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ANDREW PETERSON

Andrew Peterson was born on October 20, 1818, in Vastra Ryd parish, in the Province of
Ostergotland, in southern Sweden. His parents, Petter Jonsson and Ingrid Samuelsdotter, were
farmers in Sjoarp. Andrew worked at home and as a farm hand on other farms in the area, but
after his father’s death in 1846 he moved back to Sjoarp to take over the farm.

In the spring of 1850 Andrew left Sweden for North America. He did not go alone,
however. His sister Gustava and fourteen locals from Vastra Ryd parish went with him. There
were also people from neighboring parishes in Ydre in the group of emigrants. In Gothenburg,
Andrew and the group embarked on a ship called Minona, leaving the port on May 19, 1850.
Andrew would never again see his native country. The journey across the Atlantic was difficult,
with storms, seasickness, and even casualties among the passengers. We know this thanks to
Andrew’s diary from the crossing—a diary that has been kept for posterity. Minona and most of
her passengers survived the hardships and sailed into the port of Boston on July 2, 1850.

Peterson initially settled in lowa. In 1855 he traveled north to Minnesota and bought a
claim for the farmstead. He immediately planted potatoes and cleared the ground for a log
shanty. In 1858, he built a larger cabin in anticipation of his marriage. By the mid-1860s, a
growing family necessitated a larger residence and he began work on his final home. In 1870 he
moved into the unfinished house, which took four years to complete and still stands relatively
unchanged today.

Peterson was active in the Minnesota Horticultural Society and his work in developing
apple varieties that would withstand the harsh Minnesota climate was his major agricultural
accomplishment. At its height, Peterson’s orchard grew over 200 varieties of apples. He hosted
leading horticultural experts from as far away as Ottawa, Canada. His farm became an early
horticulture research station, the precursor to the Horticulture Research Center at the University
of Minnesota Landscape Arboretum.

Peterson was a founding member of the Scandia Baptist Church, with the first service
being held in his home. A church building was erected not long after, near current-day Island
View Golf Course. The Scandia Cemetery, where Peterson is buried, is located on the property.
While the church structure was relocated to the grounds of Bethel College, the congregation still
remains at Oakwood Community Church just outside Waconia.

Andrew Peterson kept a daily diary for forty-eight years, from 1850 to 1898. He would
continue writing in this diary until two days before his death, on March 31, 1898. Many of the
early parts from his time in lowa were unfortunately lost. Prior to 1854, all that exists is a brief
excerpt of the voyage to America. Upon his death, Peterson’s family donated his diaries and
papers to the Minnesota Historical Society.

Fifty years after his death, this diary was utilized by the Swedish novelist Vilhelm
Moberg for his novels about Swedish emigrants entitled The Emigrants (1951), Unto a Good
Land (1954), The Settlers (1961), and The Last Letter Home (1961). Two acclaimed movies
were later made from these books, The Emigrants (1971) and The New Land (1972). The story of
Andrew Peterson is carefully documented in the book Andrew Peterson and the Scandia Story by
Josephine (Jo) Mihelich. It continues to be a primary source for anyone looking for early, rural
Minnesota farm history. As described by Carlton C. Qualey in an article in the Minnnesota
Historical Society Collection from the summer of 1972, the legacy of Andrew Peterson is that
“he not only mastered diversified farming but also became a leading horticulturist of the entire
Upper Mississippi River Valley.”



THE PETERSON FAMILY

Andrew Peterson was almost 40 years old when he married Elsa Ingeman, 23, from the
nearby King Oskar’s settlement, now known as East and West Union in Carver County,
Minnesota. Together, they had nine children: 1da Gustava, George Andrew Sture, John Axel,
Charles “Carl” Jacob, Frank Joseph, Emma Rebecca, Anna Isabelle, Josephine Ruth, and Oskar
Benjamin.

After Andrew died in 1898, Elsa continued to live on the farm until her death in 1922.
Elsa’s obituary in the Waconia Patriot expressed her legacy (Mihelich 1984):

With the passing of Mrs. Andrew Peterson, the last representative of that
wonderful race of men and women that challenged the wilderness in the fifties
has passed from our circle....That generation accepted the call into the
wilderness. Undaunted and unafraid they took up the task of making that
wilderness the abode of civilized man.

Of Elsa and Andrew’s nine children, only George “Sture”and Josephine married, and neither
couple had children. Sture was 32 when he married Ada Taper in 1893 and Josephine was 33
when she married Nels Carlson in 1908. Josephine died several months later. While it may seem
strange to us that only two of nine children married, it was not uncommon in the 1800s.

Every Peterson child was very involved in farming, either on his/her own farm, on the
family farm, or on both. The Peterson’s eldest son, Sture, was 31 when he left home with his
brother Carl to begin farming near the city of Maynard in Chippewa County, Minnesota. By
1897, Carl owned a farm near his brother, while sisters Josephine and Emma kept house for him.
Frank joined his brothers in Maynard, to help out at their farms. He later returned to Waconia
and worked the family farm with his brothers Axel and Oskar, who had never left. Anna died at
17, in 1889. Ida passed away in 1900 and Frank in 1921. Carl would leave Maynard and return to
Waconia to help on the family farm. Sture passed away in 1928, on his farm near Maynard. Axel
followed in 1930. Carl and Oskar died within months of each other in 1941.

Andrew and Elsa’s last surviving child, Emma, died May 17, 1943. Emma had continued
to live on the family farm until her death. She willed her parents’ farm to Sarah Peterson, a
neighbor (not related) who had cared for Emma in the later part of her life. The family name
survives in the descendants of Andrew Peterson’s siblings.

PETERSON FAMILY, 1885
BACK L-R: IDA, GEORGE, JOHN, CHARLES, EMMA
FRONT L-R: ANNA, ANDREW, OSKAR, ELSA, JOSEPHINE ~ NOT PICTURED: FRANK



HORTICULTURE AND RECOGNITION

Although Peterson had been planting apples yearly since 1857, it wasn’t until 1883 that
his work came to the attention of the Minnesota Horticultural Society. On August 28, 1883, the
secretary of the Society, Oliver Gibbs, visited Peterson’s farm. In a report to the Society’s board,
he stated, “The fruit was not ripe, but it was even then very handsome. They were the first root-
grafted Russians | had seen — and the first winter keeping Russians | had heard of in the state.”
Another member of the Society’s Executive Board, F.G. Gould, stated: “Some of these trees are
the hardiest | have seen in Minnesota . . . | believe we have got something here that cares nothing
for our cold winters or our hot summers.”

Peterson showed these apples not only at the American Pomological Society meeting in
Philadelphia, but also at the 1884 World’s Industrial Exposition in New Orleans. Carver County’s
fruit growers, among them Theodore Bost, Charles Luedloff, and Andrew Peterson, brought
Carver County horticulture to state and national acclaim. As recorded in the 1884 annual report
of the State Horticultural Society:

Carver County is one of the “Big Woods” counties, one of the richest in the State, and
is one of the best fruit regions in the Northwest. In 1884, there were more than 20,000
apple trees in Carver County, producing liberally. It was the superb fruit of this county
that made it possible for the State Horticultural Society to make so fine an exhibit at
the meeting of the American Pomological Society, at Philadelphia, in 1883, where
our apples were awarded the highest prize (the Wilder medal), in competition with
every other state in the union.

Peterson spoke at the Minnesota Horticultural Society’s annual meeting in 1884,
describing his early labors, successes, and failures. During this speech, he highlighted his
success with Astrakhan apples in the following quote: “but without success until | began with the
Russian varieties, which seem hardy enough for Minnesota climate. Of the seventy other
varieties | have tried, all blighted or sun-scalded more or less when they commenced to bear.”

At its height, Peterson’s orchard grew more than 200 apple varieties, and he hosted
leading horticultural experts from as far away as Ottawa, Canada. These experts not only
inspected his orchard, but took ideas from his methods and practices to share. His horticultural
work included grafting, working with scions, packing stock to ship to customers, hoeing around
his trees, picking caterpillars off the trees, smearing young trees with pieces of liver to ward off
rabbits, and spreading ash in the soil around the base of the trees.

At its annual meeting in January of 1888, the Minnesota Horticultural Society honored
Peterson’s achievements and contributions to the apple industry and horticulture with an
honorary life membership. His work is perhaps best described by Professor Samuel Bowdlear
Green, who summarized it thus:

His work, in fact, amounted to his carrying on at his own expense and in a most
careful way for more than a quarter of a century what amounted to a private
experiment station. He proved to the people of Minnesota that apples could be
profitably grown in this section; that some varieties imported from Russia were
especially adapted to this section and could be depended upon. He also showed that
many of them were worthless, and his labor sifting the good from the bad Russian
varieties of apples has been very helpful and valuable.



HISTORY OF THE FARMSTEAD

Andrew and Elsa’s last surviving child, Emma, died May 17, 1943. She had willed her
parents’ farm to Sarah Peterson, a neighbor who had cared for Emma in the later part of her life.
Sarah Peterson and her family lived and worked the farm, maintaining the buildings and historic
artifacts, until the late 1970s. At that point, a collection of family artifacts, papers, photographs,
and memorabilia from both Sarah Peterson’s and Andrew Peterson’s families were donated to the
Carver County Historical Society. Sarah sold the farm to an investment group that intended to
develop the property.

When this didn’t happen, the farm was sold to Ward and Georgene Holasek in 1977. The
Holaseks loved the farm and its history deeply. In 1978, it was placed on the National Register of
Historic Places (NRHP). The fall of that same year, Ward and Georgene hosted a community
celebration announcing the NRHP award. Wooden apples were made to commemorate the event.

It was also during this time that Josephine Mihelich began collecting oral histories and
memorabilia for the writing of her book, Andrew Peterson and the Scandia Story. These records
have also become part of the collections of the Carver County Historical Society.

On December 6, 2013, Ward Holasek died, leaving his portion of the Peterson farm to
the Carver County Historical Society. As of 2015, the CCHS has been the legal owner of the
12.17 acres of historic property, including all extant Peterson farm structures. The farm will be
fully restored or rehabilitated for public use.

The Mission and Vision of the CCHS regarding the Andrew Peterson farm is to
preserve and interpret the Andrew Peterson farm through the lens of Minnesota § rich immigrant
and agricultural history. The farm and historically significant diaries of Andrew Peterson will be
used to encourage visitors of all ages to discover our diverse heritage and to understand how the
past shapes the present — and the future.

~ CCHS Board of Directors, May 7, 2015
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Designed by Kate Green, this is more than
just a logo.

The shape of the tree is that of the
Astrakhan apple, as are the blush-colored
apples. This was Peterson’s favored variety.
Notice the two deep red apples — those
represent Andrew and Elsa Peterson. Then
look closely, and you will spot 9 green or
unripe apples, representing the 9 Peterson
children.

Lastly, we have the Bluebird of Happiness,
representing Ward Holasek, who willed the
farm to the Historical Society, so that it
could be preserved and used for education
and the public use.



INTRODUCTION: ROGER MICKNIGHT

Andrew Peterson (1818-1898) was a man of humble origins in southern Sweden, who
made a name for himself in America through hard work and attention to detail. Peterson reached
lowa in 1850 by Atlantic sailing ship and American river and canal barges and then settled in
Minnesota in 1855. In the years following he created a prosperous homestead in south-central
Minnesota. This accomplishment was noteworthy, but it likely would have been forgotten to
historians and commoners alike had Peterson not kept a faithful written record in Swedish of his
life on the American frontier. His extant diary, beginning in 1854 and continuing for 44 years
until two days before his death. He made daily notations in his journals about farm work, family
matters, and local or church events.

With little formal education and no literary merits, Peterson created in his journal entries
what the famed Swedish novelist Sven Delblanc termed en poesi i sak, that is, a poetry of
everyday life. Writing in store-bought ledger books, he described his and his Swedish relatives’
and friends’ Atlantic crossing, his one-year apprenticeship in lowa apple orchards, the riverboat
journey north to Minnesota, and his four decades of homesteading near present-day Waconia,
Minnesota. A faithful churchgoer, he left only Sundays free of notations. Vilhelm Moberg wrote
that a few Swedish farmers through history kept copious diaries but none to equal those of
Peterson. The Paxton family in medieval England may have kept a more complete record of
family history than the Swede Peterson, but no one in Swedish or Swedish-American annals kept
a more consistent record of sowing and harvesting crops, slaughtering livestock, building and
maintaining farm structures, or dealing with family and local community than he accomplished.
As over a century has passed since Peterson’s death, a few notes about the journals’ continued
relevance are in order. Why make them available now in English to 21%"-century researchers,
historians, and general readers, denizens of our fast-paced world?

The clearest answer is that the number of Minnesotans able to read Swedish has dwindled
considerably since Peterson’s time. In short, Peterson’s journals need to be available to the
English-speaking world, as a record of our past. There is much to be found in the hundreds of
pages he filled with his sometimes uncertain handwriting. Rural historians seeking information
about farm routines and mores, agriculturists looking for patterns of 19™-century crop-raising,
literary researchers searching for yet more information on the writer Vilhelm Moberg’s use of
Peterson’s journals, linguists studying Peterson’s mixing of Swedish and English vocabulary (his
so-called svenglish), and Minnesota historians researching the Dakota War of 1862 (which
directly affected Peterson and his family) or voting, ethnic, and religious practices on the frontier
but lacking reading knowledge of Swedish, all will find this present edition of Andrew Peterson’s
journals vital to their work. General readers will be sure to find this edition offers useful first-
hand insights into how their Minnesota forebears lived.

Andrew Peterson’s journals cover an eventful epoch. They begin four years before
Minnesota became a state in 1858. They continue through the aforementioned Dakota War of
1862 (during which Peterson’s Swedish community took refuge on an island in Lake Waconia);
past the Civil War (which Peterson’s age exempted him from serving in); through the birth of his
and wife Elsa’s nine children (all of whom died childless); into mentioning his publishing of
articles through the University of Minnesota on his importing of apple seeds from Russia that
withstood Minnesota’s wintry climate; and of course the coming of old age (during which his
sons took over the farm).

VI



As Vilhelm Moberg noted (in my paraphrase), Andrew Peterson was a recorder, not an
analyst or a sentimentalist. For example, he tells of marrying Elsa late one afternoon after
spending the morning doing farm chores. Those looking for (sometimes seemingly endless)
details of calving and slaughtering, sowing and reaping, hammering and sawing will be amply
rewarded. Those wishing to find how pioneers thought and felt will find few existentialist
outpourings. However, those who seek long enough will find. At one time the pioneer spirit
struck Peterson and he and his sons thought of moving farther westward to South Dakota, only to
drop the subject, in telling silence, after viewing the treeless prairies there. At another point,
Peterson wrote of accompanying fellow congregation members to calm a Swedish neighbor,
named Hanson, because “he had beaten his wife.” At yet another point Peterson wrote of the
death of one of his daughters with the explanation, extreme for him, that “this was a hard blow
for my feelings.” No reader will finish Peterson’s journals at one sitting, but taken as a whole
they contain much food for thought.

Architectonically, the journals exist in three parts. Part one records the younger years,
when Peterson claimed land and made it productive. This part is written in his clear southern
Swedish. Part two tells of his prosperous America years and his family life, as English
vocabulary intrudes on his Swedish (for example, it takes a Swede with good English to
understand that Peterson means he piled bricks when he writes han pilade brick). Part three
records Peterson’s old age. His handwriting is shaky; he becomes increasingly reliant on patent
medicines; and his back troubles lay him low. His last notation states that March 29, 1898, was
lovely out but not warm. Two days later he died peacefully in his sleep.

Elsa outlived Andrew by 20 years, but she never wrote, so we know less about her. For
women readers, maybe that’s a message. Write your history.

~Roger McKnight, Professor Emeritus, Scandinavian Studies, Gustavus Adolphus College
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DIARY
ON A SEA TRIP FROM GOTHENBURG/ THE VOYAGE FROM GOTHENBURG
To BOSTON IN NORTH AMERICA

BELONGS TO
ANDERS PETTERSSON FROM SJOARP

1850

May

We continued our trip from Gothenburg, and had northeast wind, and it went very
fast. We sailed Gota Alv [the Gota River] to its end, and then out on the sea, and
through the straits [channels] of Skagerack, and saw a little of Gylland, and all its
churches. In the evening most of the passengers had got the sea sickness, and it
became slippery around the rail. They also were not used to the rocking; we also
had experienced that on Lake Malar [Malaren], before we arrived in Gothenburg.
We had an east wind, so that the brig went significantly faster. Also saw Norway.
The sea sickness continued for most of all.

Almost calm weather, but the brig rocked a lot because of the movement of the
water. The seasickness started to decrease. Also Skagerack to end, and saw a little
of Far Sunds Udde [Point] in Norway, this was the last thing we got to see of our old
Scandinavia.

Good wind, but weak, did not see land.

Good eastern wind, saw Scottish islands on the left and Shetlands to the right. The
sea sickness is gone for the most.

Same wind as the day before goes pretty fast, nice right route. Saw Scotland finally,
and came out in the big Atlantic Ocean. At night we saw little islands Sulisker and
Rona.

Same good wind, and a strong storm. The waves are considerable, and we are in
reasonably general health.

The wind northwest, the brig backed, or plying evenly. The captain does not do any
prayers with us, but we do. The crew itself also to prayers. The captain does not
need a God because he is that himself.

The wind southwest, no notes but in the evening, saw big fishes (whales).

The wind northwest, and a strong storm.

The wind same as the day before, no notes of/for the day.

Westerly wind, the brig cruised evenly but did not make it forward, because it was a
terrible storm. At night a big storm cloud came, and it rained and roared/sounded
awfully, and was so bad the water blew up on the deck, and we were soaked with
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water up to our knees.

June

The wind westerly, the brig goes slowly, no notes so far.

The wind same as the day before, beautiful weather. Late in the evening it became
a storm, including big waves and one big one struck down on the deck so most
people got scared/most stuff got ruined.

The wind same as the day before except a strong storm in the morning.

The wind southwest, the sailing is slow but somewhat in the right direction. Today,
everyone has stated their name and age to the captain. These days we have seen
some ships, one from Boston with passengers, probably from England.

The wind northwest, stormy somewhat.

The wind westerly, a lot of storms, a big part of the passengers have seen a lot of
fishes that are called spingare [dolphins] and jordkapare [whale].

8,9,10, 11, 12,13 & 14 There is a westerly wind, and weak so the brig does not go
that fast, also a lot of wood has blown off, so there is a big tumult onboard.

The wind is westerly, beautiful weather. Working on a new mast in wood, the
carpenter/timberman and | have worked all night long. Some of our people have
seen big fishes today they have also seen them roaring [vocalizing loudly] they
appear as big as the ship we have been trying to control.

17,18 The wind westerly, and good enough cold, because now we are in the Gulf
Stream that flows from the Arctic Ocean.

Same as the day before.

& 21 Calm weather, and the brig is rocking significantly. Gustaf’s youngest daughter
in Sjoarp died today at six o’clock in the morning at an age of one year and five
months. The corpse was wrapped in a sheet and then it was sewn up in a sail with a
sinker at the feet. Later it was carried up on the deck and placed on a plank that
was put on the railing, then it was lowered down into the deep grave, approximately
34 fathoms deep in the west middle of Newfoundland’s sandbank.

& 23 The winds southeast, good wind, the brig is on its right route. It is very
beautiful weather today on Midsummer’s Eve, so all passengers are on deck, but no
green groves to walk through.

The wind southwest, a lot of rain with storm.

26, 27, 28,29 & 30 Same wind, warm weather, a lot of token fog, general health
and expect land soon.

July

The wind, easterly, the brig goes on the right route.

Early in the morning we got to see Boston’s lighthouse with fire inside, but it was far
out in the sea, on islands and islets, these are for the sailors because it is dark. In

the morning a steamer appeared and asked the captain if he wanted his brig to be
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drawn to the port, but we had good wind, so he did not need it. Afterwards, came
the pilot came in his big happy sloop Hoping and hopped on board, as

captain of our brig into the port. A little after, the pilot and doctor came onboard to
see if everyone was healthy which we were. In the evening we docked at the port,
and went up and saw the big city of Boston.

In the evening we stepped on the steamer that went to Albany.

We arrived at the named city and went onboard a channel boat that horses were
pulling/dragging.

In the morning left Albany.

The boat stopped, because the channel was broken and so we had to stay there for
five days.

We continued our journey these days and we saw 15 to 20 cities per day.

We arrived in Buffalo, and in the evening we went on a steamer, that went through
Lake Erie and the canals of Detroit and out in the lakes Huron and Michigan.

We came to Chicago; there we went on a channel boat that horses were pulling.

To Peru, there we took horses and wagons to Andover.

To Andover.

To Rock Island, Illinois.

To Burlington.



1850-1855:
THE IOWA YEARS

Year 1853 | took out my first national paper in Burlington, lowa. But | am not sure if it was end
of April or beginning of May year 1853.”
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1854

June

| scooped out gutters at Neatley’s.

| worked at Neatley’s in the morning.

Sunday

| plowed grain.
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| plowed grain.

| plowed grain half of the morning, and at 9:30 a.m. | went to work at Neatley’s. |
worked on Neatley’s gutters until the evening.

Worked for Neatley on the shed roof.

Worked for Neatley on the shed roof and gutters. Anders Anderson hoed potatoes
for me all day.

July

Worked for Neatley two quarters of a day, on the gutters.
Sunday

| wrote a letter to California, and Asby.

| went to the town and gave 2 dollars to Neatley.

In the morning | looked at the field, at night I cut hay.

In the morning I hoed grain. In the afternoon | stacked hay.
| hoed and harvested grain today. In the evening | went to town and bought coffee
and sugar.

For Neatley | cleaned the gutters.

Sunday

| hauled hay for myself, and flung hay.

| worked for Neatley on the gutters located on the roof.



12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31

N

[S2 RN

| painted both gutters on the roof for Neatley.

| worked for Neatley doing carpentry work.

| fixed the stairs for Neatley.

| painted the stairs for Neatley.

Sunday | had communion. I gave Nilsson one dollar.

| worked for Neatley on the stairs and on the roof.

In the morning | worked for Neatley, black besattning; in the afternoon I hauled hay until
evening.

| worked for Neatley, fixing windows and doors.

| worked for Neatley, repairing windows and doors.

| worked for Neatley, | repaired doors.

| worked for Neatley nailing on the roof around the opening.

Sunday

| worked for Neatley, nailing on the roof. Bought tobacco and snuff for 20 cents.

| worked for Neatley, doing carpentry work and bought apples. I sold butter for 45 cents.
| received 10 dollars from Neatley.

| worked for Neatley doing carpentry work.

| worked for Neatley doing carpentry work, making frames for the windows.

| worked for Neatley, nailing frames around the windows.

In the morning I went to Kanslars. In the afternoon | nailed frames on the windows.
Sunday

In the morning at Neatley’s I nailed frames on the windows. In the afternoon, at
Sante’s and wrote letters.

August

| worked for Neatley doing carpentry work.

| worked for Neatley making frames for the windows.

| worked for Neatley doing various things. | bought meat for 35 cents, paper and ink, 20
cents.

I put in windows in one of the sheds and did other things for Neatley.

In the morning | worked for Neatley on windows. | left in the afternoon for town.

| bought coffee for 4 dollars 50 cents, snuff 10 cents.

Sunday

| repaired the windows’ sideboards for Neatley.

| repaired pillars around the drainpipes on the porch for Neatley.

| worked for Neatley doing carpentry work.

| worked for Neatley doing carpentry work. I bought fuel for 20 cents, and soap for 15 cents.
| worked for Neatley, making shelves in a cabinet.

In the morning worked for Neatley, making shelves in the cabinet. In the afternoon |
was at the home of Johanssen, because he was sick.
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Sunday

In the morning, | went to town. | bought milk for 2 dollars, skimmed milk for 50 cents, yeast

for 10 cents, sugar for 25 cents, and snuff for 10 cents. In the afternoon | did nothing.
In the morning I cleaned the cattle barn. In the afternoon, we had a meeting about
where we should move.

| worked for Neatley. The cabinet shelves are done. Afterwards | worked on the upper
roof in the hallway.

| worked on the gutter [drainage] in the barn.

| fixed the wagon, etc. | gave 50 cents to the home mission. Gave Nilsson 1 dollar.
In the morning | worked for Neatley, placing the screws in the window shutters. In
the afternoon, I went to town and bought trousers for $1.25.

Sunday

I was sick. | paid Krenets 2 dollars.

| was sick.

Still sick. Bought powder for 35 cents and oil pills for 15 cents.

(Just went while sick) and bought apples for 10 cents.

Still sick as before.

Ditto.

Sunday | bought aversive agent, bitter almond for 40 cents. | paid John 10 cents
for a salve to treat a cold sore.

Sick.

Still sick as before.

Ditto. Alfred bought pills for me for 40 cents, | paid him for that. John took care
of the cows and bull.

| am sick.

September

| am sick.

Feeling somewhat better. | wrote a letter to Christina in Minnesota.

Sunday | bought wine for 50 cents.

Sick.

Still sick.

Somewhat better. Wrote a letter to Stina in St. Paul.

Somewhat better.

Am somewhat better. Bought 2 pounds of honey from Batterssin for 25 cents.
Somewhat better.

Sunday As well/again.

As well/again. Bought a half-pint of wine for 25 cents.

As well/again. Bought apples at (Anna’s?) for 10 cents.

| am healthy. | wrote letters to Swanson and Per Daniel in St. Paul. In the evening |



went to town to get “Moody cone” for John.

14 1 worked at Neatley’s repairing his wagon. | finished it.

15 | wrote a letter to Gustaf in Berlin and Backisland, went to town, bought half a pint
of wine for 25 cents, and as needed drops for 10 cents. | switched books with the painter.

16 1 built a pigsty, and threshed grains. | bought butter from Alexander for 20 cents and
bought fish for 10 cents.

17 Sunday

18 | worked for Neatley, fixing the grain machine from 9 a.m. to the evening.

19 | worked for Neatley on the grain machine, etc.

20 | worked for Neatley on the window sash to the bathroom, etc.

21 | finished the window on the roof for Neatley.

22 | worked for Neatley, putting a frame and thresholds onto the kitchen doors.

23 In the morning, from seven o’clock to eight o’clock | worked for Neatley, then I went to
Kontor’s with the cows. In the evening | worked for Neatley, until quarter past 1 at
night.

24 Sunday

25 | worked for Neatley. The kitchen doors are ready.

27 | worked for Neatley doing various things.

28 | worked for Neatley doing various things until the evening. At 8 p.m., | helped Batslar
to add planks to the barn, etc. Neatley will pay me for the work.

29 | worked for Neatley, flailing. | also worked on the barn, putting up the windows in the
upper level. I dressed the sofa pillows.

30 Inthe morning | worked for Neatley, dressing the sofa, then in the afternoon went to town.

October
1 Sunday
| worked for Neatley doing carpentry, working on a support for the shelf in the living room.
3 ' worked for Neatley. In the morning, I finished covering the sofa, then went to
Kossuth. | spent one hour on the fire (burning prairie grass), but did not have more than a
half-hour for dinner and worked late at night. In the evening, we had a meeting. Alfred
talked the last night he was with us, I sold my part in the mare for 2 % dollars. Carlson was
present.
Worked for Neatley, making shelves for the big room.
| finished the shelves.
I made frames for Neatley’s basement doors.
| framed Neatley’s doors.
Sunday
| finished the frames for Neatley’s stove.
10 Worked for Neatley doing carpentry work and a number of odd jobs.
11 Worked for Neatley. | made the seams for the belt of the workpants. | bought snuff for

N
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25 cents.

I made the stairs in Neatley’s shop.

| worked for Neatley, making room for all the tools, etc.
| did a number of odd jobs for Neatley.

Sunday

| repaired Neatley’s hen houses.

| started on Neatley’s pigsty and did various things.

| went to town and bought wine and quinine for 50 cents, shoes for 25 cents, an elastic band

for 35 cents, snuff for 25 cents, two trims for 5 cents, a comb for 20 cents, and paid the
shoemaker 15 cents.

| dug potatoes.

Same today (dug potatoes).

| worked for Neatley, repaired the pigsty.

Sunday

Worked for Neatley, fixed the slop trough in the pigsty, etc.

Worked for Neatley, made a mosquito frame for the windows.

Finished the mosquito frames, etc.

Fixed the stable at Neatley’s place.

Worked for Neatley in the morning on the wells, etc. In the afternoon we

worked on the road.

Worked for Neatley, put up our mailbox by the gate. Settled up with Johnson—

he owed me 30 dollars, but 15 dollars went to Castle, so the remainder was 15 dollars.
Sunday

| sawed off and fixed trim. In the afternoon | sawed off poles. Did not do much all day.
| worked on the chairs.

November

| finished the chairs and the bench for Johnson.

In the morning | went to Rod and waited for him. In the afternoon | worked on

the shanty.

| went over and worked on the shanty.

Same today.

Sunday

Worked on the shanty.

Roofed the shanty.

| helped Johnson to move. | bought shoelaces for 1 dollar. I bought more pillows from
Johnson for $2.

| worked on the road.

| worked on the road in the morning. In the afternoon worked for Neatley. I installed
our post by the Badsleun’s.
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| installed our post at the gate. | paid Erickson 25 cents for shoe repair. | paid
Anders 10 cents for helping with the planting.

Sunday

| built the cattle barn. I bought nails for 10 cents.

| dug our middle post at the gates. I sold a vest to Jonas, etc.

Worked for Neatley. | dug our post at the gates. | bought snuff for 10 cents and
board planks for 1 dollar 25 cents.

Worked for Neatley. | installed our mailbox at the gates.

Worked for Neatley. | worked at Nesseritt’s.

| made [a] door and covered the barn.

Sunday

| worked for Neatley at Nesseritt’s.

| butchered at Alexander’s.

| worked for Neatley at Nesseritt’s. | bought yeast for 25 cents.

Worked for Neatley in the morning at Nesseritt’s. Afternoon planted trees.

In the morning for Neatley | planted trees. In the afternoon did not do anything.
In the morning for Neatley, took up wood and bundled. In afternoon | went to Karl
Latt’s with material to sew a shirt and bought snuff for 10 cents. | exchanged 3 dollars
with Neatley, receiving 2 paper dollars and 1 silver dollar back.

Sunday

| threshed grains with the help of John.

| was at Jonas’s house and helped butcher.

| worked for Neatley, planting trees in the orchard.

Worked for Neatley planting trees in the orchard.

December

Worked for Neatley in the morning in the orchard, afternoon planted trees at the road.
Worked for Neatley, ditto trees by the road, and eucalyptus trees.

Sunday

In the morning I had help from Alexander to drive barley straw. In the afternoon I went
to town and got 6 dollars from Johnson. | used the money to pay Doctor McKlaren,

bought a pair of boots for 3 dollars 25 cents, a sack of rice for 30 cents, writing paper for

10 cents, and snuff for 25 cents.

| went to Alexander’s and butchered in the morning. In the afternoon, | repaired
things in the cow barn.

In the morning | chopped wood for John, in the afternoon I did nothing.
Worked for Neatley in the morning in the shop and did a number of odd jobs.
Afternoon repaired the well.

Threshed grain for me and John. John worked for Johansson.

In the morning threshed the old man Anders’s and my grain. Old man Anders worked for
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Johansson, finishing the grain threshing. In the afternoon Alexander and I hauled in 2
wagons full of corn—it should make 40 bushels.

Sunday

| butchered the cows and two pigs for Neatley.

| butchered meat and pork, and worked in the shop for Neatley.

Worked for Neatley on the barrels, and covers for the beehives. Butchered pork.
Worked for Neatley, in the morning repaired the gates. In the afternoon I salted
meat, etc.

| worked for Neatley on the gates.

| worked for Neatley on the gates.

Sunday

Worked for Neatley next to the beehives.

Worked for Neatley in the shop, grafting. | paid Karl Latt for sewing a shirt.

| redid the work bench for Neatley. | bought a little snuff for 10 cents and
liniment for 10 cents.

| worked for Neatley. In the morning, | put in a shaft in the chopper, etc.

| worked for Neatley, redid a table for Castle, and glued a sofa.

| fixed a sofa for Neatley. | bought port wine, and quinine for 45 cents and a pair
of boots for Erickson for 35 cents.

Sunday

Christmas Day

| did nothing.

Same today (did nothing).

29 & 30 | made a box and psalmodikon. I bought pants for 35 cents, snuff for 25 cents, a
violin bow for 50 cents, string for 10 cents, and sewing needles for 10 cents.
Sunday

1855

January

| did not do anything.

| worked on the gates for Neatley.

For Neatley, same today, | worked on the gates.
| worked in the shop, for Neatley.

| worked for Neatley, redoing a table.

For Neatley | finished the table. In the afternoon | started sharpening the knives and
sharpened the scissors.

Sunday

For Neatley | put up shelves in the dining room.
For Neatley | scoured boxes and washed sacks.
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For Neatley | worked on the gates.

In the morning | worked on the gates for Neatley. In the afternoon I started working

on the grafting table.

For Neatley I finished the grafting table.

For Neatley | made the clamps for the grafting table. | bought candles for 25 cents,

and snuff for 10 cents.

Sunday

For Neatley | worked in the shop, and in the grafting room.

For Neatley in the morning | did carpentry work and in the afternoon worked on the gates.
For Neatley | worked on the gates.

For Neatley | worked on the gates.

In the morning Alexander and | hauled oat straw for me, old man Anders husked

corn for me (for which I have paid him $1.20). In the afternoon | went to town and sent a
letter to F.B. in Rock Island. | bought letter stamps for 15 cents.

For Neatley | worked on the gates.

Sunday

For Neatley | shoveled snow all day, came late to work, started a little past eight o’clock.
For Neatley, in the morning | grafted. In the afternoon, | worked in the shop.

For Neatley, set and sharpened the saws.

For Neatley, made a frame for a bookcase.

For Neatley I finished the bookcase and started work on a clock.

For Neatley I finished the clock, fixed the table, and made a stool for the church.
Sunday

For Neatley | made a kitchen table.

For Neatley | made various little things in the shop.

For Neatley | made apple ladders. | bought paper for 15 cents and paid 25 cents for the
newspaper. | paid Maja Stina 10 cents for the repair of my pants.

February

For Neatley | made various things in the shop.

For Neatley | fixed the pants, etc. | bought 8 yards of material for shirts for 1
dollar and 1 % yards of linen material for a shirt for 90 cents.

For Neatley | repaired the boxes used for butchering.

Sunday

| went to town and bought cloth for pants for $2.90, a shaving knife for 95 cents,
ink, paper, and envelope for 15 cents and snuff for 10 cents.

For Neatley | fixed the doors by the bunkhouse.

For Neatley, again the bunkhouse doors.

For Neatley, again the doors on bunkhouse.

For Neatley, again worked on the bunkhouse. In the evening | went to town for my

11
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clothes at Jonas Peter’s, | paid him $1.25 for the sewing.

For Neatley, again worked on the bunkhouse.

Sunday

For Neatley, again worked at the bunkhouse.

For Neatley I butchered the pigs, etc.

For Neatley, in the morning | butchered [cut up] the pigs, in the afternoon | worked
in the shop.

| went to town to buy the apple seeds for Neatley. Then | went to Karl Latt with shirt
linen to be made into shirts.

In the morning | made a box for Neatley. In the afternoon I salted pork.

For Neatley | took up the chain. In the afternoon | made a door to the roof in the
upper shed.

Sunday | sent a letter to Rock Island.

For Neatley | worked on the well by the barn.

For Neatley I hauled cornstalks and worked in the shop.

For Neatley | finished the cattle well and the roof by Joseph’s room.

For Neatley | built on the wood vise bench and also a number of odd jobs.

For Neatley I finished the vise bench and also sharpened the saw, etc.

I made boxes and drawers for the vise bench and also repaired the harnesses

for Neatley.

Sunday

| was free for the day. | fixed various little things.

For Neatley I finished the drawers for the vise bench, etc. Brother-in-law John
bought a Bible for me for $1.50.

For Neatley | made cabinets for the grafting room.

March

For Neatley | finished the cabinets, and sawed planks for two hayracks.

For Neatley | started in the morning at seven o’clock, sawing planks for the hayrack,
and worked to 11. Then | became sick with a cold, fever, and shivering, and quit.

| bought wine and quinine for 50 cents.

I was sick, | bought wine and quinine for 50 cents.

Sunday Still sick.

Somewhat better.

7,8,9& 10 | was still not healthy. I paid for sewing the shirt to Lina Latt for $1.50.
| bought wine for 25 cents, woven fabric for the pillows for 25 cents and 50 cents, and
sent a letter to Bullen.

Sunday

| worked on the hayrack for Neatley.

| worked on the hayrack for Neatley, and sent a letter to Sweden (Swarjett). | paid
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half the cost of mailing the letter with 22 cents.

| worked on the hayrack for Neatley.

For Neatley | repaired the snow sled and the stone boat.

In the morning I sewed blinders onto the horse harness for Neatley. In the afternoon
| repaired the door to the sitting room.

Sunday

| fixed the door between the dining and sitting room for Neatley.

I made short doors for the pigsty for Neatley.

| grafted the new roots for Neatley. Alexander paid me his debt of 15 dollars. The
interest was 1 dollar 29 cents, but | did not take more than 25 cents.

| grafted apple trees for Neatley, bought wine for 50 cents, and quinine for 25 cents.
| grafted in the morning for Neatley, in the afternoon Wallerstedt was here after the
widow’s money, $38.

| grafted all morning for Neatley until I finished at noon, then I got a cold shiver.
Sunday | was sick.

Sick.

Somewhat healthy and went to town, bought twine for 5 cents, wine for 30 cents, 2 pairs
of socks for 80 cents, a necktie for 40 cents, blue denim for the pants for 30 cents, and a

zipper for the pants for 25 cents.

| went to town. Paid Doctor Skof for two appointments for 50 cents.
Bought drops, in hope of help 10 cents
Underwear 15 cents

Rhubarb 15 cents

Pants fabric 75 cents

Writing paper 10 cents

Notebook 35 cents

Small notebook 5 cents

Snuff 10 cents

| did nothing.

| fixed the fence by the horse yard for Neatley.

| dug up two trees in the nursery and this was the day we began work in the (tree)

nursery.

April

Sunday

| sewed sacks for both of the bundles for Neatley.
| did nursery work for Neatley.

Same.



Same.

Same.

Same.

Sunday

| worked at the nursery for Neatley.

Same.

Same. | bought books from Runquist for $1.35.

| paid the bachelor 25 cents because he hauled a hay load.
| worked in the nursery for Neatley.

Same.

Sunday

| worked for Neatley in the nursery.

Same.

Same.

Same.

Same.

Same.

Sunday

Same.

Same.

Same.

| went to town and bought a pair of shoes for $1.75.
| went to town and had a pair of slippers half-soled for 75 cents. | bought wine for 25 cents.
I did nothing.

Sunday

Was paid by Neatley and received $38.
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1855-1859:
SETTLING THE HOMESTEAD

May 1855—The Trip to Minnesota

We moved to Burlington

The ride to Burlington 40 cents
Bought a handkerchief 70 cents
Paid Erickson for sewing seams 10 cents
Snuff 25 cents
2 envelopes 40 cents
Writing ink 10 cents
2 bottles of force and effect medicine 20 cents
Total: $3.40 [$2.15]

In the evening at nine o’clock we went aboard the steamer Sir Campbell.

In the morning we arrived at Rock Island, and the same day we went aboard in
Alhambra.

Sunday In the morning we arrived in Galena [lllinois].

Monday, at night we went from there onto the steamer Lady Franklin.
Wednesday in the evening we arrived in St. Paul. And there we stopped.
Saturday in the evening, Alexander, Jonas Peter, and brother-in-law John
went with their families onto the steamer Blackhawk.

Sunday morning. They passed the Minnesota River upwards to San Francisco, but I
had to remain in St. Paul because | was sick.

Monday. I was sick.

Tuesday. Same today. This is what | have bought for medicine this journey:

Quinine 25 cents
Port wine 60 cents
Castor oll 10 cents
Bottle beer 25 cents
Rye vodka 25-50 cents
White sugar and brandy 30 cents
2 bottles of force and effect 20 cents
Port wine 50 cents
Total: $2.45

15



Deck pass (ticket) from Burlington to St. Paul $5

My stuff $2.43
My stuff from river in St. Paul 10 cents
My trunk to the river in Burlington 10 cents
For my trunk to the river in St. Paul 10 cents
Freight for my trunk on Blackhawk 50 cents

Total: $8.23

Provisions during this time:

Bought smoked pork in Burlington 55 cents
Half-pound butter 25 cents
Tea and sugar 20 cents
A candle 5 cents
Pie in Rock Island 5 cents
Pie in Galena 15 cents
Cider 5 cents
Groceries 40 cents
Bread and tea 20 cents
Bread in St. Paul 10 cents
Fresh apple and milk 10 cents
Lemonade 10 cents
Y4 quart molasses 25 cents
Bread 15 cents
Sugar 10 cents
Coffee 10 cents
Tea 10 cents
2 pounds apples 25 cents
Sugar 10 cents
Milk 10 cents
Board at Swenson’s house 75 cents
Flour 20 cents
One quart milk 5 cents
Coffee 10 cents

Total: $4.45

| bought carpentry tools to bring with us on the river to St. Peter. These we went
together for:

A saw from Johnson 90 cents



A long plane with double tooth $1.75

A short smooth plane with double tooth $1.25
A short plane with simple tooth $1
A 1% inch gauge 75 cents
A gauge 1 inch 50 cents
A shingle knife $1
Two hand axe $1.50
A stretcher rod 50 cents
Chisel 40 cents
A small chisel 40 cents
2 grub hoes, 85 cents apiece $1.70
4 bores, 3 set and one smooth bore 95 cents
3 gimlets 25 cents
A saw file 10 cents
A grindstone $2

Total: $14.95
3 grindstones 35 cents

Total $15.30

Bought for my own purpose:

A pole-axe $1.50
A whetstone 30 cents
2 gimlets at an auction 10 cents
4 awls (bradawls) 15 cents
A square or L-square $1.25
A screwdriver 30 cents
3 pair of hinges with screws 50 cents
Total: $4.10

Thursday. Minister Nilsson and Per Daniel went on the river to St. Peter, but | am
still not in full health, so I have to stay here now. Bought salt herring for 10 cents.
Friday. | wrote letter to Burlington, but I was not in good health.

Saturday. | sent a letter to Burlington, bought a pint of port wine, with bottle, for 80
cents. | am today still not in good health. A glass of lemonade for 10 cents.
Sunday. I bought brannven [Scandinavian homemade vodka] and wine. | bought

a pie for 5 cents.

Monday, somewhat better in health. Bought fresh meat for 15 cents. | fixed my
watch, | paid 1 dollar for the cleaning, a half-dollar for the glass, 25 cents for the
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circle and 50 cents for the cuff inside the glass, together it ended up to a total of $2.

| traveled up the Minnesota River.

In the evening | came to dock at San Francisco [on the Minnesota River].

June

| bought a claim from some Germans for 25 dollars. | paid Fischer’s son 5 dollars,

because he came with me. P. Daniel went to St. Paul.

| grub-hoed and planted potatoes. Alexander, Jonas Peter, and John helped me.

| was at Alexander and John’s place for the second time, and worked on his shanty
on the claim.

| stripped bark for my claim. I bought pork from Bengston for $3.94.

| stripped bark for my claim. Per Daniel came from St. Paul.

In the morning I dug the basement where the claim would be. In the afternoon I stripped
bark.

Sunday

| cleared the brush to my claim. In the evening Per Daniel and | did a counting of
what he had bought for me, not counting provisions:

A pair of shoes $1.75
A hand set 75 cents
2 mauls and a chain 30 cents
Window frames 70 cents
Window glass with putty 62 cents
Tobacco 45 cents
Nails 25 cents
Nails in Rapids 25 cents
Nails in Carver (these Alexander bought) 25 cents
Half-interest in the woodman’s axe $1.62
Chalk 5 cents
Total: $6.99

| started to chop down timber for the claim. Alexander and John moved away from

here.

| chopped more timber for the shanty.

| stripped bark for the shanty.

In the morning | had the German Fischer haul timber to the claim. In the afternoon it was
raining, so | did nothing except repair a shoe.

It was raining. In the morning, | chopped rafters and shingles for the shanty on the
claim. Also paid Bengston for the pork.
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Sunday

Until 3 p.m. in the afternoon, Peter Fischer and | hauled the last timber to

the place for the shanty. Afterwards I tore stripped bark off and I cleared the area
where | would sow turnip seed. | paid Fischer for his hauling of the timber.

| worked with John on his shanty. | started at 9 to join the foundation [footings].

In the morning 1 worked on John’s shanty. In the afternoon | went to my claim and met
Mr. M. Nilsson.

| timbered at John’s shanty all day.

Me, Alexander, and Jonas Peter worked on John’s shanty.

Me, Alexander, and Jonas Peter worked again on John’s shanty. Started to put

up the rafters.

Sunday

| finished up at John’s on the rafters and started to cover the shanty. Nilsson

went home.

We covered the shanty and stripped bark.

We finished covering John’s shanty and moved in there at night.

John and me started to work on my shanty and had John’s help.

John and I laid one round of timbers in the shanty. Chopped 4 logs,

Alexander hauled them, and we rolled the timbers in place.

John and I hauled the timber to the shanty, | exchanged a 10-dollar bill with

Rauen for one 5-dollar and 5 one-dollar bills.

Sunday

John and I finished hauling the timber. That night we had 3 rows high of timber in the
shanty. Paid Fischer $3 for hauling lumber.

Timbered. Alexander, Jonas Peter, John, and | worked on the shanty.

Same again, the four of us worked on the shanty.

Same again, the four of us worked on the shanty. After the noon meal we quit. In

the evening | felt not so well, but went out and helped to mark Magnusson’s claim.
John and I finished covering the shanty. The German Fischer brought home

some alcohol for me, 75 cents, apple seedlings, 25 cents, and tobacco for 25 cents. Mr.
and Mrs. Nilsson moved here today.

John and | covered my shanty.

Sunday

| stripped bark, and chinked my shanty. Paid Nilsson $1.35 for the iron wedge and $1 for
seed. Nilsson paid $2.25 for a bushel of set onions.

I made a door for my shanty.

| was at the German Rauen’s and rough hewed logs.

| worked on logs at Rauen’s.

19
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| built onto the house at Rauen’s.

In the morning, |1 marked a forest claim for Swan. In the afternoon I went to look where |
should cut hay.

Sunday

In the morning, | was with Magnus and his wife, and walked around their claim, by

the lake. In the afternoon I started to cut hay at Nilsson’s claim. | was at Rauen’s in the
evening for white cabbage plants, which he presented to me. | gave him 50 cents and sent
him to Chaska for apple seedlings.

| cut hay at Nilsson’s claim, also made pins for his rake.

August

In the morning I cut hay and made rakes. In the afternoon, we had a meeting and
communion and we decided to organize as a congregation.

In the morning I finished the rakes. In the afternoon | chopped timber for the shanty at
Nilsson’s claim.

In the morning | borrowed Svarker’s oxen, and | moved my things to the shanty,
including my trunk. In the afternoon I split some timber and hewed it into a table.
Nilsson and I turned hay all day.

Sunday

| turned the hay in the morning, and stacked it a little in the afternoon.

In the morning we turned hay, and put it into stacks in the afternoon. Afterwards it
rained and | did various things.

In the morning | spread hay, etc. In the afternoon | cleared space for the hay piles.

In the morning Nilsson cut hay, and in the afternoon we stacked hay, and did other
things.

In the morning the German Rauen and | hauled hay. In afternoon I cut timber on Nilsson’s
claim.

Much as half the day I cut timber on Nilsson’s claim. The rest of the day | worked on
the hay, etc.

Sunday

In the morning I cut timber on Nilsson’s claim. In the afternoon, the German Rauen
and I hauled hay until late at night.

In the morning | fixed my shoes. In the afternoon | finished cutting timber on
Nilsson’s claim.

| cleared the brush on Nilsson’s claim, also a place where the shanty will be built.

| cut rafters for Nilsson’s claim and finished clearing brush. Today Nilsson walked to
Chisago Lake and to Root River.

This morning Rauen hauled a load of hay for me, then 1 fixed the haystacks until noon.
Afternoon I cut and moved the old saw to where Nilsson’s shanty will be built.

| turned hay all day.
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Sunday

Two quarters of the day, | hewed logs for Nilsson’s shanty. John Anderson, and

the farmhand Magnus, dug the basement for Nilsson until noon. Then it rained all
evening.

Me and the German Rauen’s boy have hauled home the timber for Nilsson’s shanty.
John and Magnus have finished digging the basement.

In the morning, John and I put down the footings for Nilsson’s shanty and

planned out how we will make it. In afternoon we have trimmed and hewed out

the logs. Swen and Magnus worked all day and finished it.

Swen, Magnus, John, and | worked all day on Nilsson’s shanty. At night | went to
hear how Greta, wife of Jonas, is feeling.

Swen, Magnus, John, and | worked on Nilsson’s shanty. Nilsson came from St.
Paul and had all his stuff with him.

Swen, Magnus, John, and | worked on Nilsson’s shanty and ended in the

evening. Then Swen hewed out the sills and other things. | bought tobacco in
Chaska for 25 cents.

Sunday Today I received a letter from Sweden.

Swen and Magnus made shingles for Nilsson’s shanty, while | hewed planks for
the floor. Today, Nilsson walked from here to New Sweden. John followed with him to St.
Paul to get a cow.

Swen and Magnus split shingles for Nilsson’s shanty, and | hewed planks.

Swen and Magnus covered Nilsson’s shanty and I split rails for a cow yard, and built
it together in one quarter of the day. Split more planks.

| finished the yard for the cow. Cleared an area for the outside cellar. Swen and
Magnus chinked Nilsson’s shanty.

Swen and | finished odds and ends at Nilsson’s shanty, and helped them move into
the shanty. John arrived today from St. Paul, with Nilsson’s cow.

September

| put in the window on Nilsson’s shanty, put up some shelves, and dug a well. Also
covered it all together.

Sunday

John and I cut hay at P. Daniel’s claim.

In the morning | paid Rauen 3 dollars for hauling the timber to Nilsson’s shanty, and
40 cents for the last hay load he hauled. Later that day | split rails to attach around
the haystack.

I made the fence by the hay pile. Was at John’s, and put in glass windows.

| finished the fence by the hay piles, then John and | spread hay and put up

some.

John and I turned the hay. Our health is not that good.
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| was not feeling well. I split a couple of logs for the boards and John and | put
up the rest of the hay. Alexander and Jonas Peter are here to help with the hay.
Sunday

John and I cut hay with the felling axe. Then | worked at home on the small
wooden vessel.

First I cut out some doors, and then I did a number of odd jobs.

| went to John and cut some more doors. Then | turned some hay and put
some in stacks.

First I made a place for a new hay pile. Then I cut out a way through the forest to
Alexander’s. In the evening John and I turned hay.

First I made a place for the hay pile, and made a haystack, then cut out a road through
the forest.

Made a door and window for my shanty.

Sunday

It rained. I cut wood for Nilsson’s window frames.

| went to Alexander’s and made a door for his shanty.

| went to John’s and made a door for his shanty.

| went to John’s and finished the door.

| went to Alexander’s and hewed out boards for the floor.

Jonas and | hauled loads of hay, and made half a stack, then it rained. In the
evening, cut some boards.

Sunday

Made a carpenter’s bench, a last, etc.

| cut out pieces for lathes. | chopped window openings on Nilsson’s shanty.
Jonas Peter hauled hay for me. John helped a little. In the afternoon I worked
on the window frames at Nilsson’s shanty.

| put in the windows at Nilsson’s shanty, and | put the last of the lathes in the
wagons.

| worked at a number of odd jobs at Nilsson’s shanty. John and Maja Stina
were here the 28" and 29" and daubed mud on the chinks.

| made a door frame, etc., for Nilsson’s shanty.

Sunday

October

| cut timber for my shanty.

| cut timber for ceiling boards at Alexander’s and Jonas Peter’s.

| cut boards for chairs for Nilsson, etc.

In the morning I cut and made ceiling boards for my shanty. In the afternoon, I cleared
brush from around the hay piles.

| cleared brush from around my shanty; John today went to Cokato for window
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frames.

In the morning I split planks for the door and frames in my shanty. In the afternoon |
cleared brush from around the hay piles and did a few little things at Nilsson’s

shanty. John came today from Cokato; he bought ink for me for 50 cents,

window frames for 35 cents, and a plate for 5 cents, for a total of 90 cents.

Sunday

| worked at my shanty. Cut the doors, etc.

In the morning | put up a fence around the hay piles, on the meadow. In the

afternoon | raised the door frame in my shanty.

| put up wedges under the door frame in my shanty, finished the door, and put the

door into the door opening.

| cut out a hole for the window, and put the window frame in. Mrs. Nilsson and Mathilda
finished digging the potatoes. There were 5 1/3 flour barrels or approximately 18 or

17 % bushels of potatoes.

| worked on my shanty.

| worked on my shanty. Mr. Nilsson has today returned from New Sweden.

Sunday

| worked on my shanty.

| was at Alexander’s and hewed out ceiling planks.

| worked on my shanty.

| was at the German Fischer’s place for his house-raising.

In the morning I finished chinking my shanty. John, Maja Stina, and Mrs. Nilsson daubed
the chinks and in the evening | helped to daub. Per Daniel returned today from Burlington.
Mr. Nilsson and Mrs. Nilsson and | daubed on my shanty.

Sunday

| finished daubing my shanty and the roof.

| was at Alexander’s and made the doors for their shanty. That finished the five days

of work | owed them.

| finished the doors at Alexander’s.

| cut timber for my cattle shed.

| finished cutting timber for my cattle shed.

| was at John’s and cut timber for my cattle shed.

Sunday

Jonas Peter and I hauled timber for my cattle shed.

In the morning | put down the foundation for my cattle shed. In the afternoon | went
with John to Bengston’s to witness his right to stake his claim.

First I went with the surveyor to measure John’s claim. Afterwards, the surveyor and |
measured mine and Nilsson’s claims, and we put out markers. Nilsson got his legal
description from the surveyor with a payment of 5 dollars 50 cents. He paid in cash. My

23



w N

~N o o1 b~

oo

10

11
12
13
14
15
16
17

18
19

20

27

28

29

30

brother-in-law got his for housing and boarding the surveyor, and | paid 5 dollars in cash

with 50 cents yet to be paid.

November

| worked on my shanty, etc.

| worked on my cattle shed. | had Alexander, Jonas Peter, and John for help.

| cut the door hole, put the door in, etc. Also burned brush around the hay
piles.

Sunday

| was at Alexander’s and worked on the cattle shed.

Worked on my shed, made cribs, etc.

Worked on my cattle shed. In the afternoon we were at Alexander’s and had a
language meeting.

Worked on the shed.

Again | worked on the shed.

Nilsson and Alexander hauled hay to cover my cattle shed. | helped with the
covering. | cleaned the inside of my shanty, and built a chimney. Nilsson went to
Carver to hold a meeting.

Sunday

| put strips around the windows on my shanty, etc.

| began to make a storm door for my shanty.

| finished the door and put in the windows.

We moved into my shanty. | did a bit of everything.

| worked at odd jobs in my shanty.

| worked around the shanty, hung the door to the cattle shed, etc. Nailed shut the
windows and fixed the roof on Nilsson’s shanty.

Sunday

In the morning | fenced on Nilsson’s haystack. In the afternoon | put hinges on
John’s door.

Nilsson, John, and | went to St. Paul to buy oxen. Nilsson paid me $15 for

my claim. Erickson paid me what he owed. In St. Paul I spent $15. We were
there until the 27,

| shopped in St. Paul for 14 dollars. The 28" we left for home.

We returned home.

| put up the stovepipes at John’s. Today | began to board with Mrs. Nilsson but
there has been no decision about the price.

In the morning I dug for the well on my claim. After dinner we had a meeting at
Alexander’s. Jonas Peter has made over a coat for me. | am to work for him
one day to pay for that.
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December

| daubed my cattle shed.

Sunday

First, | sold a hay pile. Then I cut out some timber to cover the well, etc.

| finished digging the well, and covered it, etc. Maja Stina and Mrs. Nilsson

have sewn a comforter for me. | owe Mrs. Nilsson for this.

In the morning 1 did the well curb and the cap for the well. In the afternoon we had a
meeting at John’s. | paid Bengston 70 cents for some window frames.

| worked for Nilsson, started to make the snow shovel—took the timber out of the
forest and cut and carved the bowl [bottom] part.

| finished the snow shovel for Nilsson.

| started to make a table for Nilsson.

Sunday

For three-quarters of the day | worked on making a table for Nilsson. The last quarter of
the day, we moved the potatoes to Alexander’s and | put together the wood chisel

shaft, etc.

In the morning I finished the table. In the afternoon I nailed in the frames of the cattle
shed doors, fixed the calf stall, etc.

In the morning | started to work on the panel in my shanty. In the afternoon we

had a meeting and singing practice at John’s.

In the morning | worked on the panel. Afternoon, same.

In the morning | worked on the panel. In the afternoon there was a snowstorm, so | made
my bookshelf.

| cut boards for the panel all day.

Sunday

In the morning | cut wood for the panel. In afternoon | had Alexander help me haul

logs for the stove.

In the morning, we loaded and hauled wood for Nilsson. In the afternoon | worked on
cutting wood at Alexander’s until the end of the day in exchange for what he did for me.
In the morning I cut and hauled the wood panel with Nilsson. In the afternoon |

cut stovewood for Nilsson.

In the morning | did a number of odd jobs for myself. In the afternoon | made a cupboard
for Nilsson.

In the morning | walked in the woods and picked out wood that would be good for
runners on a drag. In the afternoon I hauled them home, and carved them up.

| put runners on the sled for Nilsson.

Sunday

| was at Jonas Peter’s, and cut stovewood all day.

Christmas Day
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We had singing practice and held a meeting.
& 28 | mended old clothes for myself.

| sharpened and repaired the saws, etc.
Sunday

| made the facing around the doors on my shanty.
1856

January

We had a meeting at Bergquist’s.

& 3 | was at John’s and hauled hay.

In the morning I cut up a plank, etc. In the afternoon we had a language

meeting.

| cut up boards and planks, etc.

Sunday We had communion.

In the morning | cut up a plank, and made a wood mallet. In the afternoon I carved legs
for the chairs, etc.

| started to cut rails.

| cut up log rails. I was at John’s, where | sawed a frame and put it around the door of
my shanty.

| made a cupboard for Nilsson and started making a sleigh for him, etc.

| cut up log rails for myself.

In the morning | made a cloth cover for Nilsson’s sleigh, etc. In the afternoon I cut
up rails for myself.

Sunday

In the morning | put out timber for Nilsson, etc. In the afternoon 1 cut rails for
myself.

| cut rails for myself.

| cut rails for myself.

In the morning I was with Nilsson over the lakes, because he was about to travel to
St. Paul. I cut rails for myself.

| cut rails for myself.

I cut rails for myself.

Sunday

In the morning | made a mallet and cut rails. In the afternoon | started to cut rails
on the other side of the sugar maple.

| cut rails on the other side of the sugar maple.

| cut rails on the other side of the sugar maple. Nilsson arrived today from St. Paul.
| cut rails on the other side of the sugar maple.
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In the morning I cut rails on the other side of the sugar maple. In the afternoon I was at
Magnusson’s for a meeting.

| cut rails on the other side of the sugar maple.

Sunday

& 29 | cut rails on the other side of the sugar maple. In total | had cut 400 rails.

| cut rails on the other side of the sugar maple.

| cut rails on the other side of the sugar maple.

February

| cut rails on the other side of the maple.

Same.

Sunday

5,6,7,8,&9 Icutrails.

Sunday

& 12 | cut rails.

In the morning I cut rails. In the afternoon we had a meeting. The surveyor was here

today with the receipts. On the receipt from the government, | have paid 5 dollars
because he measured my land and today | gave him 1 dollar and 50 cents.

& 15 Icutrails.

In the morning, John and | took the cow to the bull at Stega. In the afternoon | cut

rails.

Magnus and Christine Peterson were baptized.

| cut rails.

| cut rails.

| cut down the forest on the hill.

| cut down trees for rails. Nilsson went to get 10 bushels of potatoes on Monday. Ditto
on Tuesday, and he planted one bushel of grains at my place. | paid him 1 dollar for it. The
Norwegian Jorgenson from Carver was here today to get his deed signed. Alexander was
here this evening and made the bill [for his labor] with Nilsson, also with me.

In the morning | was at Swanberg’s to get the money for the hay, which was 5 dollars. In the
afternoon we had a language class.

| cut rails.

Sunday We had communion.

& 26 | cutrails.

In the morning I cut rails. In the afternoon we had a meeting. | am not in good

health, so | do not have the strength to cut many rails during the day.

& 29 | cutrails but I was not in good health.

March
| cut rails, am feeling somewhat better.
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Sunday

& 4 1 wrote a letter to Sweden, also to cousin Johan from Helgesfall [farm] and the
siblings in Burlington.

In the morning | cut rails. In the afternoon we had a meeting.

| cut rails all day.

In the morning I cut rails. In the afternoon | was with Swen Erickson and spoke with the
German about my claim. Nilsson walked to St. Paul today; he took my letters with

to send to Sweden and Burlington.

| cut rails all day, and had Per Daniel for help.

Sunday

| cut rails all day.

| cut rails, all day, and now have 2,000 cut down.

| cut down forest where the fence will be located.

| carried almost 400 rails to the spot for the fence.

| had Alexander help me haul rails.

| had Alexander help me haul rails.

Sunday

| had Jonas Peter help me haul rails.

| worked for Nilsson, making troughs to gather maple sap in. Nilsson arrived today
from St. Paul and had Nygren as company. Nilsson bought me 6 yards of fabric for pants
for $1.20, 6 yards of white cotton fabric for underpants for 75 cents, 6 yards of material
for shirts for 60 cents, a black hat for $1, and a comb for 75 cents. Nilsson forgot to pay for
my letter that | sent to Sweden when he turned it in at the post office.

In the morning, | made spigots for Nilsson, and drilled into the maples. In the afternoon
for myself | cut logs into fence sticks for the rail.

| cut log for sticks for the fence rails.

Good Friday We had a meeting.

In the morning | cut sticks, in the afternoon | worked a little on the chairs.

Sunday (Easter Day)

In the morning we had a meeting. In afternoon | worked on the chairs.

In the morning | made a caned seat for a chair. In afternoon | cut sticks for the fence.
27, 28, & 29 1 cut sticks for the fence and had a little over 400 sticks.

Sunday

| cut sticks for the fence. At the end of the day, | had 330 sticks.

April

In the morning I cut trees on the hill. For a little more than half of the afternoon, for
Nilsson, I made 6 troughs for the sugar maple trees, then | put in the seats in the
chairs. It rained and snowed heavily. Yesterday and today Nilsson hauled my rails to
the fence site.
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In the morning I finished my chairs. In the afternoon | repaired my boots.

In the morning, for Nilsson, I drilled the sugar maples for the second time, repaired
the sleigh, etc. In the afternoon | was at Rauen’s, to find out about the fence set-up.
| had 25 cents to pay Rauen for the wagon.

& 5 | worked with the church members for Nilsson. We put fences around his hill.
Sunday

| cut timber, for Alexander at his house.

& 9 Cut timber at Alexander’s.

We timbered at P. Daniel’s shanty.

In the morning, we timbered at P. Daniel’s shanty.

| repaired my shovels.

Sunday

| was at Alexander’s and cut timber. In the evening it rained and was unsteady
weather, so | came home at 4:30 p.m.

At 8:30 a.m. | went to Alexander’s, cut timber, and put down the foundation. At five
o’clock I came home, because it rained.

| cut logs on my hill all day.

| was at Alexander’s all day, where | finished with the foundation and cut timber.

| hewed logs at Alexander’s.

| cut timber and put in fence posts at Alexander’s.

Sunday Bergquist and his wife and Peter Swenson and his wife were baptized.
We worked on Alexander’s house.

We worked on Alexander’s house. Nilsson and Per Daniel went to St. Paul today
and have taken the cows with them to sell.

We worked on Alexander’s house, and finished the side walls.

| cut logs on my hill and blocks for the fence.

In the morning it rained, so then | made an axe handle. In the afternoon, Alexander helped
me haul logs. Nilsson arrived today from St. Paul and had Alfred with him.

We met and got to know Alfred at May’s house. In the evening, I cut blocks for my
cattle shed.

Sunday

In the morning Alexander and | hauled logs. In the afternoon we had a meeting.

In the morning Alexander hauled logs for me. In the afternoon, Alexander and | started
to cut my fence.

Alexander and | put up fences all day.

May

Alexander and | put up fence all day. Nilsson went to Chaska and St. Paul today.
Alexander and | put up fence on the other side of the line, and finished the fence.
| made a pigsty by the field, etc.
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Sunday

In the morning | hewed out pieces for the sty. In the afternoon I picked our potatoes out
from the water in Alexander’s basement, and made a halter or harness for the calf.

| made rakes, and handles for the hoe and axe. | went after the potatoes. Jonas

Peter hauled them over here. Then I cut brush.

In the morning I cut brush on my field. In the afternoon we had a meeting at John’s,

and Nilsson arrived today from St. Paul.

| worked for Nilsson, then he and I grub-hoed in his field.

At Alexander’s, | put up the rafters on the house.

| finished putting up the rafters for Alexander in the morning. In the afternoon Alexander
and | burned brush. For two-thirds of the evening we burned brush in Nilsson’s field.

He will pay me for that.

Sunday Nilsson is sick, and Alfred went to Chaska after his wife.

| worked for Nilsson. Peter Swenson, John, and I cleared brush and grub-hoed

on the potato land.

Swanberg and his boy, and me, cut forest at Nilsson’s field in the morning. In the
afternoon we grub-hoed in the potato field area.

Swanberg and his boy grub-hoed on Nilsson’s potato field. Swanberg became sick,

so he went home. In the afternoon, Jonas Peter and I hauled logs on Nilsson’s field

from nine o’clock to about six o’clock.

| cleared brush in my field. Swan Erickson and brother Magnus hoed potatoes and
cleared brush on Nilsson’s field. The boy Andreas has also worked for Nilsson in

the field.

| cleared and burned brush in my field. Andreas, Christine, and Mrs. Nilsson hoed the
cabbage field, and planted it. The boy went home at five o’clock in the afternoon. Alexander
went to Chaska for Nilsson today, and brought home his bags, boxes, and 2 barrels.

| grub-hoed in my field of potatoes.

Sunday Bergquist’s and Peter Swenson’s daughters were baptized.

In the morning | dug a cold frame bed and planted it. In the afternoon | planted potatoes. At
four o’clock we went and dragged a net and a line for fish. Matson from Knoxville was
here today.

Tonight we went fishing, and had the boat full. We came home by dinner. In the
afternoon | planted potatoes and hoed grains.

In the morning | planted grains. In the afternoon we had a meeting. Nilsson is sick.

| planted grains all day. The farmhand Magnus raked and burned brush at Nilsson’s
field.

We church members planted corn for Nilsson.

| planted corn, and | had Alexander’s help.

Sunday The farmhand Magnus Bengston, his wife, and their son Swan, were baptized.
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| raked brush and planted grain. The German Toby was here and asked for directions
to the Crow River.

| planted grains and cleared brush.

1-40 1-40 1-40

| raked and burned brush, and replanted corn on the old hill, because some of the corn
seed was bad. The Matson Company is here today to take claims.

| planted corn. Andreas Swanberg worked three-quarters of the day for me. The
German Rauen purchased seed corn from me for 25 cents.

In the morning | plowed and planted wheat in my field. In the afternoon I planted
corn. Andreas Swanberg grub-hoed land for Nilsson. Nilsson went to Saint Paul
today.

| planted grains. Andreas Swanberg hoed turnips for Nilsson. He went home in the
evening.

June

Sunday We had a meeting at Peter Swenson’s.

In the morning | raked and burned brush. Andreas Swanberg came at nine o’clock in the
morning to see me. He hoed corn today for Nilsson.

| planted corn, Andreas Swanberg hoed corn. Nilsson today arrived from St. Paul.

| hoed potatoes in the morning. In the afternoon, | lay ill. A. Swanberg hoed corn for
Nilsson.

| hoed potatoes, but was not feeling that well. A. Swanberg hoed corn.

| was not feeling well. I hoed a little and planted potatoes. A. Swanberg hoed corn

at Nilsson’s field.

In the morning | replanted corn, it was like none had germinated. In the afternoon we had
a language class at Bengston’s. J. Erickson today arrived from St. Paul to visit us.

A. Swanberg hoed in the turnip field for Nilsson. In the evening he was at the

meeting, and then went home.

Sunday We all had communion at Bergquist’s.

| planted potatoes. | was with Erickson and walked out his claim, but | was not

feeling well.

First I was after [looking for] the mare in the German'’s field, since she had foaled. Then I
planted potatoes. In the afternoon we had a meeting at Bengston’s. Erickson went home
today, to Saint Paul.

| did nothing except an accounting of my accounts with Mister Nilsson.

It rained and | made a hoe, etc. In the afternoon | cleared the little field on the other
side of the sugar maples.

| planted grains on the other side of my sugar maples. In the evening I went to the

lake and pulled the net for fish.
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In the morning | planted corn on the other side of my maples. Also | prepared land
for turnips. For half of the afternoon | emptied the well, then I hoed corn.

Sunday

| hoed corn. In between it rained. A. Swanberg came here today.

| hoed corn, and | went to the German Witzer for my cows and calf. Nilsson arrived
today from the Swedish settlement at Carver.

In the morning | hoed corn. In the afternoon we had a meeting.

All of us church members hoed for Nilsson. Nilsson went today to the Cannon River and
Root River.

& 21 | hoed corn for myself.

Sunday

& 24 1 hoed corn for myself.

In the morning | hoed potatoes. In the afternoon we had a meeting.
& 27 1 hoed corn for myself.

| once again hoed corn for myself.

Sunday

| hoed corn.

July

In the morning I went to Kessler’s with Nilsson and his mare, but she did not take
[would not mate with] any horse. In the afternoon until three o’clock I hoed and pulled
weeds at Nilsson’s grain field. Then I hoed grains for myself.

| hoed grains and potatoes and grub-hoed the turnip field.

In the morning I hoed grains for myself. In the afternoon | repaired Nilsson’s wagon.
The farm hand Magnus and | put up the frame for the porch at Nilsson’s shanty.

The farm hand Magnus and | made a fence for the gate at Nilsson’s shanty.

Sunday

In the morning | was at Kessler’s with Nilsson’s mare, but she did not take [would not
breed with] any horse. In the afternoon I shingled the porch for Nilsson.

In the morning 1 made the fence and finished covering the porch on Nilsson’s

shanty. In the afternoon I stripped bark off trees.

In the morning I was at Kessler’s with Nilsson’s mare for the third time, but she did
not take any horse. In the afternoon I stripped bark.

| hoed potatoes and in between it rained.

In the morning the German came and made a lot of noise because Nilsson’s mare

had been in his field and destroyed his wheat. | went over and measured his fence,
and it was only 5 railings high, that was 3 feet, 1 inch high. Later | hoed

potatoes all day.

In the morning I finished the porch. In the afternoon I wrote a letter to my siblings and
sister-in-law in Burlington.
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Sunday

In the morning I finished writing the letter to Burlington. At dinner time | went to
Carver to apply for jobs, and I got a job at Noyes’s, and | worked for 10 days for 1
dollar a day. Saturday the 26th | went home and ate dinner and supper at Nilsson’s.
Sunday | ate breakfast and supper at Nilsson’s. | had dinner at John’s.

| ate breakfast and dinner at Nilsson’s. In the evening | will go to Noyes again to
work, for 4 days, digging his well.

August

| went to Carver, and started to work for the Count until Saturday evening the 16th.
Sunday the 17", | went home and ate 2 meals at Nilsson’s.

| ate 3 meals at Nilsson’s, went to the store, and paid off my debt of 2 dollars and 45 cents.
| went down to St. Paul and bought a stove and provisions. | went to Erickson’s and
boarded until Saturday afternoon, then | went on the steamboat Wave, and came

to Carver at eleven o’clock at night. | ate dinner at Nilsson’s. On Sunday evening we
butchered Erickson’s cow. | ate supper at John’s.

| was at Watson’s and asked for use of the wagon to go to Carver. Then | ate breakfast

at John’s. | cleaned my well in the afternoon. | ate dinner and supper at Nilsson’s.

Alfred and | went to Carver to get the stoves. | made it to Fischer’s at night and

dropped off the load. Alfred and I ate supper at Nilsson’s.

First Alfred and | went for the load at Fischer’s. Then we ate breakfast at Nilsson’s.

Then we put up the stove. This afternoon Tobi, with a lot of Germans, was here; they ate
dinner at Nilsson’s. They ruined the entire evening for me even though it rained. | ate
dinner and supper at Nilsson’s.

In the morning | was with the Germans to find a shortcut to Chaska. In the afternoon

| did a number of odd jobs. I ate 3 meals at Nilsson’s. Nilsson arrived today from
Chisago Lake and St. Paul. He bought a stove. Shillerstrom arrived from New Sweden
today.

| cleared brush on the other side of the sugar maples. Today | have started to board
myself out.

In the morning I plucked cranberries. In the afternoon I cleared brush on the other side of
the maples. Shillerstrom went home this evening.

Sunday

September

| went to Carver to get a chain for Matson’s wagon, that | had lost.

| hoed grain and weeded in the field, but do not feel that well.

In the morning I put up corn shocks. In the afternoon, we had a language meeting at
John’s.

| did not feel that well, but fixed the stove and the pipes for Nilsson. Boarding myself.
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| count it to 3 ¥ quarter-days.

Worked for Nilsson. Put on the doors to his shanty, put up pot shelves, and helped
him to move. Boarding myself.

| was at Jonas Peter’s and cut boards/planks.

Sunday The Dalecarlian Anderson and his wife, Mattson and his wife, and Frank
Bergquist were baptized.

| was home and cleaned my shanty.

| was at Jonas Peter’s and cut rafters, etc.

In the morning | was at Jonas Peter’s and cut new rafters until two o’clock in the
afternoon. Later that evening I repaired Nilsson’s wagon.

In the morning, | had some little things to do for Nilsson, which I did not put on
my bill. Then I went to Jonas Peter’s for 3 hours and finished making rafters. In the
afternoon, | cut up planks for Alfred’s door.

| was at Jonas Peter’s and worked on his house.

| was again at Jonas Peter’s and worked on his house.

[nothing written]

&16 | husked my corn, and hung it up.

| chopped wood for the corncrib.

First | was at John’s, then Jonas Peter and | hauled home the timber wood to

the corncrib. In the afternoon I husked corn.

| cut poles, and put them down for the corncrib.

Sunday

In the morning | worked on Alfred’s door. In the afternoon we had a political meeting
at Bergquist’s together with the Germans. In the evening | worked on Alfred’s door for
4 hours.

| worked on Alfred’s door all day. Alfred husked corn for me all day.

| worked on Alfred’s door until four o’clock in the afternoon. Then I husked corn.

In the morning | was at Alfred’s and put on the door to the shanty. In the afternoon | was
at John’s and put a bolster on his house.

In the morning at John’s, and finished the bolster. In the afternoon | husked corn for
myself.

I husked corn and put together my corncrib.

Sunday

| worked on my corncrib.

Worked on the corncrib, did not feel well.

October

In the morning I hauled home hay for the corncrib. In the afternoon we had a language
meeting.

In the morning I covered my corncrib. In the afternoon | husked the corn for use in a corn
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husk mattress.

I was at Nilsson’s and worked in the cattle shed.

| did odds and ends.

Sunday

Chinked my corncrib.

In the morning, | made a door for the corncrib. In the afternoon 1 built a box [to store root
crops] in Jonas P.’s basement.

In the morning we fixed the fishing net at Alfred’s. In the afternoon we had a meeting at
John’s, and then at night | worked to fight fire in the woods at Nilsson’s and at

Lundsten’s and Jonas’s.

| worked fighting fire in the north forest all day.

We went and put out a fishing net but we did not catch any fish.

| was home and did a number of odd jobs. I got orders from the County Commission

that | was commissioned to be the road supervisor.

Sunday

In the morning John and I bought a pig and carried it to John’s home. In the afternoon | dug
potatoes.

We had a lesson at Schilling’s.

| dug up potatoes.

| dug up potatoes.

In the morning, | built potato boxes in Jonas Peter’s basement. Then | dug up

potatoes.

| finished digging potatoes. Then I went to John’s with 4 bushels of potatoes to be

made into starch. | got approximately 30 bushels of potatoes from 4 bushels |

planted. I have received almost a ¥z pound butter from Lundsten’s for my old song

book.

Sunday

| was at John’s and put in the windows.

In the morning at John’s, | sealed the windows. In the afternoon | started to grub-hoe on
the other side of the maples.

| grub-hoed on the other side of the maples all day.

| grub-hoed again, all day.

In the morning | did not do anything. In the afternoon | repaired a shoe. It rained so much
all day.

Nilsson and | went to Chaska and Carver, and | had the blade for Jonas’s plow fixed. That
cost 1 dollar. I bought 3 quarts of molasses for 60 cents, and 1 pound of starch and candles
for 30 cents. | gave Brown, from Alfred and Peter Nilsson, $8 for a millstone.

Sunday

| grub-hoed on the other side of the maples.

| grub-hoed again, all day.
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& 30 | grub-hoed on the other side of the maples.
| grub-hoed on the other side of the maples. But for three hours Jonas Peter and |
marked out Erickson’s claim.

November

In the morning I grub-hoed on the other side of the maples. In the afternoon we had

a language class at Mattson’s.

Sunday

Alexander and | cut rails on Erickson’s claim.

5,6, 7 &8 | grub-hoed and cleared on the other side of the maples.

Sunday

| fixed the roof on my shanty.

| did not feel well. I grub-hoed and pulled away the fence on the other side of

the maples. Jonas Peter and Alfred have started to break sod there today.

Jonas Peter and Alfred stopped breaking sod at noon today. I didn’t feel well.

14 & 15 | chinked and fixed my shanty.

Sunday

& 18 1 was at Nilsson’s and made the trim around the windows and doors. Also |

made an axe handle, and dragged all the floorboards to the trim. The axe handle

and the floorboards, | count as a day job, and that is a good buy. I got a piece of plank from
Nilsson, but they already got one of those from me for a food shelf.

| burned brush on my field, etc.

21 & 22 Peter and I did Nilsson’s door for his shanty. He owes me 3 days of

work for this. The afternoon of the 22nd | fixed the basement doors at Jonas Peter’s. | have
received a pound of market pork from Jonas Broberg. My cow calved yesterday

and had a heifer.

Sunday

& 25 | chopped logs for the fence on the other side of the maples but half of these days
| went hunting.

| chopped logs for the fence on the other side of the maples.

| had Jonas Broberg’s oxen and hauled logs to the fence from the other side of the
maples. Also Alfred was with me with his oxen hauling logs. He owed me 2 %

days of work; those 2 were counted off from him and the oxen, the half-day was
counted for the sinkers or weights for the net and repair he had done in the

evening. In the evening Nilsson and | settled the bill for the last time period of
boarding. Six and %2 days work | had done during the last time and 4 days of

[extra] work I did, [plus] boards I gave him, were counted off because | would build his
cattle shed for this. I had the boards left over after I built mine.

| was at Jonas Peter’s and cut timber because he fixed my clothing.

Sunday
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In the morning | made the road to my field. In the afternoon | went to a mission lesson at
Mattson’s.

| did a number of odd jobs.

| repaired my chairs.

| did various little things in the morning.

Nilsson and I intend to go to St. Paul.

| tried to prove my claim in Minneapolis. In the afternoon we arrived in St Paul

and | was there until March 19th, then | moved Erickson with his family here.

Andrew was in St. Paul from Decemebr 6, 1856, through March 19.

20
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1857

March

The 18th of March Nilsson and | were in Minneapolis, and Nilsson paid for

for his claim. Then we came home.

We put together my shanty.

Sunday

In the morning, the Nilssons were here as my guests. After, | did a number of odd jobs.
Erickson and John have been to Excelsior for the last things.

I made troughs for the sugar maples, etc.

In the morning made maple sap troughs. In the afternoon we had a meeting. Chaunlier was
here looking for a claim.

| made troughs for the maple sap.

I made troughs for the sugar maples, etc.

| tried to repair the molasses kettle but it was in vain. | hauled the troughs to the

maples for Nilsson and me and had many little things to do.

Sunday

In the morning I drilled the sugar maples for Nilsson. In the afternoon I drilled Erickson’s
and mine.

In the morning | made 20 troughs for the sugar maples first. In the afternoon | was

with Erickson and looked where to put his house. Later Erickson and | drilled the

maples to the end, for a total of 66 maples drilled.

April
In the morning I hung my corn to dry and had many other things to do. In the afternoon
| repaired my pants, etc. In the evening | went to John’s, and we settled the bills, both
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old and new, and we became even, only John owed me $3 for corn.

In the morning 1 did little things. In the afternoon I split pieces of wood for the rat traps.
| cut the wood for the rat traps.

In the morning Nilsson and | were at Fischer’s, and we reconciled with him—Nilsson

paid him 10 dollars, but if the sheep died, it would be 6 dollars more, and if the cow and calf

died in 9 days, he should replace the calf particularly. $2 were paid by Nilsson to Fischer
so he could take back the lawsuit. If I had $2 | would have paid Nilsson. In the

afternoon we had a language meeting at John’s, and it was pretty nice. Nilsson

and I took the title from John.

Sunday

| did a number of odd jobs.

In the morning I cut up some planks and put on the roof, then cut ice out of the

maple troughs.

| made the triggers for the rat traps, etc. | also watched over the cooking

maple syrup.

| was at John’s and cut timber for the church, etc. But it started to rain in the

afternoon, so | went home.

In the morning | chopped and carried timber for the syrup kettle. It was Long Friday
[Good Friday]. So we had a meeting in the afternoon, at Bengston’s. John and |

have settled the bill for my calf for the first 6 months he feeds him. I have paid $4

for the first year, and $6 for the second. John and | now have no bills to settle.

In the morning I boiled maple syrup, etc. In the afternoon I finished making the

rat traps and tended to Mr. Nilsson’s hand.

Sunday (Easter Day)

In the morning, we had a meeting at Bergquist’s. In the afternoon we had a construction
meeting for the church. Later that afternoon | paid 3 bits for a quarter-bushel of seed corn
at Magnus Persson’s. | also borrowed the grain grinder from Bengston.

| shelled corn all day, 3 %2 bushels.

| ground grains all day. I also ground 2 bushels of potatoes for Jonas Peter.

First I was with Mr. Nilsson to visit Fischer, and he paid 7 dollars for the calf that was
dead. Fischer then said he would never demand anything more for what the dog

did. Later that day | ground grains.

| ground grain all day. In the evening, | brought the grinder back to Bengston.
Brother-in-law John and | put up fence at Mr. Nilsson’s all day.

Sunday

| chopped up logs for rails on the other side of the maples. | left 5 dollars with storekeeper
Johnson. He will use that to pay my taxes in Chaska.

| cut rails on the other side of the maples.

| cut logs on the other side of the maples for stakes. Also worked on the syrup kettle.

In the morning I cut rails on the other side of the maples. In the afternoon we had a meeting



24
25

26

27
29

30

o Ol AW

10
11

12

13

14

at Bergquist’s.

| put up a log fence at Mr. Nilsson’s.

In the morning | did the same thing again, I put up a log fence at Mr. Nilsson’s. In the
afternoon, | wrote a letter to my brother-in-law in Burlington about the money.
Sunday

| split rails and stacks on the other side of the maples.

| had Alfred’s ox and hauled log rails on the other side of the maples. At night | had 3
bushels of potatoes with me for Alfred, to pay for the breaking of sod and for the
sack sewing.

In the morning, | was at Jonas Peter’s and looked to see if the creek was open.

In the afternoon | measured out potatoes—3 bushels for Jonas Peter, 5 pails for
Lundsten, 2 bushels for Erickson, and 4 bushels for Mr. Nilsson.

May

In the morning | worked for Mr. Nilsson, making a front bolster for the wagon.

In the afternoon we went to the creek by Jonas Peter’s and fished at night.

We came back home from fishing and I slept until dinner. In the afternoon we had a
language meeting at John’s.

Sunday

| split rails on the other side of the maples, etc.

| had Alfred, Peter, and Nilsson for help to put up the fence. Alfred borrowed flour.
Peter Nilsson and I finished making the fence around the field on the other side of the
maples. Peter Nilsson took a half-bushel of grain with him home. | have received the
money from the storekeeper. The tax was $1 and 60 cents.

In the morning | fixed all the breaks in the log fence. In the afternoon | made a hoe-shaft,

and did other little things.

| went to Carver, to see if | could get some raffia for the grafting boxes. | went to
Noyes for a quarter bushel of grain and it cost 50 cents.

In the morning | did a number of odd jobs. In the afternoon | raked and grub-hoed the
potato land and did other jobs.

Sunday

Jonas Peter harrowed my wheat on the other side of the maples. Erickson sowed the
wheat for me and | dragged it. I was at Mr. Nilsson’s and bought a quarter-bushel of
wheat, so | have sowed 1 ¥ bushels in the little field. Later that day | grub-hoed
more of the potato land, and cut cornstalks.

| went to Jonas Peter’s and grub-hoed in exchange for when he harvested my
wheat. Mr. Nilsson today was to Carver but he did not get my grafting box.

In the morning I plucked stones in the little field, and raked grain stacks in the big
field. In the afternoon we had a meeting at Alfred’s.

| grub-hoed next to the potato land and | chopped cornstalks. It rained all day.
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Alfred was here and we plowed up the entire potato field. Then I raked the cornstalks.
| cut grain stalks and raked all day. | measured out 2 bushels of potatoes for Erickson
and 2 bushels for Jonas Peter.

Sunday

| was at Alfred’s and grub-hoed because he plowed the entire potato field for me.

| went to Carver to get my grafting box and one flour sack for Erickson. I left 50 cents to
Holms for transportation to St. Paul, but if the boat does not ask for it, | will have half
of my money back again, and 25 cents | paid Holms for the trouble, 1 dollar

and 50 cents Nilsson took for the ride for me, and 30 cents | got from Erickson for the
flour sack I brought home.

In the morning, | hauled in the grafts. In the afternoon we put out the fishing net and
got a splendid lot.

In the morning, John and | cleaned fish at his house. We were done by 3 in the
afternoon and in the evening Erickson and | planted apple grafts.

| planted grafts all day.

| planted grafts all day.

Sunday

In the morning | was at Nilsson’s and planted corn. To count in the priest day work. In
the afternoon I carried home potatoes from Jonas Peter, and put down sticks for

the grafts, etc.

First I moved dirt away from the graft tops and then later | planted potatoes.

In the morning | planted potatoes. In the afternoon we had a language meeting at Alfred’s.
| planted corn. Anders Erickson put down corn.

I did not feel well. | planted a little corn and in between | lay down.

| was sick. But I still wrote a letter to my brother Carl, to answer that | have received
the grafts, also to brother-in-law John what kind of grafts he should buy. It rained

all day.

Sunday | was then sick so | could not attend communion.

June

In the morning | made a hoe shaft; | went to Scandia and voted in representatives

and councils. In afternoon I planted some corn, but I did not feel well.

| did not feel well, but I planted corn all day and had Erickson for help.

Also not feeling well, I planted some corn at one point. At four o’clock in the afternoon
we went to Lundsten’s for a meeting. Erickson and Anders helped me plant corn.
Erickson and | planted corn in my field all day until we were finished.

I dug the cabbage beds and planted. Mr. Nilsson today went to St. Paul and will

bring home a load of flour for us.

Over half of the day I was at the pastor’s day work. At Nilsson’s | planted potatoes.
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In the afternoon I did not feel well.

Sunday

| was at Erickson’s and helped him with the foundation for his house.

| planted potatoes to the end of the day. All together I have planted 7 %2 bushels potatoes.
| was at Erickson’s, we put in the bolsters.

At Erickson’s. First we put down a lap around the basement [a trench which was

filled with stones], with more fixing. Started to dig [the basement].

At Erickson’s and we dug in the basement.

At Erickson’s and we finished digging the basement.

Sunday

In the morning | picked over my grains and fixed the grain crib. Last Wednesday

Mr. Nilsson came from St. Paul. He had with him my little barrel of flour, which cost 3
dollars and 75 cents. | sent with him $5.25, so he did not receive more than 50 cents for
hauling it home for me.

| hoed around the graft land. Hoed corn and replanted some corn. Made a pole for
Erickson and one for me, etc.

We started to work on Erickson’s house.

19 & 20 We worked on Erickson’s house and today, the 20th, Anders and Tilda

hoed my corn.

Sunday

At Mr. Nilsson’s, on the pastor’s day work, where | cut planks for the kitchen.

| worked for Mr. Nilsson in the morning. Cut planks for the kitchen. In the afternoon | did
not do anything more than sleep and read magazines.

In the morning I wrote a letter to Klad in Sweden. In the afternoon we had a business
meeting for the church.

| worked at Erickson’s, chopping wood for the beams on the house.

| worked at Erickson’s, and finished the sidewalls. Today, Alfred took my cow to
Fischer’s bull, which | owe him for.

| worked by the church.

Sunday

| worked by the church.

| worked by the church.

July

In the morning | did a number of odd jobs, carried out all my clothes for drying, and
more. In the afternoon | started to do the kitchen for the stove.

In the morning I finished the kitchen. In the afternoon | worked for Mr. Nilsson and | cut
planks for the porch.

| cut planks for Mr. Nilsson’s porch.

We had a meeting all day.
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Sunday

| cut planks for Mr. Nilsson’s Kitchen.

| split ceiling boards for Erickson.

| split boards again for Erickson. | brought my heifer to Nilsson’s bull in the evening.

| had a number of odd jobs to do. In the afternoon I split panels for Erickson.

| worked for Erickson all day.

In the morning | planted beets and turnips. In the afternoon | started to hoe corn.
Sunday

In the morning | hoed corn. In the afternoon it rained. | wrote a letter to Klad in Sweden.
| hoed corn all day.

| hoed grains all day, and had Tilda help.

| cut ceiling boards for Erickson.

| cut ceiling boards again for Erickson.

We had a language meeting and feast all day.

Sunday

21, 22, 23, 24 & 25 | worked for Erickson on his house.

Sunday

| went to Broberg’s and made the hayracks. For that I will get to borrow them for my
hay.

First in the morning | went to Broberg’s and finished the hayracks for 3 hours. Later

at two o’clock in the afternoon I went to Mr. Nilsson’s and put down the foundation for
the haystack, with more in pay for his sending letters for me to Sweden. Later in

the afternoon | started to write to Sweden. John was at Fischer’s today, and took my
heifer with him. I paid him 50 cents for that.

| wrote to Sweden all day.

To three o’clock in the afternoon | wrote letters to Burlington and to my cousin Johan
from Helgesfall [farm]. Later that evening | chopped wood to make a road to the little field.
| cut and tended hay at P. Daniel’s claim.

August

| cut and cleaned hay at Per Daniel’s claim.

Sunday

First in the morning I finished the letter to Sweden and to cousin Johan, and sent them
to Burlington the same day. Then | cut out a road to haul hay. In the afternoon |
made a rake, etc.

| cut and cleaned hay at Per Daniel’s claim.

| cut and cleaned hay at Per Daniel’s claim.

| chopped timber for the basement.

| cut bolsters and timber for the basement.

John and I hauled and stacked hay at Per Daniel’s claim.
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Sunday

| put up hay at Per Daniel’s claim.

| sowed at home all day.

In the morning | mowed down my wheat. In the afternoon | mowed, etc.

I mowed a little [hay], chopped logs for the basement, and fixed John’s scythe, etc.
John and I hauled the last hay to Per Daniel’s claim.

| put up hay all day at home.

Sunday

John and I hauled logs all day to my basement. It was counted as 2 days of work,
for which Erickson owes me.

In the morning I cut [hay]. In the afternoon | put up hay.

| cut a little [hay], and put up hay, etc.

| raked together the wheat and put it up with more to do. | went with the letter | wrote to
Johansson yesterday to the post office in Chaska.

In the morning I cut logs for over the basement, etc. In the afternoon it rained, so |
did not do anything.

| made a tongue for Broberg’s wagon, and started to work on the basement. I also
pulled up the well in the evening.

Sunday

Broberg hauled hay for me all day, and | helped.

| spread out the wheat, stacked the hay by the well, shocked the wheat, and also
finished making the haystack.

| worked on the basement, and Broberg and | hauled loads of hay by the well to the
cattle shed.

& 28 | worked on the basement, etc.

| cut the trusses for the basement.

Sunday Per Daniel is up now.

| made a tongue for Broberg’s wagon.

September

In the morning I was at Mr. Nilsson’s and cut shingles for the new house. In the afternoon
| took the tongue for Broberg’s wagon and finished it.

In the morning | made a tie for Broberg’s wagon. | have done 2 %2 days of work on
Broberg’s wagon, or almost 2 %2, with the time it took me to cut the wood for it.

In the afternoon we had a language meeting.

| was at Mr. Nilsson’s and chopped timber for his house.

It rained. I repaired a shoe and did other small jobs.

I was at Mr. Nilsson’s and worked on the foundation for his house. I do not feel well.
Sunday

8,9,10 & 11 Iwas at Mr. Nilsson’s and worked on his house. Wednesday he went to
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Chisago.

| went to Scandia and made a coffin for Andrew Mattson’s wife.

Sunday Mattson’s wife was buried.

| was at Jonas Peter’s and Broberg’s for the flour since they returned from the mill,

and I was also at John’s, and also did little things.

| made a cylinder for the basement. Also worked at my house.

| repaired a shoe and did other small jobs.

Broberg was over and plowed the little field until five o’clock in the afternoon, then it
rained.

Again Broberg was at my place and plowed the little field. We set up the bill and he
owed me one and a half dollars for cornmeal, and | raked there for 3 days for what | owed
him for the meal. He insisted that he did not want to take it, or anything for it because he had
taken my corn to the mill. That was approximately 2 bushels, but I did not take a
quarter days of work because | sold timber to his wagon. We also settled both

days we plowed, so no charity has been done for me, but he wanted to count it as

that.

I dug a hole for the side porches by my house, etc.

Sunday

& 22 | scaled up my house and started to dig the basement. Had Erickson and P.
Nilsson for help.

I dug on the basement. Fischer’s boy said that my heifer had taken the bull today.

25 & 26 Erickson and I dug the basement. P. Nilsson helped for a day, and we stopped
working on the basement for this week. P. Nilsson has now worked off his debt for

me, SO We are even.

Sunday

& 29 | repaired the trusses on my house, and moved in.

In the morning | shoveled away the soil around the house. In the afternoon, we had a
meeting. | went to Bengston’s for my bushel of rye.

October

| cut corn stacks, etc.

| cut corn stacks. Erickson cut 8 shocks today for himself.

In the morning | went to look for John’s oxen but I could not find them. In the
afternoon 1 finished shoveling the soil around the house. Erickson cut cornstalks for
me today.

Sunday

John was here and cultivated the rye with his oxen, and I sowed the rye and did
more little things. I also put together the swine sty and took it to John.

& 7 1 was at Mr. Nilsson’s and worked on the house.

| was again at Mr. Nilsson’s and worked on the house.
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& 10 | worked on the church, we put in windows.

Sunday

| worked on the church, for John, and we put in doors.

In the morning | worked alone in the church, | then finished the doors, and put on
trim. In the afternoon we had a lecture in Waconia.

15,16 & 17 | worked for Nelson on the house.

Sunday Abrahamson was baptized.

| worked for Nelson on the house. Erickson and his kids dug potatoes for me

today.

& 21 1 worked on Nelson’s house. But Andreas Swenson dug potatoes for me

both days, so | had nothing for him at Nelson’s. On the 20™" Erickson and

his kids dug potatoes for me and finished today. The entire potato harvest was 99
bushels, after planting 7 % bushels.

23 & 24 1 worked for Nelson on the house, now it’s completed. In the afternoon | did
little things for myself.

Sunday

In the morning | went to Alfred’s and Johan’s. Erickson and | ground things, etc. In the
afternoon | did small chores.

| daubbed my house.

29, 30 & 31 I cut wood for my house.

November

Sunday

In the morning I cut panels. in the afternoon we had a mission meeting.

| cut panels, etc. Erickson hauled boards for me today.

In the morning | hauled boards. In the afternoon I started to put up the ceiling.

| finished putting up the ceiling.

| did a number of odd jobs at the house and cut panels.

8 & 9 I went with Mr. Nilsson to Carver Settlement and two women were baptized.
| hauled rails with John’s oxen, and hauled turnips and hides to John.

| was at John’s and put up the pigsty.

| sewed a pair of mule gloves, etc.

| was at Broberg’s and worked on the foundation of his house.

| lay ill with a cold all day.

Sunday

Erickson and | grub-hoed in my field.

In the morning Erickson and I grub-hoed as well. In afternoon we had a meeting at
Nelson’s.

| was at Broberg’s and worked on his house.

In the morning | went to Scandia to speak with A. Mattson about the woodcutting
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and also at John’s. In the afternoon | worked for Nelson and | started to frame the
porch.

| worked for Nelson. In the morning | butchered the boar. In afternoon | worked on the
porch.

| worked for Nelson on the porch until two o’clock in the afternoon. Later | did little
things for myself.

Sunday

24 & 25 | was at Erickson’s and made a door for his house.

| was at home, and made the outside door for the basement. Also fixed the corncrib.
I hoed corn and had help from Erickson’s kids.

| was at Broberg’s and worked on the house. Erickson and his kids hoed corn for me
today.

Sunday

| hoed corn and had help from Erickson and his kids.

December

2 & 3 1 hoed corn and had Erickson and his kids for help, and have now stopped
hoeing. Erickson’s kids have done 10 days of work together, and | have given them

5 bushels of corn for their work.

In the morning | made a potato box in the basement. In the afternoon | did little things.
In the morning I did little things. In afternoon we had language class.

Sunday

In the morning I looked for runners for the stone boat for Broberg. In the afternoon we
had a mission meeting.

| had John’s oxen and hauled a load of corn to John. | also repaired Mattson’s wagon box
that Johan was to use.

I made a jumper for John’s sled.

| finished making the sled, etc.

For as much as three-quarters of the day | spent on behalf of Broberg. I cut and
chopped wood for his sled, but it may happen that I may not get paid for more than

a half of a day, but that would be unjust, because he himself was the reason for lost
time, as he did not come and haul the timber to the sled at the time he promised.

In the morning Broberg and I hauled home the timber for his sled. In the afternoon |
cut up the material for the runners.

Sunday

| worked on Broberg’s sled. | cut up timber and hewed out the boards for the jumper
and finished one of the runners.

| did various little things. | was at Fischer’s with Erickson’s cow to breed to the bull. |
cut up wood for Broberg’s sled. Per Monson and Johan from Molone were here to
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buy 10 bushels of potatoes and 2 bushels and a panful of corn. Brother-in-law

John took 5 bushels of corn to Carver for me. He received 60 cents a bushel, but

he must take planks instead of cash. Per Monson shall pay for the potatoes next

spring for 30 cents per bushel, and corn based on the prices in the spring.

| worked on Broberg’s sled. Erickson’s Anders [his son] has today stopped digging my
potatoes, it shall now be 65 bushels in the cellar, except the ones I sold to Per Monson.
18 & 19 | worked on Broberg’s sleigh. Anders Erickson was here for 2 bushels of
potatoes, which is his pay for digging the potatoes. There is now not more than 60
bushels of potatoes in the basement.

Sunday

& 22 | worked on Broberg’s sleigh and I finished it. | worked on the sleigh for a total
of 9 days, except the times | spent on small jobs. He did not want to pay more

than 75 cents per day, but I shall at least have 7 dollars for my work on the sleigh.

& 24 | chopped elm trees to enlarge my house with.

Christmas Day We had meetings and a feast.

We had two meetings.

Sunday We had 2 meetings. | have been at John’s all three days.

& 29 | cutaroad from my claim to Johnson’s.

& 31 John was at my place and hauled logs to my house and kitchen, but

started late in the morning and quite late in the afternoon.

1858

January

We had meetings all day.

| finished cutting the road from my claim to Per Daniel’s.

Sunday

| started to make Broberg’s door. In the evening I went to John and we settled

the bill between us. | paid him $48 for feeding my cows and $18.50 for feeding

the pigs.

| worked on Broberg’s door.

& 7 1 worked on Broberg’s door.

| was at Broberg’s and put in the door to his house. He shall do a day’s work for me
in return. | shall have 3 dollars and 55 cents for the door and 5 cents for a hoe handle.
In the morning I did little things, and put in the planks on the ceiling. In the afternoon |
worked for Mr. Nilsson, cutting and hauling some runners for his sleigh.

Sunday

| worked for Mr. Nelson, cutting and hewing the runners for the sleigh.

13,14 & 15 1 was at brother-in-law John’s and put on the panels, and fixed the
doors.
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| was home and put hoops on a barrel that will be used for salting the pork.
Sunday

| filed saws, and fixed the stand for the wood-timber saw, etc.

I cut timber and split wood for Mr. Nilsson’s sled. Also cut canes for Nelson’s salt
barrel. I worked for Nelson all day.

In the morning I had Nelson’s mare and hauled corn to John. In the afternoon |
worked for Mr. Nilsson, where | cut timber for his sled.

In the morning | had Nelson’s mare and hauled hay at Johan’s. In the afternoon first | was

at Erickson’s and cut, then cleaned the well, etc.

| worked for Nelson, where | put hoops on the salt barrel, which took three-quarters
of the day. Then I worked on his sled.

| worked on the sled for Nelson.

Sunday

| was at John’s, we butchered a sow. She weighed 180 pounds.

| worked for Nelson on the sleigh.

In the morning | worked for Nelson on the sleigh. In the afternoon we had a meeting.
29 & 30 | worked for Nelson on the sleigh.

Sunday

February

In the morning | was with the road supervisor Johnson on his claim, and spoke with
him about the road tax. In the afternoon | worked for Nelson on the sleigh.

3,4 &5 1 worked for Nelson on the sleigh.

In the morning | worked for Nelson, where | hooped a washtub.

Sunday

9,10, 11, 12 & 13 1 worked for Nelson on the sleigh, and stopped on Saturday night
at eleven o’clock.

Sunday

I shelled and ventilated the grains so I could send them with John, to be ground

at the mill.

| went to John’s for the oxen, then went to Scandia and borrowed the wagon box and
went home and hauled grain to John’s for the pigs.

In the morning | was at John’s. Afternoon we had a meeting.

In the morning | made a pair of lasts for the boots. In the afternoon I did little things.
& 20 | repaired my boots.

Sunday

| repaired shoes and boots.

| did little things, including making a snow shovel for John.

We butchered the second sow. She had 180 pounds of pure pork.

| made a stair for the basement, and went to the forest and looked for oak to make
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shingles.

| was at Swanberg’s in Waconia and borrowed Swanberg’s saw. | went to the

farm hand Magnus, and Johan’s, and sold 29 pounds of pork to Johan Moller, for 12

Y cents per pound. Also, to Peter Bran, | sold 24 pounds of pork for 12 % cents per pound.
Ditto Peter Bran for one pig, 3 dollars.

| had the farm hand Magnus for help sawing the shingles. In the evening I wrote a letter

to Burlington and sent it shortly thereafter for the grafting boxes.

Sunday

March

& 2 | cut shingles and had brother-in-law John for help.

In the morning I was at John’s and helped him to saw. At dinner time | went

home with the saw to Waconia. In afternoon we had a meeting, where Broberg was
called to the church assembly for his claim jumping of Braun’s claim.

In the morning | made a sawbuck and filed the saw. In the afternoon I cut shingles.
| cut shingles, etc.

| hauled home shingles with Nelson’s mare and did other odd jobs. In the afternoon | wrote a
letter to Burlington again.

Sunday

| did a number of odd jobs, including repairing a fro for Erickson, and he made a
clamp for me. In the afternoon we had a mission meeting.

| finished making the clamps for the boards, etc. | was also at Alfred’s and
sharpened the shingles knife.

I did little things, including carrying in corn to let it dry.

In the morning | made a gutter. In the afternoon I did little things.

In the morning | chopped beams for my house and also some timber logs.

In the afternoon | walked over to Alfred’s and John’s.

| cut a road around the field, cut logs for the rails, etc. Mr. Nilsson arrived

from St. Paul. He brought home 1 % bushels of Canada club wheat for me that
cost 1 dollar and 5 cents a bushel.

Sunday

| made a stone boat to haul logs in, and put a shaft on a fro for Johan, etc.

& 17 | hauled logs to my house with Johnson’s oxen.

& 19 | made some shingles, etc., but I have not been well for the past two weeks.
It has been very bad weather, with rain with strong thunder, and the frost is not yet
gone. Yesterday the 18th | measured 2 bushels of corn for Mr. Nilsson because

| got to borrow his mare. Ditto 3 bushels of corn for Mr. Nilsson and for those

3 bushels I shall have his mare to go to Carver and get the grafting boxes. Tonight as
| write, there is a very strong thunderstorm followed by some really heavy rain with
a storm, which is very rare this time of year in Minnesota.
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I made shingles and had the farmhand Magnus for help; we made 350 pieces.
Sunday

In the morning | gathered together the grain straw, and in the afternoon | went to
the farmhand Magnus’s and worked on his house.

| worked again at Magnus’s house.

In the morning | worked at Magnus’s again. In the afternoon | went to a meeting. At night |

became pretty sick.

| did not feel that well, so I did little things.
& 27 | made shingles, etc.

Sunday

| made shingles, etc.

| grub-hoed in the old field.

John and | went to Louisville after dinner.

April

| grub-hoed in the field all day.

Today is Good Friday. In the morning | grub-hoed. In the afternoon | went to a
language meeting.

| grub-hoed all day. In the evening | wrote a letter to Per Daniel that he should
address the grafting boxes to Holms in Carver. Same evening to brother Carl in
Burlington, he should address grafting boxes.

Sunday

| hauled away the stumps with Erickson’s wheelbarrow.

| grub-hoed all day, and finished the cultivated soil.

We went and made a road to Chaska for the school children.

In the morning | went over to Johnson’s. In the afternoon | made shingles, etc.

In the morning |1 made shingles. In the afternoon | did not feel well, so | had to lie down
all afternoon.

| cut rails and sticks from the logs in the field, etc.

Sunday Today it snowed a lot.

I made shingles, it snowed and rained.

I made shingles, etc.

| started to dig the ditch for the basement.

In the morning | dug in the basement ditch. In the afternoon | went to Larson and voted
against the railroad bill.

| finished digging the basement ditch.

In the morning I repaired Cornelius’s boots. In the afternoon | made shingles, etc.
Sunday

I made shingles all day.

| grubbed on the unbroken land with Erickson’s help.
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| grub-hoed all day.

I made shingles all day. Abrahamson was here with a message that my

grafting box has arrived in Carver.

| grubbed all day, but | do not feel well.

I do not feel well, in the morning I laid down. In the afternoon I did little things.
Sunday

I made shingles, etc.

| went to Carver to get my grafting boxes with Nelson’s mare. Jonas Peter was
with me as well and we took the new road toward Chaska. | had to pay 1 dollar for
the shipping for the box, from St. Paul to Carver; they said there was no bill for the
handling. Holms charged 40 cents because he took care of the boxes, the greedy
dog. I took home one sack of flour, for me and Abrahamson. The flour cost 5
dollars per barrel.

| grub-hoed with Erickson’s help.

First I took the grafts out of the box, and the grafts were healthy and good. Then |
burned up the weeds I grub-hoed. | grub-hoed to the cattle shed.

Brother-in-law John was here in the morning until nine o’clock. We plowed a place
for the grafts. In the evening | started to plant the grafts.

May

| planted grafts all day.

Sunday The German has today taken the communion with us.

| planted grafts all day.

| planted grafts. Broberg has plowed up the potato land and started to plant
potatoes.

| finished planting the grafts.

First I made sticks and markers for the grafts. Then I carried off the grubbed weeds
from the field at the end, etc.

First I made labels for grafts. Then I cut shingles, etc.

I made shingles. Erickson was here for 5 % bushels of corn. John was here
yesterday and today plowed for the wheat.

Sunday

In the morning | sowed the wheat and John harrowed it in. | hauled logs that
will span the basement ditch, etc.

We went to Smithtown for a lecture.

13 & 14 1 was at John’s and helped him to clean up in his field, because he
plowed my field with the wheat, and harrowed it.

| cleaved and cut up planks to span the basement ditch.

Sunday

I cut up planks for the basement ditch, and started to put planks in the ditch.
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| put planks in the basement ditch. Mr. Nilsson visited me tonight, and we have

settled the bill between us, and now he owes me 3 dollars and 12 cents.

I made shingles all day. Today there has arrived, or fallen, 3 inches of deep snow. This is
unusual.

I made shingles all day.

In the morning we had a meeting at Fischer’s, to organize the school. Also we

discussed where the schoolhouse should be built. In the afternoon | worked on the
basement ditch.

| filled up the basement ditch with stones.

Sunday

In the morning | repaired a shoe. In the afternoon | wrote a letter to brother Carl
in Burlington.

I made shingles all day. Today I sent my letters to Burlington.

I made shingles all day.

In the morning I ground up 52 pails of potatoes that will go to John. | also

ground up 9 bushels for Mr. Nilsson, for which they will pay 25 cents per

bushel, which totals 2 dollars and 25 cents. Broberg has hauled potatoes to John’s.
Today | stopped making shingles.

First, I helped Miss Nelson to put up the post for the porch. Then until dinner | put down
shingles, there are 2,740 pieces, and in the evening | started to make the lathes for the
ceiling.

| made lathes for the ceiling.

Sunday

| went to the Watertown settlement and tried to borrow money, but | did not get

any except for Maller. Broberg planted corn for me to the finish. He declined

my request of trading for planting the grain field, so I shall give him 2 %

days of work because he planted it.

June

| started to clear a field near the back of my kitchen, where | will plant corn and
potatoes.

| brushed and cleared the field. Miss Nelson was here for one bushel of potatoes
from me.

In the morning | plucked leaf bugs and other vermin from the grafts. In the
afternoon | cut potatoes. | also went to John’s for milk and seed corn.

| planted corn in the new clearing, west of the house.

In the morning I cleared the bugs off the grafts again. In afternoon | raked and burned
brush and planted some corn, and in the evening | planted melon seeds.

Sunday

| planted corn and potatoes all day.
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In the morning | dug cabbages, and planted beets, carrots, melons, and beans.

In the afternoon the assessor was here and figured out the tax. While I was with him we
went to Nelson’s and counted the things on his property. Nelson’s tax became 191
dollars and my tax was 86 dollars. Later that afternoon I plucked worms off the grafts and
planted potatoes.

10 & 11 1 grub-hoed at Broberg’s. For 2 2 days of work shall he take off,

for when he planted my grains.

We went to Witzacher’s for a raising bee until three o’clock in the afternoon. We also
made a log fence. It will have 4 inches between the rails until it is 2 feet high.

From there it will be 6 inches between rails until it is 5 feet high, including stakes

and riders. Later that afternoon I planted potatoes.

Sunday

| did roadwork just opposite Andrew Mattson’s house.

In the morning I planted potatoes. In the afternoon we went fishing using the

fishnet.

| did little things.

& 18 | grub-hoed at Broberg’s.

In the morning | removed worms from the grafts, and started to hoe corn in the newly
broken field. In the afternoon | hoed grains and measured 8 bushels of potatoes for
Broberg. We are now even.

Sunday

| worked at the church, putting in frames for the windows.

23 & 24 | hoed grains, and also dug on the land.

In the morning | worked on my road opposite Fischer’s. In the afternoon I hoed grains.
In the morning | hoed corn in the unbroken field. In the afternoon | worked on my road
for Nelson.

Sunday My cow was bred by the bull today.

| worked on the road near Nelson’s.

| did little things, but did not feel well. Lundsten bought 6 bushels of potatoes from me.
| hoed potatoes, etc.

July

| hoed grains all day.

For half a day I hoed corn, then I went with the cow keeper to John’s and we paid our
taxes—my tax was 3 dollars and 37 cents.

| hoed corn all day.

Sunday

& 6 1 hoed grains, etc.

In the morning I hoed grains. In the afternoon, it rained, then I did little things.

| was at John’s and helped him to clear the land to sow turnips.
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In the morning I did not do anything. Today in the morning there was an unusually
strong rainstorm, with a lot of rain. In the afternoon I repaired a shoe, etc.

| finished hoeing corn grains in the unbroken field. Mr. Nilsson today arrived from
Chicago with Torsten, Hammerberg, and the girls.

Sunday

| was with Torsten and Hammerberg and went out to stake claims on the school
section.

| hoed potatoes all day.

In the morning 1 did little things. In the afternoon we had a meeting.

& 16 | was at Broberg’s and hoed corn.

| hoed corn at home in the unbroken field. Erickson hoed corn for me today at
Broberg’s.

Sunday

In the morning | was at Erickson’s and ground corn. In the afternoon | worked on the
road to John’s.

First I was at John’s, then | worked on the road. In the afternoon I had Erickson help
me harvest rye.

In the morning Erickson and | harvested rye. In the afternoon we went to meetings.

| finished harvesting rye with Erickson’s help.

| worked on the road to John’s. In the evening | had Cornelius’s help.

| worked on the road to John’s. Afternoon | hoed, etc.

Sunday

At dinner time | returned home from Peter Swenson’s whom | had helped because he
was sick. In the afternoon | repaired a copper pot for John, and repaired my pants.
In the morning | hauled corn to John’s with Nelson’s mare. In the afternoon |
repaired the scythe for Broberg and he ground corn for me.

First I went to John’s, then I screened corn flour, and finished hoeing the corn.

In the afternoon I hewed out the beams for my house.

In the morning I chopped beams for my house. In the afternoon | was at Broberg’s
and shocked rye.

In the morning I went with a Swede to the land surveyor to claim his land, and learn
the price for it. In the afternoon | repaired a shoe, etc.

In the morning I cut down the big hollow maples. | tore off the bark and will use it
to cover the kitchen.

August

Sunday

In the morning | cut planks from the big maples that | had stripped the bark from
for the kitchen. In the afternoon we had a mission meeting.

In the morning | did little things, then | hewed the log for the ceiling.
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| was at Mitchell’s and shocked wheat.

First I repaired a scythe for John, and checked over it. Then | hewed planks.

& 7 1 cut planks and did other little things.

Sunday

In the morning, I did not do anything. Granlund from the other settlement was here.

He hindered me in my work, the same with Cornelius. In the afternoon I cut down a maple
and cut it up as planks.

In the morning | was with Hammerberg and looked at a place for his house, then did small
things. In the afternoon I cut up planks on the other side of the maples.

In the morning | dug around the grafts, and plucked worms off them. In the afternoon

| went to a meeting.

Broberg was here, we hauled rye, etc. Johan and Cornelius cut down wheat.

Cornelius and I cut down wheat, etc.

Cornelius and I cut wheat. In the evening John was here and helped us finish.

Sunday

| was at Mr. Nilsson’s and flailed wheat, then did church assembly day work.

18,19, 20 & 21 | flailed and tended hay for myself. Supposedly my heifer has taken

the bull this week since Fischer’s bull followed her all the time.

Sunday

| was at Scandia and made a coffin for Peter Swenson, and in the evening we

buried him.

| tended [turned] the hay and flailed.

& 26 | went with Elsa to the Swedish settlement in Carver.

| groomed hay, etc.

Broberg was here and we hauled hay all day.

Sunday

| flailed all day.

In the morning 1 did little things. In the afternoon Broberg helped me haul and pile up the
wheat. Today my heifer took the bull.

September

| tended hay, etc.

In the morning | went to John’s. In the afternoon I put up hay.

In the morning | went to Broberg and Mattson to get a ride to Chaska. In the afternoon |
put up hay. In the evening | went to John’s.

Elsa and I, and Maja Stina, went to Chaska and Mattson gave us a ride.

Sunday

In the morning we had a meeting with Mrs. Nelson regarding the school. In the afternoon I
went to Erickson’s and ground corn.

| flailed all day, and also went to John’s.

55



10

11
12
13
14
15

16

17
18

19
20
21
22

23
24

25
26
27
28

29
30

A WO DN P

In the morning 1 did a number of odd jobs, then went to Lundsten’s. In the afternoon I flailed
and did other jobs.

First I put in the heater, then | started to put in the panels on my house.

In the morning | was at John’s. In the afternoon I piled up my haystack in the meadow
on the south claim and had John and Erickson help me.

| tended hay in the bog, which is mine and Nelson’s claim.

Sunday

In the morning | put up hay. In the afternoon | honed/edged planks for the panels, etc.
| put up the panels on the house.

In the morning | went to John’s and cut corn. At dinner time John followed me

home, and started to plow for the wheat. In the evening at five o’clock, Elsa and |
were married.

John was here and plowed, and I cut. I also went to Bengston’s for the seed

wheat, etc.

| sowed and harrowed wheat.

In the morning | cut corn and Elsa and Anna helped me. In the afternoon | went to a
a prayer meeting, to prepare for when the conference starts.

Sunday

The conference started, | was there all day.

| went to the conference; it ended that day.

In the morning | stacked hay in the north bog. I had Erickson’s and Hammerberg’s
help. In the afternoon I started to put up the frames on Nelson’s [hay] wagon. Elsa
and Anna cut corn today. In the evening they went to Cornelius’s.

| was at Nelson’s all day and fixed the frames and did other work on Nelson’s wagon.
| was at a meeting all day. We had a baptism service: August Johnson and his wife,
Magnus Johnson and his wife, and Cornelius and his wife were baptized.

| cut corn all day and finished it.

Sunday

| made pigpens and went after the pigs at John’s.

In the morning I cut rails and sticks for the fence around the haystacks. In the afternoon
| hauled hay at John’s, etc.

| hauled rails with John’s oxen, also stakes for the fence around the haystack.

I made the fence for a cow yard, etc.

October

I did little things.

| finished working in the cow yard.

Sunday

In the morning we were after the cows at John’s. In the afternoon I sowed rye in the
little field. Broberg plowed and harrowed the field.
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In the morning | went with the old man Hammerberg and stepped out the lines for
his claim. In the afternoon | worked on a box for the basement.

| harvested the rye in the little field with John’s oxen, and ground corn at John’s
for the calves.

In the morning | worked on finishing the potato box in the cellar. In the afternoon |
went to Ersin’s and ground corn.

We dug potatoes all day.

| fenced around the haystacks.

Sunday

| went down to the Oskar settlement to borrow money and | got a lot. | borrowed 10 dollars
from my mother-in-law, and 20 dollars from Anders Swanson today.

I came home from the Oskar settlement, and | brought home 16 plum trees.

| was at Broberg’s and dug potatoes all day.

| was again at Broberg’s and dug potatoes. | now do not owe Broberg my 3 days of
work.

John and I walked to St. Paul, and we had his big ox with us. We exchanged it

for a pair of other oxen and | stayed in St. Paul until October 21st.

| came home from St. Paul.

In the morning | husked corn. In the afternoon Fischer and | went to John’s for the
calves.

Sunday

John and I hauled the wheat and rye over to Nelson’s for threshing.

Threshed with the threshing machine: 25 bushels rye and 7 % bushels wheat.
Jonas Peter, Lundsten, Fischer, Otto Broberg, 3 of Hammerberg’s sons, John,

and | worked by the machine. I had to pay 5 dollars to the ones who owned the
machine and Broberg, one day’s work, because he provided the oats for the horses.
First I went to Scandia. In the afternoon | hauled timber to Hammerberg’s house.
In the morning 1 did little things. In the afternoon I finished hauling timber for
Hammerberg’s house.

First I went to John’s with the ox, then I did little things.

| fenced the pen for the little pigs, then I did a variety of small jobs.

Sunday

November

Elisabeth and | husked corn all day. Brother-in-law Sven, Anna, and Elisabeth came
up a week ago Sunday.

In the morning | husked corn. In the afternoon | made a pair of husking pegs, etc.

In the morning | worked on stalls for the cattle. In afternoon I hewed out a shovel, etc.
In the morning I did little things. In the afternoon | husked corn, etc. | paid one

dollar to Fischer’s John Adam, for the bull breeding the cow.
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| husked corn, etc.

| was at Lundsten’s and cut up planks for his ceiling.

Sunday

In the morning | butchered our first boar. In the afternoon | planted the plum trees,
and finished husking corn.

| was at Hammerberg’s and worked on his house.

In the morning 1 did little things. In the afternoon | dug up soil by the apple trees.

| was at Lundsten’s and worked on his house.

In the morning | was at Erickson’s and ground corn. In the afternoon I cleaned the furniture.

| worked in the stable, etc.

Sunday

| started to work on the rod for Broberg’s wagon, etc.

| continued working on the rod for Broberg’s wagon. | also wrote a letter to
Burlington. In the evening | went to the spelling school, sent the letter to
Burlington, bought post stamps, and paid Bergquist for Charley’s papers.

| finished making the rod for Broberg’s wagon, etc. Anna and Elisabeth have
carried the clogs [wooden shoes] to Carver, and to get Anna’s fabric.

Jonas Peter today bought a bushel of wheat from me, for one dollar and a quarter.
Today | have been at Johan’s and ground corn all day.

| made a box to keep hens in.

| went to Chaska and sold butter.

Sunday

| butchered the white boar. He weighed 212 pounds and he had 14 pounds of lard.
| went to Erickson’s, and hauled timber for the hen house and pigsty, also went to
John’s with Elsa.

Until two o’clock in the afternoon | was at Mr. Nilsson’s and butchered. Then | finished
making the boxes [roosts] for the chickens.

First, | salted the pork, then I did little things.

| hooped the barrels and washtubs for Mr. Nilsson all day.

First I was at Alexander’s and paid for 3 % bushels rye, then | made straps for the hay
[fodder] chute in the barn, with more. Paid back: pork to Erickson, 11 pounds,
Mattson, 5 pounds, Torssten, 4 pounds.

Sunday

Today I have begun to feed the oxen. Did little things.

First I hauled home a log for a water trough. Then | hauled more wood, etc.

December

I made the water trough, etc.

| did little things.

| daubed on the cattle barn, etc.
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First I worked on Erickson’s wall shelf. Then | repaired the saw, with more little
things.

Sunday

| went to Johan’s and butchered the oxen.

| sawed off the corner of my house, also hauled timber.

| daubed the house outside, etc.

| put up frames around the door, etc., and fed the cattle. Elsa is sick.

| went to Lundsten’s and ground corn, also put up a lock on his door, and repaired the
door.

| daubed my house on the inside with more.

Sunday

| finished repairing everything. Got ready to go to the mill and cleaned the rye and corn.
Johan and I went to the mill in Carver, we went to Chaska on the way home, so |
could pay my debt to Warner in Chaska.

In the morning I did not do anything. Afternoon | hauled grain hay with more.

| hauled barley straw, rye straw, and wheat straw with more.

| did little things.

In the morning | went to Lundsten’s and ground corn, then little things. Brother-in-law
Olaf and Elisabeth came here tonight.

Sunday

| started to make a bed.

| continued making the bed with more.

John and I went to the mill in Carver to fetch the flour and cornmeal.

| worked out my road tax. We worked on the road between Johan Peter and me,

also the oxen worked on the road.

| did little things.

Christmas Day We went to a meeting all day.

Sunday

In the morning I went to Peter Nilsson’s and cut a pair of runners for the sleigh.
Afternoon | cut a pair of runners on Schilling’s land.

In the morning | worked for Mr. Nelson, on my road to the well. Also worked for Mr.
Nelson one day. It is counted off since my oxen worked on the road. Brother-in-law
Olaf went home today.

& 30 | was at Anderson’s and hauled hay.

In the morning | went home from Anderson’s and took home 4 bushels corn from
Magnus Johnson and paid Bengston 23 corn-on-the-cob for seed corn.

1859

59



A W DN

10

11
12
13

14
15
16
17

18
19
20
23
24
25
26
27
28

30

January

We had a meeting all day.

Sunday

We were with Cornelius at Mr. Nilsson’s for a party, we had spiritual conversations.
In the morning Cornelius went home. In the morning we had a meeting at Nelson’s
about the schoolhouse. In the afternoon I did a number of odd jobs, a variety of
miscellaneous little things.

Until four o’clock in the afternoon | hauled home timber and material for a sled or drag,
also called a stone boat, then | cut timber.

| went to Cornelius’s, then went to Carlson’s meeting.

In the morning | went home from Cornelius’s and Elisabeth went home with me. In the
afternoon | made a sled for Nelson’s boy.

In the morning I finished making the sled. Then | chopped timber.

Sunday

In the morning | did various little things. In the afternoon we had a special meeting
about all the complaints that Nelson had received during the assembly.

| was at Swan’s hauling logs; he will grub for me, 2 days in the spring, for that.

| butchered the boar, and John helped me.

| went to Chaska and Carver to sell the pork. I also took home planks for Per
Daniel.

| hauled timber, etc.

In the morning I hauled timber for the church. In the afternoon I cut timber at home, etc.
Sunday

| went to Chaska and sold the boar—he weighed 236 pounds, but I did not get more
than five cents a pound.

In the morning | went to Mr. Nilsson’s and butchered. In the afternoon | went and
looked for the pigs.

| went and looked for the pigs. In the afternoon I found them at the Frenchman
Winkel’s. | had Nelson’s mare to drive home the pigs.

21 & 22 1 did not feel well but I repaired a shoe and did other small tasks.

Sunday

| repaired a shoe. Olaf and Kanson are here now. Elsa went to Cornelius’s house.

| did little things. Elsa is back home, and Bengta is here, to help Elsa knit a
quilt/blanket.

| wrote a letter to Burlington, etc.

| did little things.

& 29 1did little things. Elsa and Bengta, with the help of other people, knit a
blanket/comforter.

Sunday
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In the morning | went to John’s and hewed out a pair of sled runners. In the
afternoon | did a number of odd jobs.

February

| went to Chaska and made arrangements for the stove, etc. | bought unusable sugar.
| dried corn and rye, etc.

| hauled hay and had John for help.

| cut timber and hauled it home, etc.

In the morning | hauled timber, then I cut timber and hauled barley straw.

Sunday

I did not feel well and did not do anything.

| dried rye, etc. Brother-in-law Olaf, and my mother-in-law, came here today.

| hauled hay and used it to cover the graftings with other little things. Brother-in-law
Olaf sewed a pair of pants today.

| did little things. Brother-in-law Olaf and Nelson today went to Forest City.

In the morning we cut and hauled timber to the schoolhouse, then I covered the
grafts with straw.

| did not feel well, I did not do anything.

Sunday

& 15 | finished making the bed, with more.

| got ready to go to the mill. Anna today came with Mr. Nilsson from Forest City.
& 18 1 went to the mill in Watertown with 12 bushels of rye and 6 bushels of corn.
| packed the flour, then hauled it home from Watertown.

Sunday The sow has taken the boar today.

| hauled timber and rails logs with more.

I cut logs for maple sap troughs with more. Mr. Nilsson and Anna went back home today.

| started to clear the field.

| cleared in the field.

| hauled logs in the field all day.

| hauled logs again, with more.

Sunday

| cut down more of the woods in the field, with more.

March

| cut and hauled logs in the field, with more.

| went and did little things.

| did carpentry work in the house and made a fireplace, with more. Yesterday
and today it snowed a lot.

& 5 1 went to the house and did carpentry work, also other little things.
Sunday
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First, I went to Andrew Nilson’s and sharpened the grub hoe and axe. Then made
maple syrup troughs, with more.

| again made maple syrup troughs.

First I did more troughs, then | went to Jonas Peter’s and walked out a line. It was to
pay for his help at my place.

& 11 I was inside because these last couple of days a lot of snow has fallen.

| made 19 maple syrup troughs.

Sunday

& 15 | repaired a shoe, etc.

| bored into some of the maple trees, and made troughs. | also put a shelter around
the molasses kettle.

I made spouts for the sugar maples and also hewed out the troughs, with chisels, etc.
The pig has taken the boar today for the second time.

I made 20 troughs and also carried the troughs to the trees.

| did little things.

Sunday

& 22 1did more little things. | made a lantern, and wrote a letter to Burlington.

| drilled in the sugar maple trees, etc.

In the morning | repaired John’s molasses kettle, then I drilled into the sugar

maples and carried sap.

& 26 | cut logs for the rails and worked by the molasses kitchen with more.

Sunday

| cut out a storage trough for the sap, then I cut logs for the rails.

First we had a depaternade meeting at Mitchell’s. Then I cut rail logs and carried logs.
In the morning | cut a few rails as | watched the molasses kettle. Also | did more little
things. Then, | made a tongue for Rauen’s wagon, which Per Daniel had broken when
he drove it off the road at night.

We went to Chaska for Per Daniel’s things.

April

First I went to John’s after the hay wagon, then to Rauen with the wagon for Per
Daniel. Then, I went to burn the grass in the meadows. Then | boiled 3 %2 gallons of
molasses, but it burned.

Today a lot of snow came, almost 2 feet deep. Today, | repaired clothes, etc.
Sunday

First I hauled hay from the north bog, | had Olaf Hakanson for help. Then I hauled
timber, etc.

In the morning we had a lecture at Witsack’s house. In the afternoon | repaired
Mattson’s kettle and coffee pot.

| was at Erickson’s and hauled logs for the fence.
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| boiled maple syrup and cut timber, etc.

In the morning | was at Erickson’s and hauled logs, then piled wood. We boiled
maple syrup, etc.

The pig was taken to Nelson’s boar today. | boiled maple syrup and did little things.
Sunday

12 & 13 | boiled maple syrup, cleaved rails, and hauled rails. Today, the 13th,
Cornelius went home.

| hauled rails and timber, etc. “Kulla” calved today.

& 16 | boiled maple syrup, made a cover for the vinegar tub, etc.

Sunday

First Per Daniel and | went to Broberg’s with rye for John. Then I cut timber,
boiled maple syrup, and finished making the smokehouse tub. Also, started to
smoke the pork.

Peter Nilsson was here and cut the boar [neutered]. Then | cut rails, boiled maple syrup
and cut timber, with more.

21, 22 & 23 1 boiled maple syrup, hauled rails and timber, also cut timber, with
more little things. It is still pretty cold at night.

Easter Day We had a German meeting, and two Germans were baptized. In the
afternoon | took the Germans home and stayed at Wendt’s for the night.

At dinner time | came home from Mr Wendt’s. In the afternoon I did little things.

| planted the apple seeds, etc.

| worked in the schoolhouse all day.

| plowed the wheat, and | had John drive the oxen.

I cut brush and burned in the field. I also planted horseradish and rhubarb.

| went to Cornelius’s and borrowed 4 dollars from him, also | went to Braun’s and got
22 pounds of sugar, since he owed me that, and it counted for 2 dollars, at 9 cents
a pound, but if I get 10 cents a pound in Chaska, | will give him the difference.

May

Sunday

| sowed wheat and harrowed it in.

In the morning I did a variety of little things. In the afternoon we had a meeting.
First | raked the wheat, among the fall wheat. Then, | fixed and cut the dead apple
trees, where they were rotten and winter-damaged, etc.

| plowed and had Per Daniel for help. Today | have received a bill for the grafting box
that is in Chaska.

& 7 1 went to Peter Nilsson’s and built a boat.

Sunday

| went to Chaska for the grafting box. I paid 3 dollars for shipping and Warner took
nothing. Jonas Peter, John and Peter Nilsson were with.
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| planted graftings and had Erickson for help.

| planted graftings and had Erickson for help.

| started to grub-hoe and had Anderson and Peter Nilsson for help.
Anderson and | grub-hoed.

Anderson and | grub-hoed. Today, | went to get a pig which is a month old, at

Broberg’s. Today | let the oxen out.

Sunday

I grub-hoed and had Erickson for help.

| grub-hoed and had Schilling for help, and Erickson for half of the day.

& 19 Schilling and I grub-hoed. Also | shoveled dirt up in the cabbage beds. Elsa

planted two bushels of potatoes. The 19th Alexander and | grub-hoed.
Schilling and I grub-hoed. Elsa planted her garden.

Broberg and I were at Mr. Nilsson’s and broke ground.

Sunday

| burned grub and brush in the field.

| planted corn, etc.

| went with Broberg and broke ground, with our oxen.

| did little things. Today it rained hard.

| went to Broberg’s and broke ground.

| burned and grub-hoed in the field, and had Schilling for help.
Sunday

| grub-hoed and had Schilling for help. The cow calved tonight.
Broberg and I broke ground in my field.

June

Broberg and | broke ground in my field.

In the morning | made milk shelves in the basement, etc. In the afternoon |
grub-hoed.

In the morning I grub-hoed and burned brush.
Broberg and I finished breaking ground in my field.
Sunday

& 7 | planted corn grains in the new field.

| went to Broberg’s and broke ground.

| planted corn, etc.

& 11 | planted potatoes, etc.

Sunday

| planted potatoes in the new field.

In the morning | planted potatoes and stopped in the afternoon. In the afternoon |

dug ginseng roots.
| went to John’s and broke ground.
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| went to Chaska and sold the ginseng roots and butter.

| worked on the road.

Per Daniel and | made a harness for the ox, and then | dug some ginseng roots.

Also went down to “bee” for Lina and settled with them. We decided who owned the

bee swarm [beehive, honey]. I received a hatchet and 40 cents.

Sunday Today “Kulla” was bred by the bull.

In the morning Elsa and | dug for ginseng roots. In the afternoon | made a beehive. In
the evening the assessor was here and assessed me.

| was at Broberg’s and broke ground for P. Daniel. I also went to Waconia for plants.

In the morning | dug for ginseng roots. In the afternoon I did little things.

| went and worked on my road for myself. My oxen also worked on the road.

& 25 1did not do anything, but I did not feel well.

Sunday

In the morning I stripped fiber from the basswood. In the afternoon | did little things,
| did not feel well.

Today | did little things and painted the labels for the trees, but I do not feel that well.

In the morning | went to Waconia and sold ginseng roots, then | hived a bee swarm.

In the morning | hoed some corn, etc. The bee swarm flew away today. | do not feel well.
July

& 2 1 hoed corn all day, etc.

Sunday

In the morning I wrote a letter to brother Carl in Burlington. In the afternoon | hoed

around the grafts.

| was at Nelson’s and hoed corn.

| went to August’s and worked on the foundation of his house.

| hoed by the trees and the grafts, etc.

August and | hoed in the corn in the new field.

In the morning I went to look for the pigs. In the afternoon | hoed corn.

Sunday Cornelius was here today, and had his boy Johan with him.

I went with Cornelius and bought a pair of pigs for 75 cents apiece. He received 1 %
gallons of maple syrup as payment for the pigs at 60 cents per gallon.

I had John and Schilling for help to hoe grains.

| hoed deeply by the trees and sowed oats around them. Brother-in-law Olaf

arrived here today, also Olaf Hakanson.

& 15 | deep-hoed by the trees, etc.

| hoed some corn, but do not feel well, have not been well these days. Also it has
been extraordinarily hot and sunny.

Sunday

&19 1 hoed the corn and potatoes, | had Schilling for help. Brother-in-law Olaf was
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here again.

| hoed potatoes and had August for help and have today finished hoeing potatoes.
Brother-in-law Olaf left today, and took the oxen with him to Carver.

| went and looked for the pigs for the second time.

| went to August’s and put in the rafters for his house. Yesterday Cornelius sold his
land, and today he went to Carver and shall look for brother-in-law Olaf and go with
him to Forest City.

It rained all day, 1 did little things. | bred Per Daniel’s cow to the bull.

Sunday

| harvested the rye from the little field, and had Schilling for help. August plucked the
thistles out.

| harvested the rye, and had August for help. We also harvested some of the fall wheat.
| harvested the fall wheat, and had Oskar Hammerberg for help. I also did more little
things.

| started to cut hay. Oskar Hammerberg hoed corn.

| cut hay, and Oskar Hammerberg hoed corn. We plucked thistles from the little field,
and also raked it.

First 1 did little things, then I cut hay and Oskar Hamerberg hoed potatoes for Per
Daniel at my place.

Sunday

August

| put up hay in the middle field, and had Per Daniel for help.

First I did little things, then I put up hay, then we had a heavy rain, then | did little
things.

First | cut the white cabbage, then I repaired the hayrack for Broberg’s wagon, then
| put up hay, etc.

| cut and put up hay. In the evening Elsa went into labor. First I went to Erickson’s,
and then to Hammerberg’s, and | came home at eleven o’clock [went to get a
midwife].

| was inside all day. At 12:30 a girl, Ida Gustava, was born, and everyone is well.

| cut our wheat, and had John and Hammerberg for help.

Sunday

| harvested the last wheat, etc. Per Daniel helped me half of the afternoon.

| hauled the rye and the fall wheat, and had Per Daniel for help.

| hauled hay, and had Per Daniel for help.

| was at Per Daniel’s, and hauled and stacked wheat, etc.

| stacked our wheat, and had Per Daniel for help.

First 1 did little things, then Per Daniel helped me to stack hay.

Sunday Cornelius and Bengta came here to say goodbye because they will move
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to Forest City.

Today Cornelius went home. Today | trimmed the grafts and did little things.

| cut hay all day in the southern quarter.

| wrote a letter to my brother Carl in Burlington. Bengston’s boy is meeting Cornelius
in Waconia with our oxen. Anna Britta came here today.

In the morning Per Daniel and | cut hay in the southern quarter. In the afternoon I stacked
the hay.

| turned, and stacked hay, etc.

First Per Daniel and I cut hay on the north quarter, then I stacked hay, on the

southern quarter. Then we had a big rainfall.

Sunday

| cut hay on Per Daniel’s claim, and had Per Daniel for help.

| went to August Taylor’s, and cut timber.

First I wrote a letter to brother Carl, then | put up hay on the southern quarter.

Per Daniel and | stacked hay in the southern quarter of his claim.

| stacked hay in the northern quarter of Per Daniel’s claim. In the afternoon | had

Per Daniel for help.

| tended the hay on Per Daniel’s claim all day and had Per Daniel for help.

Sunday

| was at Per Daniel’s and repaired a fence.

& 31 | plowed the little field, and Gottfried Hammerberg drove the oxen. Nelson and |
have come to an agreement about the claim. He will pay 25 dollars in the exchange of
claims.

September

| stacked my hay on Per Daniel’s claim, and had Per Daniel and Oskar

Hammerberg’s help. In the evening we went to John’s and hauled hay to build

a stack.

| plowed for rye in the big field and had Per Daniel drive the oxen.

In the morning I stacked hay in the north quarter. In the afternoon I went to Per Daniel’s
and cut rails. In the evening we went to the lake and fished.

Sunday

We had a school meeting at Nelson’s. Then | wrote a letter to Burlington, and did more
little things.

| was at Per Daniel’s land and put up hay for Mr. Nilsson. Then | went to Bengston’s
with my cow to be bred by his bull.

First I looked for the cattle, then I made a harrow and cut away weeds in the little field.
In the morning 1 went and looked for “Kulla.” Later I helped John and plowed.

Then | went after “Kulla,” who was at Magnus Persson’s place. John went with me to
Andrew Mattson’s for 4 bushels rye.
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9 Inthe morning | made pins and put them on the harrow. In the afternoon I sowed the

little field.
10 I sowed rye in the big field, harrowed it in, and also harrowed the little field.
11 Sunday

12 Inthe morning I went to Swan Schilling’s and hauled logs for a cattle shed. In the
afternoon | wrote a letter to Burlington, etc.

13 In the morning | was at John’s and harvested rye. In the afternoon | was at Per
Daniel’s and cut corn.

14 In the morning I finished writing the letter to Burlington. Then | went to a mission
meeting.

15 | made a beam for Jonas Peter’s plow, then did other little things.

16 1 worked at Per Daniel’s, we started digging for the well. In the afternoon, Nilsson,
along with others, was here to pray for Ida.

17 We worked at the schoolhouse.

18 Sunday

19 & 20 | made a pen for the oxen.

21 | fenced around the haystack in the southern land. | made a pigsty, etc.

22 | went to Chaska and sold 83 pounds of butter.

23 In the morning | sowed rye for Per Daniel. In the afternoon | went for news about
my pigs.

24 In the morning Jonas Peter and | went after my pigs at the German Bramer’s, and
we paid $1.40 to the German. In the afternoon we cut corn, then it rained, so
we did not do anything.

25 Sunday

26 27,28,29 & 30 | cutcorninthe old field, and in the new one.

October

In the morning I finished cutting corn. In the afternoon we had a language meeting.
Sunday M. Gell from Minneapolis and a priest from Shakopee were here today,
and we chose Alfred and Erickson as teachers to preach God’s words.

3 I'worked on the Chaska road.

4 1did a number of odd jobs.

5 I went to Per Monson in Watertown, and collected money.

6 | putup labels on the apple trees, etc.
7

8

9

N -

| made a feed manger for the oxen, etc.
| cleaned the cattle barn of manure, and repaired it.
Sunday
10 I dragged the pruned twigs from the field and also other little things.
11 First I went to a lecture at Witsacker’s house, then in the afternoon we cut down the
maple with the beehive and hauled the bees home. In the evening | wrote a letter
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to brother Carl in Burlington.

| started to dig potatoes.

& 14 We dug potatoes.

We continued to dig potatoes. Elisabeth arrived here today.

Sunday Crinsjo [Crisjoin] from Carver was here today.

& 18 We finished digging potatoes. We have a little over 80 bushels. Later in the
afternoon we dug turnips. In the evening | went to Mr. Nilsson and we settled the
bill—I shall have 25 dollars in addition to the exchange for the land. 1 shall get a calf
for 10 dollars and 2 dollars in cash, with 13 dollars remaining.

| worked at the schoolhouse. Elisabeth and Olaf Ingebritson left us today.

| continued working at the schoolhouse.

In the morning I did a number of odd jobs. In the afternoon | plowed by the trees.
First, I mounded soil in the trees, then | did little things.

Sunday Mr. Nilsson spoke the last time before he left for Rock Island.

| did little things. Hammerberg got a bushel of rye.

| helped Jonas Peter to haul his wheat, etc.

In the morning we hauled Jonas Peter’s rye. In the afternoon I did little things.

& 28 | made room under the beds to store rye and wheat, and did little things. In the
evening the threshing machine arrived.

We threshed until about two o’clock in the afternoon, then the threshing machine
broke down.

Sunday

| did little things. In the afternoon the threshing machine came back.

November

We threshed until one o’clock. The rye harvest was 25 bushels, our wheat was 24 %
bushels, and the fall wheat was 8 % bushels. All together we had 58 bushels. | shall pay 8
cents per bushel, for a total of $4.65.

In the morning | was with Per Daniel and hauled hay. Then I did little things.

| went to Chaska, after 3 barrels salt, and also a number of odd jobs.

| was at August Taylor’s and laid ceiling boards.

| was at Per Daniel’s and cut shingles.

Sunday

| was at Per Daniel’s and put up the panels on Nelson’s house.

In the morning | was at Per Daniel’s, then I did little things.

I made some benches and did some beekeeping and other little things.

| repaired the roof on the house, also the doors. Today, I received a letter from Carl,
also a draft for $150.

| made stalls in the cattle barn for the young cattle.

| went to John’s and worked in the pig barn.
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Sunday

| was at August Taylor’s house and put in a window.

In the morning Per Daniel and | cut rails for the cattle barn. The Abrahams came
after the salt, then Per Daniel and | cut and hauled the rails. But I do not feel well.

| took my draft to Chaska. Per Daniel came with Broberg and me, we walked past
Carver when we came home.

First I melted snow for the ash barrel to make lye for soap making. In the

afternoon | went to Peter Nilsson’s after a pig. 1 will pay 8 bushels corn for the pig.
| did little things.

Per Daniel and | fenced the cattle barn for the oxen. | also made soap.

Sunday

Per Daniel and | covered the oxen’s stable and arranged the inside.

| repaired the sleigh, etc.

In the morning we hauled hay for Per Daniel. In the afternoon we hauled hay for me.
| butchered the pigs, and had Per Daniel for help.

& 26 | salted and prepared the pork after the slaughter, and did other little things.
Sunday

| did little things.

| went to August Taylor’s, and made a salt trough.

Per Daniel and I went to Watertown, to Per Monson’s and bought a boar.

December

In the morning I did a number of odd jobs. In the afternoon Per Daniel and | hauled hay
from the southern quarter.

Until two o’clock Per Daniel and | finished hauling hay from the southern quarter, then
| did little things.

In the morning 1 did little things. In the afternoon | went to a language meeting.
Sunday

| did little things.

I did little things.

In the morning Per Daniel helped me to haul hay. Then I carried and cut timber.

Per Daniel has received a bushel of rye and a bushel of wheat.

| went to Chaska after money, but I did not get more than 75 dollars.

I husked white corn, etc.

In the morning | hauled barley straw and timber. Later | repaired a shoe, etc.

Sunday

Peter Nilsson and | husked corn.

| went to P. Nilsson with 8 bushels of corn for the sow and | took home a boar.

| repaired the pigsty, etc. The sow farrowed today, but she only had one

piglet.
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| went to Per Daniel’s and built a corncrib.

First | went to Alexander with the white sow to Alexander’s boar, then | daubed the

outside of the house, etc.

In the morning | daubed the cattle house. In the afternoon I went to Per Daniel’s and

covered the corncrib.

Sunday

First | did a number of odd jobs. In the afternoon | went to the mill.

| went to Chaska after the money.

22 & 23 1 did little things.

Per Daniel and | made the cattle barn door.

Christmas Day Elsa went to a meeting [church service].

| went to a meeting all day.

First I winnowed the rye that Per Daniel took to the mill—it was 6 bushels for me

and 1 from Erickson that Anders Mattson should have. Then | caught the dog, etc.

| did little things.

| helped Per Daniel to bring home his big haystack.

I hung up the door for the cattle house, etc. In the evening Tyler was here,

and | paid him 4 dollars and 65 cents for the threshing machine for threshing my
grain. 1 also paid him for threshing Jonas Peter’s grain, 3 dollars and 45 cents.

| did little things, and Swan Mortenson arrived. It is the end of the year today.
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1860

January

Sunday. Elsa went to a meeting all day.

First I shelled corn. Then | went to the mill in Waconia. | took along butter from
John and me that Per Daniel shall take with him to St. Paul.

| threshed corn, etc. Today, Per Daniel went to St. Paul to buy land warrants.

In the morning John and I went after the hay load and corn for Per Daniel.

Then I hauled barley, straw, and timber.

6 & 7 1did little things, including writing a letter to Sweden. Today, the 7, Per
Daniel came home from St. Paul with the land warrants. One cost 120 dollars and
one cost 122 dollars.

Sunday Berglund is now here and is holding the meetings.

10, 11 & 12 1did little things. The 12th I paid the taxes.

& 14 Per Daniel and | hauled home my hay from Alexander’s field.

| took off the hair from the dead pigs, etc.

| finished writing the letter to Sweden, and in the evening | mailed it in Scandia.
| went to the mill, etc.

| husked corn all day.

| husked corn. Today I paid my debt to Anders Swanson, which was 15 dollars.
Sunday

First Peter Nilsson and | measured out the corn that he shall have for the pig,

then | did little things. Later | was at P. Nilsson’s with corn. Berglund was here today.

25, 26, 27 & 28 | husked corn and hauled barley straw, etc.
Sunday

| husked corn and cut wood, etc.

| went to the forest and cut down trees.

February

In the morning I cut timber. In the afternoon I shelled corn. Miss Hammerberg is here and

sewing Elsa’s coat, etc.

| shelled corn. Today | sent a letter and a note to my brother Carl.
& 4 1 shelled corn and hauled cornstalks, but am now finished.
Sunday

We cleaned the rye and wheat, etc.

| went to the mill and also did other little things.
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| cut timber, etc.

First I went to John’s after Maja Stina, to have her help quilt, then to Hammerberg and
Torsten for some flour. I also cut wood. Swan gave Maja Stina a ride home.

| cut sawn timber with more.

First I measured 5 bushels of rye for Torsten. Then | went to the mill. | have today
sent one dollar with the German’s son, Ludvik, to give to brother Rask. | have not
gotten more than 196 pounds of flour out of 6 bushels.

Sunday

14,15, 16, 17 & 18 Cut and hauled timber. I have today paid my debt to Bengston,
which was 1 dollar and 62 ¥ cents.

Sunday

& 21 1 hauled logs for sawing.

| repaired a shoe. It rained all day.

| went to Anders Swanson’s, and cut timber for sawing.

In the morning | repaired a shoe, then I cut timber for sawing.

| cut timber for the corncrib.

Sunday

| cut timber for the corncrib.

I cut logs for the corncrib.

| cut logs for the corncrib, etc.

March

| hauled logs to the grain [corn] crib. But first in the morning | went with Broberg after his
load of hay. Today Erickson and Peterson arrived from Forest City.

| worked in the meetinghouse, we put in a panel.

| started to cut down logs in the field.

Sunday

| hauled logs to the corncrib.

| repaired the smokehouse and hung the pork.

| hauled timber to the syrup kitchen [maple syrup boiling kitchen], etc.

I cut and hauled logs to a crib [barn] where I will feed the cattle inside.

| was at the meetinghouse [church] and helped Hammerberg to make the preaching
chair.

| was at Per Daniel’s and cut timber.

Sunday

In the morning | did little things. Then | worked in the barn, where the cattle eat
inside.

| drilled maple trees and repaired the syrup kitchen.

First I drilled maples, then | made spouts, etc.

First I planted the fir pine tree seed. Later | cut logs in the field.
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| hauled logs out of the field, etc.

| was at P. Daniel’s and cut timber.

Sunday

In the morning I put in the ceiling planks in the cattle barn. In the afternoon I cut logs in
the field.

First I winnowed the wheat, then I hauled logs out of the field. Then I carried maple
sap.

| was at Schilling’s and hauled logs.

| hooped a washtub, sawed wood, carried maple sap, etc.

| worked by the maple syrup kitchen. 1 also did a number of odd jobs and other things.
In the morning | boiled syrup, cut wood, etc. In the afternoon | was at Schilling’s and
hauled rails and stakes.

Sunday

| worked by the syrup kitchen, burned brush from the field, and hauled timber. Wiest
was here for 3 bushels of wheat.

| worked in the syrup kitchen, winnowed wheat, etc. “Kulla” calved today.

In the morning | was at Broberg’s after the wagon. In the afternoon I did little things.
| went to Chaska and sold 120 pounds of pork, | got 8 % cents per pound. I also

went to Carver and bought a grindstone for 2 dollars and 20 cents.

In the morning | worked in the syrup kitchen. The Swanbergs were here to buy 3 %2
bushels of wheat at 80 cents per bushel. In the evening the timber stack caught fire.

In the morning | went to the meeting at Witsack’s house. Later I hauled hay, etc.
April

Sunday

P. Daniel and | went to the mill, and to Swanberg’s with 3 %2 bushels of wheat, also

| went to Andrew Swenson for rye for P. Daniel, which we took to the mill.

In the morning | went to a lecture at Witsack’s. In the afternoon I did little things.

| started plowing for the wheat. Anders Erickson helped me in the morning.

6 & 7 | plowed for the wheat, etc.

Sunday

| plowed for the wheat.

In the morning it snowed. So today in the morning | hauled hay. In the afternoon |
plowed for the wheat.

In the morning | plowed for the wheat and finished that. In the afternoon John Nelson was
here and helped me to plow around the trees. Then | went to Rauen’s and got 6

rhubarb plants. Later | planted them.

| went and took up apple roots, which I plan to graft.

| grafted cherries and apples on the [dwarf] hawthorn roots.

In the morning I was at the smith in Waconia and had steel put in the mattock. |
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have paid the smith my debt. In the afternoon I planted grafts.

Sunday

| did little things. P. Daniel went to Chaska with Carolina and Hammerberg’s wife.
| sowed the wheat; the old field is 220 square rods and on that | sowed 1 ¥ bushels.
The new field area is 305 square rods and there | sowed one and two quarter
bushels. So far | have sowed 3 bushels on 3 ¥, acres. P. Daniel harrowed it for me in
the afternoon.

In the morning | sowed wheat for Per Daniel. In the afternoon | started to make the
frame for the grindstone.

20 & 21 1 did little things including finishing the frame for the grindstone. The
19th P. Nilsson was here and cut a calf [neutered] and the 20th John sold his land
warrants.

Sunday

| made an axe, etc.

| was at P. Daniel’s and cut some shingles.

26 & 27 | grub-hoed and burned in the field.

In the morning P. Daniel and | made a fence for the ox, and let it out. Then | grub-hoed.

Sunday
| grub-hoed and did little things.

May

| grub-hoed and did other little things. Sister Maja Stina went with Peter to Chaska
today.

| grub-hoed and burned in the field.

& 4 Schilling and I grub-hoed in the field. Today M. Nelson came home from
Rock Island. 1 also planted pine tree seeds today.

| burned in the field. I also planted melon seeds, etc.

Sunday

Schilling and I grub-hoed. Today I noticed that the rye is beginning to head.
Schilling, P. Daniel, and | grub-hoed.

First I wrote a letter to brother Carl in Burlington. Then Per Daniel and 1 grub-hoed
until dinner time. In the evening we went to a meeting. | walked from there to

John Peterson’s to buy a calf, of which | was given 18 pounds.

| grub-hoed in the field. In the afternoon I had P. Daniel for help.

Schilling and | grub-hoed in the field.

Schilling and I grub-hoed in the field. In the afternoon | went to Bengston’s bull with
“Kulla” for the first time.

Sunday

& 15 1 grub-hoed and burned brush. I had Schilling for help.

| was at P. Nilsson’s and broke sod.
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| burned the things I grub-hoed in the field all day.

| went to an auction at Mr. Nilsson’s.

| was at Jonas Peter’s and broke sod.

& 22 | grub-hoed, and finished burning grass in the field.

| was at Jonas Peter’s and broke sod.

& 25 | broke sod in the big field and had Jonas Peter for help.

Jonas Peter and | broke sod and finished.

Sunday Today Peterson was elected as a pastor for our parish. Norelius, and
Nelson’s brother, are here today, also Granlund, Swedlund, and Mortenson.
We had a large feast and meeting all day. Today is actually the day Peterson is
elected.

| went to Jonas Peter’s and broke sod all day.

| did little things.

| started to plant corn.

June

& 2 | planted corn, etc.

Sunday Today is the last Sunday Mr. Nilsson was here with us.

| planted corn all day.

In the morning we went and said goodbye to Mr. Nilsson. Today he started his
journey to Sweden. In the afternoon I planted corn, and finished it. In the afternoon |
had P. Daniel for help.

| planted potatoes, etc.

| worked on the road with our oxen.

| worked on the road.

In the morning | worked on the road. In the afternoon | planted potatoes and had Per
Daniel for help.

Sunday

In the morning | wrote a letter to Forest City. After I cleaned the pigsty, | went to get
the pigs at P. Daniel’s, and sawed wood. “Nebba” has given birth to a calf today.

In the morning | planted potatoes. In the afternoon | repaired the fence around the
field. I had P. Daniel for help.

| worked in the garden, and planted it.

Mattson and | went to Chaska, and to John Nelson’s. The pig was bred by the boar.
& 16 Today Ida weaned. | was at P. Daniel’s and worked on the foundation for his
house.

Sunday

In the morning I hauled timber. In the afternoon | made room for the pot for the
soap in the kitchen. I cut timber and worked in the cow yard, etc.

Jonas Peter and | went to cut wood and hauled logs.
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In the morning | cut timber and cut weeds. In the afternoon | stripped bark for the
back shed.

| went to Per Daniel’s and cut the poles for the house.

| cut and hauled the planks from the sawmill. There was a total of 970 feet.

| built the back shed, etc.

Sunday

| did little things.

| went to P. Daniel’s and cut the beams for the house.

| cut timber for the corncrib with Per Daniel and Hakanson’s help.

& 29 | went to Per Daniel’s and worked on the house. We were taxed today, my tax
was 87 dollars.

| did little things.

July

Sunday

In the morning | planted turnip seed. Then I repaired a shoe.

| went to Per Daniel’s and built on his house.

We had a meeting, and celebrated with the school children.

I made mosquito frames for the windows and the doors. In the evening Hakanson

and I went to Andrew Nilson’s bull with my cow.

| went to Per Daniel’s and worked on his house.

| hauled timber to the corncrib and had P. Daniel and Hakanson for help.
Sunday

I did little things.

| hoed potatoes and had Hakanson for help. In the afternoon P. Daniel also was
here and he helped to hoe potatoes.

Per Daniel and | hoed corn all day.

Mitchell was here and cradled the rye in the little field. It was 42 dozen bundles
and in the big field 35 bundles—77 dozen total. | paid one dollar and 15 cents for the
cradling. P. Daniel and I tied the rye.

In the morning I shocked the rye. Afterwards I did little things and planted tobacco.
Oskar Hammerberg and I hoed corn.

Sunday

| was at Per Daniel’s and cradled his rye.

| started to cut hay, and had Hakanson for help.

| changed the log sleigh, etc.

First I went to the bull with the cow. Then I put up hay, etc.

| stacked the rye, and had Per Daniel for help.

| put up hay. In the afternoon Hakanson helped me for a couple of hours.
Sunday
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Erik Swardlund and his wife were here tonight. Today I put up hay and also hauled hay.
Lundsten and | stacked hay in the southern forty. In the afternoon we cut hay in the
southern forty.

| cut hay on the marsh by the well and on the little ridge that is north of the manse, with
more little things.

Per Daniel and I hauled and stacked hay.

| put up hay in the southern forty, also in the marsh.

First I sowed turnip seed for the third time by the potatoes. Then I stripped fibers

from the basswood logs and cut hay.

Sunday

| put up hay on Nelson’s field, behind the marsh.

In the morning I helped Per Daniel and stacked hay. In the afternoon Per Daniel

helped me to put up hay in Nelson’s field.

August

In the morning Per Daniel helped me to finish stacking the hay in the southern forty.
In the afternoon I fenced around the haystack.

In the morning P. Daniel and | cut hay on his land for me; after we started to cut
wheat.

| cradled the wheat, Hakanson tied it. In the afternoon P. Daniel and Schilling

were here. They tied wheat half the afternoon.

In the morning I cut the wheat and P. Daniel and Hakanson tied it. In the afternoon |
cradled for P. Daniel.

Sunday

In the morning Hakanson and | put up the wheat, also dug the well. In the afternoon
we put up hay on P. Daniel’s land.

In the morning | cut wheat, had P. Daniel for help. In the afternoon we finished
harvesting wheat on P. Daniel’s land. We also had a lot of meetings here, and we
elected Peterson and Alexander to go to Chaska as delegates.

In the morning I cut hay on P. Daniel’s land and had P. Daniel for help. In the
afternoon, we stacked hay for P. Daniel and shocked wheat for both of us.

| was at P. Daniel’s and stacked hay.

In the morning | stacked hay in the meadow by the minister’s land and had P. Daniel and
John for help. In the afternoon we went to John’s and stacked hay.

In the morning | put up hay on P. Daniel’s land and had Lundsten for help. In the
afternoon | cut hay on P. Daniel’s land and put up hay. I have 200 dozen bundles of
wheat this year.

Sunday

In the morning | went to P. Daniel’s and hauled and stacked wheat at my place until
late at night.
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In the morning | went to P. Nilsson’s and tied some wheat. In the afternoon | put up
hay on P. Daniel’s land.

| hauled and shocked wheat, and had Taylor for help.

| stacked hay on P. Daniel’s land, and P. Daniel helped me.

In the morning P. Daniel and | stacked hay on his land. In the afternoon P. Daniel and
| went to get the pig at Peter Nilsson’s place.

In the morning I did little things. In the afternoon P. Daniel and | went to the lake
and fished.

Sunday

Half of the day | went to P. Daniel’s and stacked hay. The other half of the day I did
little things.

| went to P. Daniel’s and worked on the house. We worked on the top section and put
up the roof beams.

In the morning I repaired a shoe and cut down some brushwood and some weeds

in the little fields. In the afternoon | went to P. Daniel’s and put up the roof beams at
the house.

I cut timber for my corncrib, and | had August Taylor for help.

In the morning | plowed in the little field. In the afternoon I did a number of odd jobs.
| plowed in the little field all day, and finished it.

Sunday

| plowed in the big rye field. In the afternoon brother-in-law Olaf Johansson’s boy
arrived from Forest City.

| did little things.

| hauled foundation logs and beams to the corncrib and had Anders Hakanson’s help.
In the afternoon | went to get the boards from the mill in Waconia. In the afternoon |
went to a meeting.

September

| put down the foundation for the corncrib and had Erickson for help. Swan
Mortenson and his wife arrived here tonight.

Sunday

In the morning I plowed. At dinner time Swan Mortenson went home. In the evening
we had a call meeting.

| did a number of odd jobs. Elsa is sick [most likely she has morning sickness—Sture
is born February 19, 1861, five months after this entry].

| worked in the corn shed and had Hakanson for help.

| worked on the corn shed and had Hakanson, Lundsten, and Taylor for help.

In the morning | worked on the corn shed and had Hakanson, Lundsten, and Taylor
for help. In the afternoon we got a lot of rain.

| cut timber and hauled it to the corn shed.

79



10
11
12
13

14
15
16
17

18

19

20

21
22
23
24

25
26
27
28

29
30

Sunday

| cut timber and worked on the corn shed and had Hakanson’s help.

| worked on the corn shed and had Hakanson’s, Jonas Peter’s, and Peter Nilsson’s help.
| repaired the stove and installed it, etc.

| sowed rye in the big field and harrowed it in. Also sowed in the little field but did
not harrow.

| split panels and repaired them, and did other little things.

| harrowed in the rye in the little field.

Sunday

In the morning | built a rack by the corn shed. In the afternoon | worked on the
grain shed and had Hakanson, Lundsten, and Schilling for help.

In the morning I built a ladder. In the afternoon | went to Andrew Nilson’s for

the wagon. | took home butter and rye for Torsten.

| went to Chaska with P. Nilsson, Hakanson, Taylor, and Lundsten. | paid the tax
for my mother-in-law’s land.

In the morning | did a number of odd jobs. In the afternoon Broberg, Alexander, and
| went to Gustafson and were sworn in to the school board.

| started to cut corn. In the afternoon | had Hakanson for help.

Elsa and | cut corn, and we finished the task.

Sunday

| cut rafters for the corn shed. Hakanson and P. Nilsson have been here today and
changed the salt. John and P. Daniel went to Chaska.

P. Daniel went to Burlington. | cut rafters for the corn shed. John went to Forest City.
| went with Broberg to Chaska. Per Daniel went to Burlington today.

| worked in the corn shed all day.

In the morning | hauled home corn and potatoes for P. Daniel and | had Alexander’s
wagon. In the afternoon | dug potatoes.

| did little things.

Sunday

October

First in the morning | put up the rafters in the corn shed with help from Hakanson and
Taylor. Later I, Peter, and Elsa dug potatoes.

Elsa and I dug potatoes. J.A. Peterson was here yesterday and made a tax list for

the school district.

| dug potatoes and did other little things. Henry Schraan, Alexander, Broberg, and J.
Peterson were here today and we have decided with Peterson that he shall

be the schoolmaster [teacher] in the winter for 15 dollars a month.

In the morning | went after the boar at Peter Nilsson’s. In the afternoon 1 did little things.
Erickson, Peter, and | traveled to Forest City.
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We arrived at the Swedish settlement.

Sunday

We arrived at Forest City.

We had a meeting with the Swedes.

We left the place.

At three o’clock in the afternoon we came home. I had to prove up my land again, and
had to pay 2 dollars for it.

We dug potatoes and finished, also turnips and roots, etc.

| started to plow and did other little things.

Sunday

| went to Chaska, and filed my naturalization papers, which cost 1 dollar.

& 17 | plowed and sent a letter to Pikes Peak.

18,19 & 20 1 plowed, etc.

Sunday

| went to Per Daniel’s and worked on his house.

| split strips from the logs for the corn shed roof.

& 25 | nailed the strips on the roof. Per Daniel split strips all day.

I nailed the shingles onto the corn shed with August Taylor for help. Per
Monson from Newark was here today.

It rained all day. Today I cleaned out the manure from the cattle shed, and did
little things. Brother-in-law John had the oxen for four days this week and plowed.
Sunday

| covered the corn shed with Taylor and Per Daniel for help.

| went to Per Daniel’s and put up grout around the windows, etc.

Per Daniel, Hakanson, and | finished covering the corn shed.

November

| put in wainscoting on the southern end of the corn shed. Andrew Nilson took our
oxen to the mill today.

| went to Per Daniel’s and made the doors for his house. Andrew Nilson had our
oxen in the morning and hauled hay.

John and I hauled hay from the southern forty.

Sunday

In the morning | worked on the corn shed. In the afternoon | went to Per Daniel’s and
put up the doors in the house. Per Mortenson left for New York or Newark today.
In the morning | went to a lecture at Hammerberg'’s. In the afternoon I finished
working on the north side of the corn shed.

| started to make a box to store rye and wheat in. Last night we had two travelers
from St. Paul; one of them was an English man by the name of Leed.

| worked on the box in the corn shed.
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| finished making the box and repaired the stove for Mrs. Monson.

In the morning | hauled hay from the southern quarter and finished. | had Per

Daniel for help. In the afternoon I hauled timber from parish land for Mrs. Monson. |
used Andrew Nilson’s wagon. In the evening, | went after 4 bushels of oats at Fischer’s.
Sunday

& 13 | made the stairs in the corn shed. I also finished carving, made ceiling
planks, and cut brushes by the cornstalks.

| went to Broberg’s and threshed.

| went to Scandia and threshed.

| cultivated by the apple trees, and had Andrew Nilson’s horse. Andrew

Nilson himself helped me.

| did little things. Leed and his companion, with their wives, were here tonight.
Sunday

| made a crib to stack the straw.

| did a number of odd jobs/little things.

In the morning | hauled cornstalks, etc. In the afternoon | went to Anders

Nelson’s and threshed until nine o’clock at night.

We threshed at Jonas Peter’s, two times a day, but it was awful weather, so we had
to stop twice during the day.

In the morning we threshed at Jonas Peter’s, and finished. In the afternoon we
threshed at my place—a wheat stack. We ended up with 30 bushels of grain.

In the morning we threshed at my place and stopped at one o’clock. When we were
done we had 83 bushels of wheat and 57 bushels of rye, for a total of 140 bushels.
The thresher’s salary is 6 cents a bushel, but he received wheat as payment from me.
At 5%, cents a bushel, I paid him 15% bushels of wheat.

Sunday

| did little things.

| did little things.

At ten o’clock in the morning, I collected the carpenter tools, and started to make the
coffin for Oskar Hammerberg and worked on it to one o’clock at night. Anders Peter
from Vassamalen [farm] was here tonight.

In the morning I finished making the coffin. In the afternoon we buried Oskar
Hammerberg.

| went to Per Daniel’s and worked on the cattle barn.

December

In the morning I hauled cornstalks. In the afternoon I did little things.

Sunday Today Olaf Bengston will be buried.

| went to Hammerberg’s and butchered a pig. Swan Mortenson came here tonight.
Today | did little things. Swan Mortenson went back home today. J.A. Peterson and
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Andrew Nilson went to St. Paul today.

& 6 1did little things.

| went with Hakanson and measured the claim on the north side.

| went to the mill, etc.

Sunday

In the morning I husked corn, and hauled it and the cornstalks. Later | went to P.
Daniel’s with the oxen.

First I made a dog chain, then | cut timber, etc.

First 1 did little things. In the afternoon | started to make a coffin for John’s boy
Ludvik.

| completed the coffin.

| did little things.

| repaired and enlarged the ox pen.

Sunday

| did little things.

| daubed the inside of the cabin.

| finished making the cattle shed.

| husked corn, etc.

In the morning | hauled straw, and covered the oxen barn. In the afternoon I went
to the mill in Waconia.

| hauled hay, cornstalks, and timber.

Sunday

| did little things. I paid Peterson for the newspaper The Minnesotan, and mailed
the money for all the newspapers and the coffee.

Christmas Day—We had a meeting all day.

In the morning | husked corn. In the afternoon Broberg, Alexander, and Peterson
were here for a meeting about the school district.

| went to Per Daniel’s and installed the panels in his house.

| repaired shoes all day.

I did little things.

Sunday

| hauled hay from parish land and hauled cornstalks and corn.

1861

January

| screened rye, etc.

| daubed the cow barn, etc.

In the morning I did odd jobs. In the afternoon | went to a meeting in Scandia. | paid
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Mitchell 31 pounds wheat flour.

In the morning | repaired the saw. In the afternoon we had a raising bee in Scandia.
| went to the mill, etc.

Sunday

| did a variety of little things.

In the morning | butchered the biggest boar and had Per Daniel for help. In the
afternoon | hauled hay.

| hauled hay and cornstalks, went to Peter Nilsson’s for the two pigs, and went to
Andrew Nilson’s with them, and my boar.

| went to the mill and had a log sawed for Hakanson. Brother-in-law Olaf Johansson,
Hakanson, and Rosenkrans came here tonight.

| shocked corn, and cut timber.

| shocked corn and Rosenkrans helped me.

Sunday

Today brother-in-law Olaf Johansson left for home. | have been hauling hay, corn, and

cornstalks.

| did odd jobs.

| butchered 3 pigs, and had Hakanson and Per Daniel’s help. We finished at twelve
o’clock and did odd jobs.

| did odd jobs. Today I sent the pig down to Chaska, she weighed 212 pounds but I
did not get more than 3% cents a pound for her.

| did odd jobs. Mortenson was here today after Peterson.

| cut timber for the schoolhouse, etc.

Sunday

| hauled a saw to the sawmill for Hakanson and took home flour for me and

Per Daniel. 1 also hauled a half-cord of cut wood to the schoolhouse.

I cut timber for the sleigh and hauled it home, etc. Today | paid Fischer’s boy for 4
bushels of oats at 72 cents, Fredrik Fischer for a half of day of threshing at 25 cents,
and Loyd for a half day of threshing at 20 cents.

| did odd jobs. Today we got a lot of snow with a snowstorm and lots of wind.
First I did odd jobs. Then Per Daniel and | started to make the sleigh; we worked on
it half the day. Swan Mortenson was here today for Elgin’s clothes.

| went and paid the tax, it was 2 dollars and 90 cents. Afterwards | did odd jobs.
Per Daniel and | worked on the sleigh, but not all day.

Sunday

| did odd jobs.

| hauled hay from Alexander’s field.

| did odd jobs.

For % of the day Per Daniel and | worked on the sleigh.
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February

& 2 Per Daniel and | worked on the sleigh.

Sunday

Per Daniel and | worked on the sleigh.

| hauled hay from Per Daniel’s land.

| went to Peter Nilsson’s and worked on Peterson’s sleigh. Today | sent a letter to
brother Charles [Carl].

| cut wood for the stove, etc.

| made an ox yoke, etc.

In the morning Hakanson and | walked out a line between the two of us. Afterwards
| did odd jobs.

Sunday

| finished making the ox yoke, etc.

13,14, 15 &16 1did odd jobs.

Sunday

| went to Miss Monson’s and chopped and piled wood.

| hauled hay from Alexander’s field. This morning between five and six o’clock my son
George Andrew Sture [who went by middle name Sture] was born, at 12 pounds, 3 ounces.
“Kulla” the cow calved.

| hauled home the last hay from Alexander’s field.

| cut wood for the stove, etc.

| shelled corn, etc.

I did not feel well so | stayed in and repaired the hearth, etc.

Sunday

| shelled corn all day and finished it.

| hauled cornstalks and barley straw, etc.

| went to the sawmill with logs, etc. Jonas Peter received 13 bushels and 12 pounds
of wheat from me for what | owed him, so now we are even.

| did odd jobs. Miss Hammerberg went home today.

March

| did odd jobs.

| cleaned the corn husks for the mattresses. Also | cut a log, etc.

Sunday

& 5 | hauled sawn logs to the Waconia mill and did other odd jobs.

& 7 1did odd jobs. Also | made a tongue for the sleigh. Erickson has the oxen.
First I finished making the yoke. In the afternoon I started to tame the bull calf
with Taylor’s help.

| hauled sawn logs.

Sunday
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In the morning Hakanson and | walked out a line between the two of us. In the
afternoon | cut timber.

| hauled 1% loads of hay for Hammerberg.

In the morning I hauled a log to the sawmill. In the afternoon | hauled a log for
Bergquist to Per Daniel’s place.

In the morning | piled wood. In the afternoon | hauled a saw log to Scandia, etc.
| hauled logs to the sawmill, hauled in one log from Anders Swanson, and now |
have 9 logs at the sawmill.

In the morning 1 did odd jobs. In the afternoon I trained the bull calf and had Taylor
for help.

Sunday

I made troughs for the maple sap, etc.

In the morning | cut brush where | want to put my fence. In the afternoon I cut rails

and had Taylor’s help.

| cut rails, etc.

| cut rails. In the afternoon, | had Taylor for help.

| hauled rails, etc.

| drilled spigots into most of the maple trees.

Sunday

April

| boiled syrup, etc.

In the morning I went to a lecture. In the afternoon I boiled syrup until midnight.
| boiled syrup all day, with more little things to do.

| finished making the syrup, etc.

| repaired a shoe, etc. At night, the cow “Betty” calved.

| went and cleaned the meetinghouse.

Sunday

9 & 10 1did odd jobs. Between when I cut rails, and the 10th, at night, we had a

prayer meeting at Miss Monson’s and said a prayer for our newborn child.
| boiled maple syrup for vinegar.

| did odd jobs. I went to Scandia and put up notices about timber for sale.
| cut rails, and did other little things. Gustafson was here today and bought apple trees.
Sunday

& 16 | boiled syrup, etc.

| cultivated by the apple trees, had Andrew Nilson’s horse and Jens for help, and did
other little things.

First I went and dug up the plum trees in the hops field. Afterwards I did odd jobs.
In the evening | took “Kulla” to Andrew Nilson’s bull.

& 20 | sowed the wheat, and harrowed it. On the 20", Heit from Waconia was here
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and bought an apple tree.

Sunday

& 23 | went to Hammerberg and plowed. The 23rd “Nebba” calved.

& 25 1did odd jobs. I planted rhubarb and tobacco seed and grafts.

| moved the apple trees from the lower spot.

In the morning we had a school meeting in the schoolhouse, and those of us who are
trustees became elected to directors. In the afternoon | planted apple trees.

Sunday

| planted apple trees all day.

| sowed wheat and harrowed for Taylor and finished at four o’clock in the afternoon.

May

| sowed oats and plowed the cabbage meadows, and a spot close to the apple trees.

| repaired the ox yoke and took the oxen to Per Daniel’s. Later | worked in the garden
and sowed flaxseed, etc.

| did odd jobs and planted beans.

In the morning | did not do anything. Getzen was here today and | was sworn in as
the director for the school district. Later | planted melons, etc.

Sunday

It rained all day. I trimmed the apple trees.

| planted in the garden, also planted early potatoes. Mitchell was here this evening with
16 dollars for the schoolmaster.

First I went to Mitchell for his wagon, it was at his brother’s place, and later | went
to the mill with 12 bushels of rye and 8 bushels of wheat.

| went to Hammerberg’s and hauled logs off his field.

First I went to Mitchell’s with the wagon, then | hauled rails for Hakanson, cut logs
for his fence, and planted red onion, carrots, and tomatoes.

| went to Per Daniel’s and cut logs for his fence all day.

Sunday

| went to Waconia to get the flour and did other things.

15 & 16 | planted corn on the new land.

& 18 1did odd jobs. It rained both days.

Sunday

| cleared manure down by the cow barn where I will have the fence.

22 & 23 Elsa and I planted corn. “Bindi” was bred by the bull the 23rd.

First we planted corn down by the cow barn. Afterwards | went and borrowed a cow
bell and hung it on one of the calves and let them out. Later | did odd jobs.

First I went to A. Nelson’s bull with my cow “Garti.” Afterwards | went to Waconia
and traded some butter for ink. In the afternoon I cleaned the cow barn.

Sunday It rained all day.
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First I went to Andrew Nilson’s bull with “Nebba.” Later | went to John’s, then

cut brush by the cow barn.

& 29 | dug ginseng roots. The 28th | went to Andrew Nilson’s bull with the cow “Lady.”
| hauled straw and put it on the cow barn roof, and had Taylor for help.

| worked clearing the field by the cow barn.

June

In the morning | dug ginseng roots. In the afternoon I did odd jobs.

Sunday

| planted potatoes all day. In the evening Mr. Kraft came here with his whole family.
| did not do anything because it rained all day.

In the morning | worked on the clearing by the cow barn. In the afternoon | planted
potatoes. Today Mr. Kraft traveled home.

| went to Peter Nilsson’s and sawed some shingles.

| finished planting potatoes. Today Cornelius, as well as brother-in-law O. Johnson and
sister-in-law Maja Greta, arrived.

In the morning | did odd jobs. In the afternoon | dug for ginseng roots.

Sunday Hanson from Vasa settlement is here today.

| burned brush and straw down by the cow barn, etc.

| did odd jobs. Elsa is sick.

| hoed and planted corn, also | burned straw.

| watered the wheat and had Cornelius for help.

| cleared by the cow barn. Today the Forest City people left for home.

In the morning | went to Waconia. In the afternoon | grubbed.

Sunday

| hauled barley straw and chaff down by the cow barn, etc. Today the pig farrowed.
& 19 | worked on the road, but not to pay for the road tax.

In the morning | hauled things. In the afternoon | put out logs for the fence down by
the cow barn, and had P. Daniel for help.

| put up the fence down by the cow barn, and I had P. Daniel for help.

| grub-hoed by the cow barn all day.

Sunday Granlund was here today.

& 25 | finished grubbing by the cow barn.

In the morning | weeded the melon field. In the afternoon | broke ground for the
turnips and rutabagas, and had Broberg’s help.

| harrowed the turnip land, planted the turnips, and went to Waconia with ginseng.
| cultivated corn with Andrew Nilson’s horses.

| hoed corn and had Taylor for help.

Sunday
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July

| hoed corn, etc.

Taylor and | went to Carver and Chaska to buy a cradle in Walter’s store for 3 %2
dollars and from Warner | bought a scythe for 1 % dollars, a jar for 3 bits, and tobacco for 10
cents.

| cleaned in the field, dug, and planted the tobacco land.

We had a celebration and meeting in Scandia. | sent a letter to brother Carl.

| hoed corn by the cow barn and hoed in the trees.

| went to P. Daniel’s and we made wheels for the wagons.

Sunday Magnus Persson was here tonight.

| hoed grains and Taylor helped me.

Peter, Lundsten, Hakanson and | went to Waconia and hauled logs.

| went to Broberg’s, where we dug out his peat.

First | hoed by the apple trees, afterwards | went to Waconia and took home the
boards at the mill.

| hoed the potatoes, and had Hakanson for help. Norelius came here this evening.

In the morning | went to P. Nilsson’s after the dog, etc. In the afternoon | repaired
my shoe.

Sunday Gale was here today.

| went to P. Daniel’s where we finished making the wheels for the wagons.

Peter, P. Daniel, and | went to Waconia and ferried our boards over the lake.

| went to Hakanson’s and cradled off his rye.

| went to Erickson’s and cradled rye until four o’clock in the afternoon. Afterwards I
cradled my rye. Erickson and his boy, as well as Hakanson, tied it and shocked it.
Today some Swedes arrived. | finished cradling my rye. Hakanson and Anders
Erickson tied, and Erickson was up until twelve o’clock.

| went to P. Daniel’s and cradled his rye.

Sunday

| started to cut hay, and had Hakanson and Taylor for help.

| went to Taylor’s and cut hay. Hallon’s father-in-law was here for “Nebba” which he
bought from me yesterday. He paid 23 % dollars for her. P. Nilsson was here and
gelded the pigs.

In the morning | turned hay on the southern plot of ground. In the afternoon I put up
hay and had Taylor for help.

First I did odd jobs. In the afternoon | put up hay and had Hakanson’s help.

| stacked the big haystack on the southern plot of ground and had P. Daniel’s help.
From ten o’clock to four o’clock I went to Hakanson’s and cut hay. Afterwards he went
with me and helped fix the big haystack.

Sunday

First | stacked the little haystack on the island with Hakanson’s help. Later we cut
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hay until dinner time. Hakanson went home in the evening. | cut hay with Taylor all
day.

| cut hay at Hammerberg’s and had Peter Swenson’s boy for help, also Hammerberg
and Gottfried helped me for 2 hours.

Elsa and | put up hay here at home, it is an awful heat.

August

Elsa and | put up hay here at home.

| cradled at Hammerberg’s until two o’clock in the afternoon. Afterwards I put up my
hay and Hammerberg and Gottfried helped me.

| cradled my wheat. In the morning Per Daniel helped me, and in the afternoon
Hakanson.

Sunday

| hauled home the hay and had Hakanson and Mitchell’s wagon for help.

| went to Hammerberg’s and cradled wheat.

| went to P. Daniel’s and cradled wheat.

First I did odd jobs. In the afternoon I cradled wheat at John’s.

| stacked the hay at Hammerberg’s. Hammerberg and Gottfried helped me.

First | went to Torsten’s auction. In the afternoon | went to P. Nilsson’s and cradled
wheat.

Sunday

In the morning | went to P. Daniel’s and cradled wheat. In the afternoon | cradled
Scottish Fife wheat at home, and John, Gottfried, and Hammerberg tied the wheat for
me.

| cradled wheat for Gottfried and Anders Erickson tied the wheat.

| cut rye on P. Daniel’s land and had Hakanson for help.

| stacked the rye and had P. Daniel for help.

| went to Per Daniel’s and hauled together his rye.

| cut grass hay in the bog on the northern plot of ground.

Sunday

| put up hay on P. Daniel’s land. In the afternoon I had Jonas Peter, Swan, and
Anders for help.

| put up hay on the northern plot of ground.

| stacked the hay on P. Daniel’s land. P. Daniel helped me.

| went to Per Daniel’s and cut and put up hay.

| went to John’s and stacked wheat.

| hauled and stacked wheat and had Jonas for help.

Sunday

In the morning | stacked hay in the bog on the northern plot of ground.

| went to P. Daniel’s and Peter Nilsson’s and stacked hay.
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In the morning | sharpened my scythe. In the afternoon I cut hay on the bog by the
well and cut weeds, etc.

| went to Waconia and had the plow fixed. It cost 30 cents and | paid Johnson one
dollar for the sawing of maple wood.

| cut weeds and fenced around the haystack in the northern quarter.

| went over to Hakanson’s and cut timber all day.

September

Sunday

In the morning | hoed corn with P. Daniel. In the afternoon | put up hay

in the bog by the well.

| cut weeds in the rye field, among other chores.

| went to Hakanson’s and cut timber.

| did odd jobs.

| went to Chaska and sold 18 bushels of wheat, receiving 45 cents a bushel. I paid

3 dollars on the debt. P. Daniel, Niklas, and P. Nilsson were with me.

First I did odd jobs. At 11:30 I went to Nelson’s and threshed in the evening.
Sunday

& 10 | cut weeds on the big field. I went to Waconia and bought a pair of shoes for
one dollar and sixty cents. | also hoed and weeded between the apple trees.

| went to Andrew Nilson’s and hauled logs to the cow barn.

& 13 | plowed the little field.

| harvested corn and had Niklas for help.

Sunday

& 17 | finished harvesting corn and did other little things.

19 & 20 | plowed on the field near the cow barn.

| went to Hakanson’s and cut logs.

Sunday

| hauled sand and planks from Scandia.

| hauled planks from Scandia. In the afternoon | helped Niklas to train his bull
calves to be oxen.

| went to Hakanson’s and worked on the foundation for his house.

According to the government official, we had a government proclamation of a
prayer day with each other.

| did not do anything, I did not feel well.

| sowed rye and harrowed it. In the evening we had a school meeting.
Sunday

| cut the tobacco and hung it up [to dry].
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October

| started making the wagon.

| worked on the wagon and other things.

| was at Jonas Peter’s and made window frames.

In the morning I went and looked for the calves. In the afternoon | did odd jobs.

| built the pigpen, etc.

Sunday

| worked on the wagon all day.

| did odd jobs, also | went to a lecture. In the afternoon | worked on the wagon.
First I was at Hammerberg’s and fenced by the haystack. Afterwards | worked on the
wagon, etc.

| was at Hakanson’s and cut wood.

& 12 | made the wagon, etc.

Sunday

| dug potatoes and Niklas’s boy helped me.

| dug potatoes and had Niklas and his boy for help.

& 17 1 worked for Boyd in Waconia. Niklas dug up the last potatoes, and

worked on the wagon for me.

| hauled pumpkins, etc.

| fixed the cow barn, etc.

Sunday

First | went to Anderson’s after the boy Swan Erickson. Afterwards | worked on the
wagon’s body.

| went to Waconia, and sold roosters and eggs.

& 24 | pulled up turnips and rutabagas, etc.

& 26 | was at P. Daniel’s and put down the floor. In the afternoon | did odd jobs.
Sunday

& 29 1did odd jobs.

In the morning I did odd jobs. In the afternoon at four o’clock the threshing machine
arrived, and we threshed oats with it.

| threshed until three o’clock, then we stopped. There were 48 % bushels of Scottish Fife
wheat, 22 bushels of club wheat [bread wheat], 44 bushels of rye, and 8 bushels of oats.

November

We threshed at J. Peter’s and started at Lundsten’s in the afternoon.

| was at Lundsten’s and threshed until ten o’clock. Afterwards | went home and
burned the straw, etc.

Sunday

| did odd jobs.

| was at Per Daniel’s and threshed.
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| hewed logs for the cow barn.

| fenced the ox land. Elsa went to Hammerberg’s.

| was at John’s and threshed.

| hauled barley straw and timber to the cow barn.

Sunday

In the morning I did odd jobs. In the afternoon | worked on the cow barn and had P.
Daniel for help.

| worked on the cow barn and had Taylor for help.

| fenced the cow yard, etc.

First I did odd jobs. Afterwards | went to the mill.

| did odd jobs.

| worked on the cow barn with Taylor.

Sunday

| went with Broberg, Andrew, Swan, and Niklas to Shakopee and bought goats for
3 dollars apiece.

First I did odd jobs. It rained all day.

First I went to Anderson’s to hear about the boy Swan. Afterwards | did odd jobs.

| worked on the cow barn and had Niklas for help.

First Niklas and | hauled rails and put them in the cow barn. At ten o’clock Niklas
went home. It snowed pretty heavily. Later that day I did odd jobs.

| hauled hay from the northern plot of ground. Norelius from Red Wing arrived
tonight.

Sunday

| placed straw on the cow barn roof and P. Daniel helped.

| hauled barley straw and timber, etc.

| did odd jobs. Norelius went home today.

29 & 30 | chinked the cow barn, as well as fixed up the other barns. | also husked
corn, etc.

December

Sunday

| went to a mission prayer, also the funeral for Broberg.

| was at Per Daniel’s and butchered the pigs.

| finished chinking the cow barn.

| daubed the cow barn and had P. Daniel’s help. I also sent a letter to brother
Carl.

& 7 | daubed the house on the outside, etc.

Sunday

In the morning | went to Waconia and spoke with Johnson and Boyd, who said | owed him 7

dollars 54 cents. In the afternoon | husked corn.
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Niklas, both Schraans and I, and Boyd, measured land.

| hauled barley straw and timber, also 12 planks to Hakanson.

& 13 Iwas at P. Daniel’s and I put ceiling boards in his house. On the 11th my
brothers-in-law, also sister-in-law Elisabeth, were here.

| husked corn and my brothers-in-law came from St. Paul.

Sunday The brothers-in-law went home today.

| finished husking corn. 1 also drilled in 18 sugar maple trees. We bought 3 pounds of
sugar.

& 18 Elsaand I hauled corn and barley straw, etc.

| butchered the pig and P. Daniel helped.

| was at P. Daniel’s and made doors and hung them up.

| did odd jobs.

Sunday

| did odd jobs. | do not feel well.

In the morning I went to Waconia. In the afternoon | made a cow barn door.
Christmas Day | made a cow barn door, also I chopped poles.

| hung up the cow barn door, etc.

& 28 | repaired a shoe, etc.

Sunday

& 31 | fixed the inside of the new cow barn, etc.

1862

January

| was at P. Daniel’s after the oxen. Afterwards | went to Waconia. In the

afternoon we had a language meeting.

| hauled home the little haystack from the southern field.

| butchered 4 pigs, and had Per Daniel and Niklas for help.

| went to Waconia with 2 of the biggest pigs, one weighed 263 pounds and the
other 226 pounds.

Sunday

| went to Waconia and received the money for the pigs, | got 2 cents per pound. All
together | received 9 dollars and 78 cents. In the afternoon we had the yearly business
meeting at the church in Scandia.

| did odd jobs.

Peterson, John, P. Daniel, P. Nilsson, and | went to Chaska. | had 24 bushels

of wheat, and 75 pounds of butter. For the wheat | received 45 cents a bushel for a
total of 10 dollars and 80 cents after my calculations. So | owe Warner 6 dollars and
21 cents but after Warner’s calculation | owed 7 dollars and 21 cents.
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| hauled in a load of hay from Hammerberg.

| hauled two loads of hay from Hammerberg, etc.

| hauled in one load of hay from Hammerberg, also | cut timber.

Sunday

14, 15, 16, 17 & 18 1did odd jobs. On the 16th brother-in-law Olaf came here.
The 18th he went back home.

Sunday

| ground the wheat, etc.

Lundsten, Jonas Peter, Alexander, John, and | traveled to the water mill.

We were at the mill.

In the evening we were home. | had 15 bushels wheat and got 38 % pounds of flour
to the bushel. I had 2 %2 bushels of rye, and got 25 pounds of flour per bushel and
everything was perfectly evenly measured.

| emptied the flour bin, etc.

| put hoops on the pork barrel, etc.

Sunday

| did odd jobs, including getting rid of the schoolmaster. The 25th in the evening
Peterson and Per Daniel returned from St. Paul.

| went to Chanhassen and paid the 8 dollars tax.

| went to Waconia with Hakanson’s wheat using the young ox. “Kulla” calved today.

| hauled two loads of hay from the southern forty, with more.
| went to a meeting where we elected new church officers.

February

| went to Waconia after Hakanson’s flour.

Sunday

| hauled home the last hay from the southern forty.

In the morning | cut stovewood. In the afternoon | cut an ox yoke.

| worked on the cow barn; afterwards | piled the cut timber in the forest.

| cut and piled timber in the forest all day.

| hauled timber all day.

In the morning | fixed the saw and fro for Schilling. In the afternoon I did odd jobs.
Sunday

& 11 1did odd jobs.

| salted the pork and Per Daniel went to Waterville.

& 14 | cut timber, etc. Today, the 14", Per Daniel came home from the mill.
| did odd jobs.

Sunday Swan and Maja Greta from Billpan [Belle Plaine] are at P. Daniel’s.
| sawed lumber for board and had Niklas for help.

| hauled 2 loads of hay from Peter Nilsson’s.
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| went to Waconia to have a log sawed.

| hauled logs for the sap trough. I hauled with the ox and had Hans Niklas for help.
| hauled a log to Waconia to be sawed.

| hauled logs to Waconia to be sawed. “Kulla” was bred by the bull today.

Sunday

| did odd jobs.

| went to Chaska with wheat; P.Daniel and Hakanson came with.

| did odd jobs.

| hauled hay from Alexander’s field. Peterson traveled to Cambridge. Today | sent
a letter to brother Carl.

| hauled hay from Alexander’s field; Anders Erickson helped me.

March

| did odd jobs. “Lady” calved today.

Sunday “Betty” has calved today.

In the morning | shoveled snow. Yesterday and last night we got a lot of snow. In
the afternoon we had a meeting.

5,6 &7 1did odd jobs.

| went to Waconia with flour.

Sunday

11,12 & 13 1did odd jobs.

| finished writing a letter to Sweden.

| made sap spigots, and did other small jobs.

Sunday

| made sap spigots, etc. Today the sheep had lambs.

In the morning | made sap spigots. In the afternoon | was at P. Daniel’s and sold the
oxen for 70 dollars.

First I went to P. Daniel’s after the sled, and later | did odd jobs.

| went to Waconia with orts to be ground for Jonas Peter.

First I went to Hopp’s after hay, but I did not get anything, and | had Jonas Peter’s
oxen.

| made sap spigots and hewed an evener for Broberg’s wagon.

Sunday In the afternoon | was at John’s.

| made a maple syrup kettle.

First I was at Johnson’s in Waconia, and received my money. Afterwards | finished
making the syrup kettle.

| hauled hay from Jonas Peter’'s meadow. The sow was bred by the boar today.

In the morning I was at a meeting about the demonization at Witsack’s. In the afternoon
| started to drill in the maples. In the evening Witsack and his son were here and
changed oxen with me. | received 9 dollars in the exchange, but | don’t know if that will be
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in gold, or government money.

| did odd jobs.

First I hauled two hay loads from Hakanson. Afterwards | hauled rails all day.
Sunday

| drilled in the maple spigots, etc.

April

Today was a lecture, but | did not have the time to go there because | was boiling

syrup and doing other jobs.

Peterson was here and wrote a letter for me to Sweden, and | worked in the maple
syrup kitchen.

4 &5 1 worked in the molasses kitchen, and also worked at driving rails. The 3',
Elisabeth came here to visit with us.

Sunday

| went to a mission meeting. Elisabeth went to Chaska today. In the afternoon |
put together timber for the molasses kitchen.

In the morning | hauled wood for the maple syrup kitchen. Anders Homan and
Hakanson are here with me today and cleared land for the apple trees. In the
afternoon, Taylor was here and helped with the clearing.

| worked in the syrup kitchen all day.

11 & 12 1 worked in the syrup kitchen and this year, | boiled between 27 and

28 gallons.

Sunday

| did odd jobs.

| cleared for the orchard and had Hakanson and Taylor for help.

| cleared for the orchard and had Taylor, Hakanson, and P. Daniel for help.

| fenced around the orchard. Niklas was here all day, Hakanson in the morning, and
P. Daniel in the afternoon.

We had a meeting, when Abrahamson left the church.

| fenced and cleared in the orchard. I had Taylor, Hakanson, and Niklas for help, and
P. Daniel in the morning.

Sunday

Niklas and | boiled maple syrup together, the total was about 7 gallons and now |
have made a total of 30 gallons in the maple syrup kitchen. In the afternoon |
hauled the chaff off the field, etc.

| dug the apple trees with Per Daniel and Niklas’s help. In the afternoon we
finished making the fence by the orchard.

24 & 25 Peterson and | sold the apple trees for 24 dollars. The 25", P. Nelson’s
boy was buried.

First I went to Waconia and spoke with Birrel to ask if he would recommend my
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apple trees and take orders for them. | gave him 3 trees to sell.
Sunday

| started to plow the wheat field and Anders Erickson led the ox.

& 30 | plowed the wheat field. One day Hans led his ox on the plow.

May
Broberg was here today and plowed a field for me for 1 dollar. Today I have sown 2
bushels of club wheat. I also sent a letter to Sweden.

First I sowed 1% bushels of Scottish Fife wheat. Afterwards I hung the pork in the
smokehouse. Later | plowed a little.

| plowed wheat on the first and foremost plot.

Sunday

| plowed the first and foremost plot of wheat, and finished.

| sowed wheat on the first and foremost plot, and harrowed almost all of it. In the
evening we had a school meeting. Tonight “Centy” was bred by the bull.

We finished harrowing in the wheat then hauled wood from the orchard.

| sowed peas and plowed them over and hauled wood.

| did odd jobs. Mr. Grimm bought 12 apples trees, | charged him $2.

Per Daniel raked and burned in the orchard.

Sunday

| hoed around the apple trees, etc.

| dug and hoed the cabbage beds. The cow “Nebba” was bred by the bull.

| made an evener for J.A. Peterson’s buggy.

| plowed for oats, seeded, and harrowed it in.

| hauled manure onto the small field. Elsa went with J.A. Peterson to Chaska.

| plowed for corn on the small field.

Sunday

| plowed for corn on the small field, and on the field near the well.

I marked out for corn on the small field and went to Niklas but was delayed by
tending to his sick ox.

| planted corn on the small field. In the evening we had a school meeting.

| plowed for a garden by the cow barn. In the afternoon we planted the garden.

| trimmed apple trees all day.

First | went to Hakanson’s and hauled rails, and then I did odds and ends.
Sunday

| planted potatoes by the cow barn.

| hauled rails and harrowed for Per Daniel.

| finished planting potatoes by the cow barn. | have planted 11% bushels.

| planted beans, squash, and melons. | carried all the potatoes out of the cellar and
cleaned them.
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| grubbed for Per Daniel.
First I took “Nebba” to the bull for the second time. In the afternoon, I replanted corn
on the small field. The first time | used Atkin’s corn it did not germinate.

June

Sunday

| hauled away the pigsty, shelled corn, and did other small things.

| went to Waconia with corn for Hakanson, Niklas, and myself, then hauled pig
manure.

| cut a road around the field, etc.

| went to Waconia to fetch the wall clock. I got it for the $4 that Johnson owed me.
Today “Lady” was bred by the bull.

Niklas helped me saw logs. In the evening we had a meeting.

| made a cabinet for the clock and hung it up.

Sunday

& 10 | hoed in the orchard and had Taylor for help.

In the morning we went and hoed around the church. In the afternoon we had a
prayer meeting.

| prepared the tobacco field and planted on the big field. Also | moved out the stove,
etc.

| started working on the roads. I built the bridge by Scandia and plowed close to the
hill.

| worked on the road for Niklas’s cow barn. Brother-in-law Olaf Johansson was here
last night; today he went home.

Sunday Today “Betty” was bred by the bull for the second time.

| worked on the road and built the bridge close to Jonas Peter’s.

| worked on my road by the schoolhouse. Elsa and Anna are at John’s.

| hoed and burned brush in the orchard.

In the morning I went to Waconia and spoke with Boyd. In the afternoon | hoed and
burned brush in the orchard.

In the morning | was at an auction at the school’s hay land. | bought hay for 2
dollars on Hammerberg’s claimed land. In the afternoon I hoed and burned brush in
the orchard.

Sunday

| hoed and burned brush in the orchard all day.

First | hoed and burned brush in the orchard, afterwards | made an evener for
Broberg’s wagon.

| broke sod in the orchard and had Broberg for help.

First it rained, and from eleven o’clock to one o’clock we plowed in the orchard and
finished that. In the afternoon I harrowed in the orchard. In the evening | sowed
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some turnip seed.

| was at Lundsten’s and broke sod, and Broberg was at my place and cultivated corn
and potatoes.

I did odd jobs, including sowing rutabaga seeds, which I finished.

Sunday

I was in Waconia and worked for Boyd, and had Schilling for help.

July

& 2 Schilling and | worked for Boyd. The 2", the heifer “Misa” was bred by the
bull.

I hoed corn on the little field with Niklas’s help.

We had a celebration in Scandia all day.

| hoed the tobacco and beans, etc.

Sunday

| hoed and hilled the tobacco, later I went fishing.

| hoed by the apple trees, etc.

In the morning | wrote a letter to brother Carl and went to the post office with it. In
the afternoon | hoed by the apple trees, etc.

In the morning | hoed corn by the cow barn. In the afternoon | made a frame for the
grinding stone.

| was with Peterson and Maja Stina and took them to Chaska. I also went to Carver
and to Tureson.

| cultivated corn on the little field and used Broberg’s horse for that because I did the
eveners for his wagon.

Sunday

First I went to Taylor’s and John’s. Afterwards | did odd jobs. In the afternoon |
went and stripped raffia from the basswood at P. Daniel’s.

| started to cut hay on the southern field; | had Hakanson and Niklas Swenson for
help.

| harvested with Hakanson and P. Daniel’s help. Today the assessor was here, |

said | had 30 acres of swampland, 9 acres of broken land, at 7 dollars per acre
equals 63 dollars, and 121 acres of unbroken land, at 2 dollars per acre equals 144 dollars,
but he calculated it to 330 dollars. Personal property includes: a pair of oxen at

$25, one ox at $12, one ox at $8, cows with calves at $37, a heifer at $8, 3 calves at $12,
2 ewes with lambs at $4 each, 5 pigs at $4 each, and household items at $10. All together
$120, the log house $10, so my taxable property is $330 and the personal property
$120.

In the morning 1 lay in bed because | was sick. In the afternoon I put up hay on the
southern plot of ground, and from half past two to the evening, | had Niklas and
Hans for help.
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I made a horse rake, to rake grain with. It rained all day.

In the morning | raked the rye stubble until two o’clock in the afternoon. Afterwards |
made a hayrack and did other odd jobs.

Sunday

Elsa and | put up hay on the southern forty. In the evening | sharpened Hammerberg’s
cradle.

First | cut hay, afterwards | stacked it, and Elsa helped me.

| was at P. Daniel’s and cradled off the rye.

| stacked the hay on the southern quarter, and had Taylor and P. Daniel for help, also
Hakanson’s until dinner time. In the afternoon we put up hay and stacked it. Sister-in-law
Maja Greta arrived yesterday.

| stacked hay at P. Daniel’s place.

First to half past one, | cut hay on the swamp by the well and had Schilling for help.
He went home at 9:30. Afterwards | put up hay and cut hay, close to the field on the
big meadow. Maja Greta went home today.

Sunday

| cut hay in the swamp on the northern plot of ground, had Schilling for help. Also

| cut hay a little on the home meadow and finished it. Afterwards | put up hay by the well.
| hauled home hay from the home meadow and had Alexander’s boy Albert for help.
Also I did more little things.

First we put up hay on the home meadow. Afterwards we hauled home hay all day and
finished. In the evening I put up a fence around the small haystack, on the southern
quarter. Alexander’s Albert helped me.

| cut hay on the school land and had Taylor and Albert, Alexander’s son, for help.

August

In the morning | repaired the cradle. In the afternoon | hauled the rye and hay.
Anders Erickson has worked for me all day.

| was at the school land and cut hay and stacked hay. From two o’clock until the
evening, Alexander’s son Albert helped me.

Sunday

First I was supposed to cut down the club wheat but then it started to rain.
Afterwards | went with P. Daniel home and cut hay until half past 3, then P. Daniel
went home with me and we cut wheat until the evening.

| cradled off club wheat until dinner. Hakanson and P. Daniel tied. In the afternoon
Hakanson and | went and put up hay on the school land.

First I went and put up some haystacks on the school land. Afterwards it rained all
day and then I repaired a shoe for Ida.

| was at P. Daniel’s and stacked hay and cradled wheat. Elsa and the kids have been
to John’s today.
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It rained all day. Today | have adjusted the clock. | paid Alexander today.

| was at the school land and turned and put up hay.

Sunday Mortenson and Per were here today.

Elsa and | stacked a haystack on Hans’s field, etc.

| cradled wheat and John and P. Daniel tied.

It rained. In the morning I did not do anything. In the afternoon I did odd jobs. In the
evening | went to a war meeting at Witsack’s.

| continued to put up hay. Later | was at John’s and cradled.

First at ten o’clock, | was at P. Daniel’s and cradled. Later | cradled wheat at home
and finished. P. Daniel and Hakanson tied.

First until eleven o’clock I repaired the cradle. Afterwards | was at P. Daniel’s and
cradled. Schilling was here in the afternoon and harvested peas.

Sunday

| cradled oats, and Schilling cut hay down and the peas. Later Schilling, Elsa, and |
shocked the wheat that had been lying unraked. We also tied it together and put it up.
I should never let grain lay unshocked.

| stacked hay on Hammerberg’s land, and had Schilling for help.

We became scared by the Indians. So we fled to the island in Clearwater Lake, and
stayed there until the evening of the 21st, then we went back home.

| fenced around a haystack on Hammerberg’s land.

In the morning I cut hay on the northern plot of ground. In the afternoon | stacked
wheat and had Niklas’s boy for help all day.

Sunday As soon as we started our service, Anders Swenson came and said that
we had to go to war against the Indians. The meeting was broken up and everyone
went to their own place to prepare, but then we decided to wait until further notice.
| went to Nobles for a meeting and to be examined by a doctor to see if | was
capable of joining the war.

In the morning | fenced around the haystack on the northern quarter. In the
afternoon | turned and bundled the peas and had Niklas for help.

| hauled wheat, hay and oats with the help of Niklas and his boys, Alexander’s Albert, and
Niklas’s oxen.

| was at the school land and cut hay all day.

| cut hay on P. Daniel’s land all day.

| was at John’s and cut hay for A. Peterson all day.

Sunday

September

In the morning I went to Waconia and hauled out logs. In the afternoon Hakanson
and | stacked hay on the school section.

Elsa and | went to Chaska. Peterson drove us there.
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| stacked hay in P. Daniel’s fields all day.

| stacked hay near Winkel’s place on the school section and Alexander’s boy, Albert,
helped.

& 6 Did nothing as we had another Indian scare. We carried our stuff out in the
brush and intended to flee to St. Paul.

Sunday We are more peaceful about the Indians today.

P. Daniel and I stacked his hay.

| did odd little things. Hakanson’s Hanna cut the tobacco for me today. | paid her 30
cents.

& 11 | put panels in the corncrib, made a movable storage box, built a pigsty, etc.
I made an ox yoke for P. Daniel. He cut corn for me for a few hours.

| cultivated all day.

Sunday

P. Daniel and I cut corn all day on the small field.

& 17 John stopped here on his way, as he is moving to Red Wing. They left at
noon on the 17", Swen Bengtson drove them as far as Chaska.

First I made a flail and then | cut weeds all day.

| did many little things and cleaned the manure in the cow barn.

| went to Waconia and rolled logs to the saw. In the afternoon | did odds and ends.
At noon on the 17", the Dalecarlian woman came here and worked until the evening
of the 20". She hoed around all the apple trees, pulled weeds in many places, and
also flailed the flax.

Sunday

| went to Waconia and worked for Boyd. | took along P. Swenson’s Andrew, from
Scandia, to work for me at Boyd’s. | sent a letter to brother Carl today.

| cultivated. The Dalecarlian’s daughter, Anna, led the oxen. P. Swenson’s Andrew,
from Scandia, worked at Boyd’s for me today.

| cultivated and Anna led the oxen.

| cultivated and Anna led the oxen

| sowed a good 2 ¥ bushels of rye and harrowed it in. Anna did various small jobs.
Schilling worked for me in Waconia.

| went to John’s house and built a movable storage box.

Sunday

| plowed and Anna led the oxen.

| went to Waconia and hauled my boards out of the way. In the evening | went to
John’s house and waited for the threshing machine but it did not come.

October
| threshed at John’s and covered his corncrib.
| made a gate in the cow barn fence.
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& 4 1 plowed and Anna led the oxen.

Sunday

It rained. | tied the tobacco into bundles, mended the wagon and many little things.
First | put up the stove, then | cut the grass and raked the path in the back.

In the morning I cut and raked the rye stubble. In the evening we elected Bergquist as
deacon at our mission prayer meeting.

| went to John’s for 3 bushels of wheat and 2% bushels of rye, and took it to

Waconia. | hauled out of the way more of my boards and piled them all. I now have

24 butternut boards and 11 oak boards by the mill. The boards from the 3 butternut

logs totaled 774 feet and the cost for milling was $4.64. The boards from the oak log John
gave me made 266 feet and cost $1.86.

First | hauled pumpkins and rutabagas. Then | went to Hammerberg’s and threshed.

We dug potatoes and the Dalecarlian’s boy helped.

Sunday

Elsa and | finished digging the potatoes.

I dug the rutabagas. The Dalecarlian’s boy and girl Anna, also Niklas’s Hans and

Kana, all helped.

| dug the rutabagas. The Dalecarlian’s boy and girl helped.

| went to Waconia after the oats. The 3 bushels of wheat from John weighed

192 pounds and yet | only got 65 pounds of flour from it. The 2% bushels of rye
weighed 119 pounds and | got 55 pounds of flour from it. John owed us 45Y2

pounds of rye flour, so | have 10 pounds too much of that, but John owed us

2 bushels of wheat and 30% pounds of flour, but I got only 21% pounds of flour

for the bushels, so the 10 pounds of rye flour will have to be added. Now John

and | are square. In the evening | fixed my wagon and did other little jobs.

| hauled manure. In the morning Niklas’s Hans helped and in the afternoon

Hakanson helped.

In the morning | butchered two pigs and in the afternoon | hauled manure. The boy
from Dalecarlia worked for me all day.

Sunday

| threshed over at Niklas’s all day.

Until 11:30, we threshed at Niklas’s and then they came here. In the afternoon we
threshed here.

We threshed until 10 in the morning. The Scottish Fife wheat yielded 65 bushels, the
club wheat, 26 bushels, the rye, 37 bushels, and the oats, 24 bushels, with a total of 152
bushels of grain. All the grain was cut too close to the ground, so the straw was too long;
also the grain stacks had leaked. Another year | must be more careful in the stacking and
put all the heads to the inside and make a steeper slant. I also believe that the wheat
should be sown earlier. In the evening we threshed at Jonas Peter’s place. | sent a

letter to Elisabeth.
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In the morning we threshed at Jonas Peter’s and in the afternoon at Lundsten’s.

In the morning we threshed at Lundsten’s and in the afternoon at Erickson’s.

Until 10 a.m. we threshed at Erickson’s. In the afternoon | made a pigpen, etc.
Sunday

| did various little things.

In the morning | threshed at Peter Nilsson’s. In the afternoon | hauled pumpkins and put
straw on the pigsty roof.

| hauled manure. The Dalecarlian boy helped me. Brita and Anna husked corn—130
ears apiece.

In the morning 1 did odd jobs. In the afternoon I cleaned the well. Brita and Anna
husked corn, and Brita also helped me with the well.

| plowed and Anna led the oxen.

November

In the morning I plowed and then hauled pumpkins, beans, etc. Later | cultivated
around the apple trees using Peterson’s mare. Peterson also helped.

Sunday

| cultivated all day.

First I went to a lecture at Witsack’s, then | plowed.

| began building a shelter by the apple trees and Niklas Swenson helped me.

| did little things. Elsa had company today to help her quilt a comforter.

| hauled straw for the shelter by the apple trees.

| hauled more straw for the shelter, etc.

Sunday

| hauled corn. Schilling worked for me at the meetinghouse.

| fixed around the apple trees and hauled corn. Schilling threshed my peas for me
today.

| winnowed and aired the peas—they totaled 6 bushels.

Schilling and I piled wood all day.

| first repaired J. A. Peterson’s boots and then I hauled hay from the swamp by the
fields.

Today, | fixed the cattle barn and shut up the cattle because last night we had our
first snow and it was a really heavy snow.

Sunday We both stayed home.

Schilling and I cut down logs for rails on the southern forty.

| hauled swamp hay and chopped down logs for mangers.

| fenced in a piece for the manger in the cattle yard. Schilling did a bit of everything
this morning and also piled the manure. This afternoon he worked on the road.

| fenced in a yard for the geese between the cattle yards, etc.

| worked on the road in the woods below the cattle barn. Schilling worked for
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John on the road. Julius Witsack was here and bought the colored ox for $35.

In the morning | worked on the road. Altogether this year | worked on the

road for 5 %2 days. In the afternoon I hauled cornstalks from the small field. Schilling
chopped down logs for rails today.

Sunday

In the morning I hauled home a load of hay from the school section over near
Winkel’s. In the afternoon I did little things.

| daubed on the loft, etc. Schilling has begun to split rails.

| daubed the cabin on the inside. This afternoon Schilling split rails.

| daubed the cattle barns, etc.

First I went to Mitchell after the ram for the ewes and then | chopped wood and built
a shelter for the cherry trees.

| hauled hay from the school section near Winkel’s.

Sunday

December

First I did various little things and then | went to get Mrs. Hammerberg.

| went to Poppitz’s, Carver, and Chaska.

| did various little things. | took Mrs. Hammerberg home.

In the forenoon | did various small jobs, then I went to Waconia with 8 bushels of rye

oats. Elisabeth arrived from St. Paul today.

| did various little things.

| did various little things.

Sunday

First, I went to the school section after a load of hay. Then, | made everything
ready for the butchering of the pigs.

| butchered the pigs with P. Daniel’s and Niklas’s help.

| hauled hay and did various little things.

| went over to John’s and butchered his pigs.

| did various jobs.

First I took Mitchell’s ram home and then | went to a mission meeting. Peterson
resigned as pastor.

Sunday

| chopped out the road on the line between Jonas Peter’s and my land.

My son, John Axel, was born at 12:30 in the morning. Today, | did various little
things.

In the morning I salted down the pork and in the afternoon | did odd jobs.

| hauled hay from the large stack on the southern forty.

First, | butchered a calf, and then Mitchell and | stepped out the line between our
properties.
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In the forenoon I did several odd jobs and in the afternoon | went over to John’s
house with the hide that the people from Dalecarlia were to tan.

Sunday

First I made brine for the pork and then I husked corn, etc.

| butchered Peter Nilsson’s pigs.

| chopped wood all day.

Christmas Day | went over to John’s after some books for Peterson and took

them to him in Scandia. Peterson is very sick.

| did various little things. Granlund and Swedlund went home today.

| did little things and in the afternoon I husked corn.

Sunday

| husked corn all day. I received $15 from Julius Witsack today as payment for the
oxen. One $5 bill commercial bank of Whitehall of New York, Littra A., a $2 bill on
the Metropolitan Bank of New York, Littra D, one $5 bill on the Carter Oak Bank of
Hartford, Connecticut, Littra B., a $2 bill on the Bank of Minnesota. Littra A, nr. 153.,
a $1 bill on the People’s Bank of Minnesota, Littra S. (The 3" of Jan. 1863, | gave
the two above described $5 bills to Schilling).

| finished husking the corn.

| hauled corn and cornstalks, etc.

1863

January

We had a meeting.

& 3 | hauled hay from the southern southern forty, among other tasks.
Sunday

& 6 | cut up a line between Mitchell’s and my land. The 5th Witsack’s boys
were here and cut rails for the first time.

& 8 1did various little things. Schilling cut rails the 5th and 6th until dinner on the
7th.

| cut planks for beds and hauled them home, etc.

| did various little things. Today Witsack’s boys cut down trees for rails.
Sunday

& 13 1 did various little things.

| cut planks for the beds, etc.

| went to Chaska with the pigs and the peas. John Nelson hauled for me.

& 17 1 hauled hay from the school field, and from Haupt’s field.

Sunday

20 & 21 | finished hauling hay from the school land.
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In the morning 1 did various things. In the afternoon | went to Hammerberg’s after an
iron harrow that | bought from him for 2 dollars and 50 cents, also a pair of clevis rings
for 50 cents. Elsa, Elisabeth, and the kids were with.

| did various little things. Today it snowed heavily.

| cut timber and got ready to take a trip to the Waterville mill.

Sunday Today the smaller ewe gave birth to a lamb.

Jonas Peter, Lundsten, Schilling, and | traveled to the Waterville mill.

We went to the mill.

We came back home at four o’clock. I had 12 bushels of club wheat that was ground into
437 pounds of flour—that is 38 pounds of flour per bushel. There were 7 bushels of rye that
was ground into 197 pounds of flour, making 28 pounds of flour per bushel.

& 30 |did various little things. Today | paid Nukom the last of my debt, 7 dollars

and 89 cents.

Jonas Peter, Felt, and | went to Chaska with wheat. | had 20 bushels and received

90 cents per bushel from H. Jung. I also left the 9 dollars to Bacus for Jung when

| received too much from when | sold the pork to Jung.

February

Sunday

First I cut timber. Later | went to a mission meeting.

| repaired a shoe.

In the morning I did various things. In the afternoon | went to Andrew Nilson’s.

| went to Waconia with a log to be sawn for Peter Nilsson, and took home a load of
planks for me. I also paid Boyd my last debt of 2 dollars.

| repaired my shoes and did other tasks.

First | fully repaired my shoes. Afterwards | went to Waconia after the last planks.
Mr. and Mrs. Greg were here today.

Sunday

& 10 | made a cradle, etc.

| did various little things.

| went to Carver with wheat. | sold it to Walter for 90 cents per bushel. The total was
16 dollars and 25 cents and | bought a plow for 17 dollars. I still owe 25 cents for the plow.
| went to the money meeting at Mitchell’s. Afterwards | did various little things.

In the morning I did various things. In the afternoon I cut down some trees to make
rails, down by the new road with Schilling’s help.

Sunday

In the morning the Dalecarlians helped me to cut down some trees to make rails. In
the afternoon I cut down trees for a road to the haystack on P. Daniel’s land.

| hauled hay from P. Daniel’s land. | bought a ton of hay from P. Daniel.

| hauled hay from P. Daniel’s land. Today my brother-in-law Olaf Johansson and his
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wife arrived here.

| did various little things.

Today brother-in-law and sister-in-law Olaf Johansson traveled home to St. Paul.
Lisabett [Elisabeth] traveled with them to St. Paul.

Today Andrew from Scandia arrived here. In the morning we measured out a line on
the southern forty. In the afternoon Andrew hauled rails and | made an axe shaft,
etc.

Sunday

24 & 25 | hauled rails out by the southern quarter.

| hauled rails here at home.

| hauled rails here at home. Tonight the cow “Nebba” gave birth.

| went to a language meeting. In the afternoon | was at Andrew Schraan’s and
searched for the cow who did not become clean. [Following the birth of

a calf, the cow did not expel the full afterbirth.]

March

Sunday

| repaired boots for Andrew and he hauled rails. Olaf Hakanson from Red Wing

was here today.

| hauled rails, etc.

| hauled logs from the little field by the swamp. Today | sent a letter to brother Carl,
and I also received a picture of him.

| hauled logs for the fence down by the small field. Schilling cut rails on the southern
forty today.

Again | hauled logs. In the morning Schilling cut the fence for the field by the swamp.
In the afternoon he cut logs for the fence on the southern forty.

| put down the fence by the swamp with Niklas’s help.

Sunday “Kulla” the cow was bred today. Tonight “Lady” the cow calved.

| hauled rails all day, etc.

| hauled rails all day. Schilling cut rails and finished his month of service.

In the morning I went to Bergquist with my duplicate certificate on the land. I also
sent a letter to brother Carl and to sister-in-law Elisabeth. Andrew hauled rails. In

the afternoon | hauled rails.

& 13 | hauled rails. Schilling cut rails daily for two days.

| hauled rails and stakes by the southern quarter and finished. Niklas cut rails

for me today.

Sunday

| started to put up a fence on the southern quarter and had P. Daniel for help. Andrew

went to Chaska and bought some clothes on my account at Warner’s for 2 dollars and 70

cents.
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Andrew and | installed the fence on the southern quarter, etc.

Niklas and I installed the fence on the southern quarter and Andrew hauled rails
close to the barn; we also hauled barley straw.

In the morning, Niklas, Per Daniel, Andrew, and I put up the fence on the southern
quarter and finished. In the afternoon we put up a fence between Mitchell and me
and we started down by his field.

We got a lot of snow tonight. Andrew went to Scandia today and | did various

little things. Today one of the ewes gave birth and had twins, but one was dead and
the other one is about to die.

First I went and helped Niklas to haul out a log to be sawn. Afterwards I cut

spigots out of butternut wood. Andrew cut stovewood. In the afternoon Andrew
hauled rails from the little field to fence around the syrup kitchen. I also hauled rails
for the cattle yard. I did various little things. Today the second sheep has given

birth, it was a boy.

Sunday

Andrew hauled rails from the little field, and I did various things and went to Andrew
Schraan’s.

Andrew Schraan was here today and doctored a sheep. He also hauled rails from

the little field and I did various little things. Peter Nelson was here today and
neutered two bull calves. In the morning Andrew and I hauled some stones off from
the big field.

In the morning Andrew and | hauled rails that were left over from making the

fence on the southern quarter. We hauled them to the haystacks. In the afternoon
Andrew made the fireplace or pit to place the syrup kettle. | made a frame from
which to hang the kettle. In the afternoon “Betty” the cow gave birth.

In the morning Andrew hauled rails to the haystacks, and hauled timber to

the syrup kitchen. I did various things. In the afternoon I dug a hole [a boiling pit—used
to place wood for a fire. The boiling pan or kettle was placed over the open fire] for
the syrup kettle. The cow “Lotta” was bred.

In the morning we worked in the syrup kitchen. In the afternoon we started to drill into
the maples, but the sap wasn’t yet flowing.

In the morning 1 did various little things. In the afternoon we had a school meeting.
Afterwards | did various things. Andrew hauled straw and rails.

Sunday

In the morning I did various things. In the afternoon | made maple sap spigots. First
Andrew went after hay at P. Daniel’s, later he made spigots for the maples. Today
Andrew started to work for a monthly salary.

In the morning Andrew and | hauled 1 ¥ loads of hay from Mitchell’s. In the afternoon
I made maple sap spigots. Andrew boiled syrup and did other things.
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First I did various things. Afterwards | was at Hammerberg’s for an auction. Henry
Schraan walked with me home and bought the cow “Betty” for 21 dollars. Later that
afternoon | drilled the maples. Andrew did various things.

Andrew hauled logs all day. | made maple sap spigots.

In the morning Andrew and | burned the swamp. In the afternoon Andrew cut down
trees for fence posts, and | did various little things.

| put up a fence close to the field and had Niklas for help. Andrew did various little
things.

Sunday Today the cow “Amalia” was bred.

In the morning | made maple sap spigots and hauled them out to the trees. In the
afternoon | drilled the maples.

We had a lecture. Later | put gathered maple sap, etc.

Today we had to take the life of the cow “Froken” [in Swedish it means Miss]

and it has taken up most of the day. She gave birth to a calf yesterday.

Today | boiled more than a gallon of maple syrup. Tonight we had a meeting at our
place and Sund from Marone Mills spoke.

| put up the fence and had Schilling for help. The cow “Nebba” was bred today.

In the morning | went and burned off the meadows, etc. In the afternoon |

harrowed and Schilling cut rails.

In the morning it snowed. Today | repaired Ida’s shoe, etc.

Sunday

| installed the posts in the bottom of the fence, and had Schilling for help. Andrew
hauled us more logs as soon as we put them in.

In the morning | sowed 2 bushels of wheat and Andrew harrowed it. In the afternoon |
removed the brush cover for the apple trees and burned it up. Andrew plowed the
wheat.

| sent a letter to Ahlstrom and put up a fence with Schilling’s help. Andrew plowed.

In the morning I put up the fence alone. In the afternoon I had Schilling for help. Andrew

plowed all day.

In the morning | sowed wheat in the barnyard. Andrew harrowed. In the afternoon |
put up fence and Andrew plowed. | sowed 2 % bushels.

In the morning Andrew and | hauled rails, etc. In the afternoon | put up fence.
Wendt was here and bought 12 apple trees for 40 cents apiece. Andrew plowed.
Sunday Elsa went to church. I stayed home.

| sowed wheat on the other side of the creek. | sowed 3 bushels and 3 pecks.

Today | plowed for wheat by the back shed. Henry Schraan was here today and
bought apple trees for one dollar. Today “Lady” was bred.

| sowed wheat by the back shanty and harrowed it in. | sowed 2 bushels and 1
peck. Schilling worked for me today. He has weeded and hoed by the two apple trees
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in the garden.

| put up my fence by the barn and had Schilling for help. Also | sowed a pint of wheat
that | received from Washington. Andrew resigned today.

| put up a fence and Per Daniel helped me finish it.

In the morning I went to P. Daniel’s for hay. Later Peter Nilsson came and neutered
the bull calf. In the afternoon | plowed the little field.

Sunday

In the morning | plowed the little field. I sold apple trees to Guldsmitt’s wife and Cal’s
boy. In the afternoon I sowed 1% bushels of wheat in the little field with wheat

and harrowed it. This year | have sown 10 bushels of wheat except the club wheat,
which totaled 2 bushels, but it was two quarts too thick.

| plowed the field for barley and oats near the barn, and went after hay at Mitchell’s
that he gave me. Schilling cut down trees in the orchard.

First I went to John’s after a bushel of barley. Later | sowed it and harrowed it.
Afterwards | went to an auction at Alexander’s house, and did various other

things.

According to the President’s proclamation, today is a day of repentance and prayer.
Elsa went to church. First | sowed oats and harrowed it. Later | piled logs in the
orchard, and plowed for apple trees.

May

| planted trees in the orchard. I had Niklas and P. Daniel for help.

Again | planted trees, and had Niklas and P. Daniel’s help. Peterson had close to

25 dozen eggs and 7 % pounds of butter for us to bring to Chaska today to put in

Warner’s store. Jonas Peter took the apple trees in exchange for the hay that | bought

from him last fall.

Sunday

First I moved the smokehouse and hung the pork in it. Afterwards | did various little
things.

In the morning I plowed in the orchard as well as in the garden. In the afternoon |

planted potatoes in the garden.

First I worked in the cabbage beds. Afterwards | made a snath for the brush scythe.

First | sowed oats near the apple trees, and harrowed close to them. Afterwards |

started to clear up the new field by Mitchell’s field, etc.

Schilling worked for me and hoed by Mitchell’s field. I cleaned first, then I did various
little things and helped Elsa to shear the sheep. We got 1 pound of wool from the old sheep,
3 pounds of wool from the other old one, 6 pounds from another one, 6 % pounds from the
fourth sheep.

First I went to Waconia with 14 bushels rye. I also paid Birrel 30 cents for an old debt.
Afterwards in the afternoon | carried water and watered the trees.



10 Sunday

11 I cleaned down by Mitchell’s field and Schilling hoed.

12 First I went to Waconia after the sod plow. Afterwards I did various little things. In
the afternoon | was supposed to help Niklas break new land, but it did not work.
Later Jonas Peter and | went and burned meadows by the school land.

13 I cleaned up by Mitchell’s field, and Schilling hoed.

14 Today | continued to clear brush all day.

15 Today I hoed and had Hanson, who is visiting Alfred, for help.

16 Inthe morning | went to Waconia after the grain—214 bushels rye oats | paid one
dollar and forty cents for. In the afternoon I did various little things.

17 Sunday

18 I hoed down by Mitchell’s field and had the Dalecarlian Hansson, and Anderson, for
help.

19 1 continued hoeing, and had the Dalecarlian for help. This afternoon my mother-in-law,
brother-in-law, and Elisabeth arrived here.

20 | hoed and had the Dalecarlian Hanson for help. A.J. Peterson recorded my deed
today.

21 Today Elsa and I burned brush, roots, and logs by Mitchell’s field. Today my
brother-in-law and Elisabeth left for St. Paul.

22 In the morning | went to Waconia and repaired the sod plow. In the afternoon | did
various little things.

23 | repaired a shoe, etc. It has been raining all day.

24 Sunday

25 1 worked in the new field down by Mitchell’s field. I had Schilling and Hanson for help.

26, 27 & 28 1 worked in the new field by Mitchell’s field.

29 & 30 | broke [land] down by Mitchell’s field. | was helped by Jonas Peter and his oxen,
as well as Niklas’s oxen. On Friday, Hans held the plow, on Saturday, Felt’s boy held it.

June

| broke [land] by Mitchell’s field. I had Peter and his oxen, as well as Niklas’s ox.
Same, broke [land]. Had Lundsten and his oxen as well as Niklas’s ox in the morning.
| also finished.

Elsa and | planted corn in the new broken land. Niklas had my ox to break land.

| sowed 3 Y% bushels of oats in the new broken land.

& 6 Elsaand I finished planting corn in the new broken land.

Sunday

Elsa and | planted potatoes in the broken land.

| was at Peter Nilsson’s and made the foundation for his house.

10 Elsa and I finished planting potatoes.

11 In the morning | brought out the stove. In the afternoon | went to a mission meeting.
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| worked on the road and built the bridges on the school land, with the oxen, which
counts for one day of work.

First I made a mosquito net for the window and door. Later | did various little things.
Afterwards brother-in-law John and Carl Johnson from Vasa settlement arrived.
Sunday

& 16 We had a conference here in Scandia.

& 18 1 did various little things.

Brother-in-law John and Carl Johnson from Vasa settlement left for home. The
19" and 20" | was at Peter Nilsson’s and worked on his house.

Sunday

& 23 | was at Peter Nilsson’s and worked on his house.

| did various little things.

| hoed on the old road from the corn shed and had Peter Nilsson for help. |

also plowed in the orchard.

| did various little things. Peter Nilsson was here and hoed by the fence by the corn
shed.

Peterson and | traveled down to the Carver settlement.

Sunday

We traveled home. | went and discussed Anderson’s business, with Ahlstrom.

| did various little things.

July

Niklas, Per Daniel, Elsa, and | went to Chaska.

| did various little things.

& 4 | cleared off the fence from the corn shed.

Sunday The old man Granlund was here.

First I plowed or broke [land] by the corn shed. Afterwards | did various little things.
| harvested rye. But it was so hot I could not work that much.

First | harvested rye and finished it. Afterwards | did not do anything.

First | went after a load of water in Clearwater Lake. Afterwards | went to Per Daniel’s and

cut hay.

| hoed corn and potatoes on the new broken land and had Per Daniel for help.

In the morning | went to Waconia. In the afternoon | made a rake.

Sunday

In the morning I cut hay by Hakanson’s with Per Daniel’s help.

| cut hay in the small swamp meadow on the southern quarter.

In the morning I cut hay in the little meadow on the southern quarter; I had Schilling
and Nils Persson for help. In the afternoon we put up hay on the northern forty.

First we cut hay on the northern quarter. Afterwards we stacked hay. In the
afternoon we put up hay on the southern quarter. I had Nils Persson for help all day.
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| cut the club wheat.

We put up hay on the southern quarter.

Sunday We were all at home and were not feeling well.

| cut hay and had Nils Persson for help.

| cut hay. Miller helped Elsa with stacking it.

Nils Persson cut hay for me because | was ill.

Elsa and | stacked hay; and | cut hay a little.

| had Nils Persson and Miller and we cut hay and stacked it.

Nils Persson and I cut hay all day. I stacked hay.

Sunday

In the morning I cut the barley. In the afternoon we stacked hay because Miller and

his boys were here all day.

| went after water at Clearwater Lake and cut some wheat. In the afternoon it rained,
and I did various little things.

In the morning I cut wheat. In the afternoon | stacked hay. Nils Persson was here all
day.

Elsa and | stacked hay all day.

| stacked the big hay pile in the southern quarter. We had Nils Persson for help.
August

We cut wheat. We had Per Miller for help.

Sunday

Elsa and | cut wheat all day.

We have not had any rain all summer, but today we received a very big rainfall, so |

have not done anything.

Today we have cut wheat and oats.

Until three o’clock in the afternoon we cradled wheat at J.A. Peterson’s. Afterwards |
cradled wheat in my own little field.

In the morning 1 did various things. In the afternoon we stacked the rye, corn, and a
lot of wheat. Niklas’s Hans helped us.

In the morning I did various things. In the afternoon we cut the wheat in the little
field with Per Miller’s help.

Sunday

Elsa and I hauled hay home from the big field and stacked it.

In the morning we spread hay. In the afternoon we stacked some wheat.

First we hauled a load of wheat. Later it started to rain, and then | walked to Per
Daniel’s and worked on the wagon.

In the morning Elsa and | went to Waconia with eggs. In the afternoon we stacked
hay.

& 15 We stacked hay, and finished.
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Sunday

| hauled and stacked hay in the southern quarter and had Hanson for help.

In the morning | hauled home hay and had Peter Nilsson for help. For a while in the
afternoon we prepared the area where | will stack the barley; 1 also had Per Daniel
for help.

We were at Jonas Peter’s and threshed until half past four in the afternoon. Then the
threshing machine was moved to my place.

We threshed at our place until the afternoon. In the afternoon we threshed at
Niklas’s. We have 138 bushels wheat, 22 bushels of rye, 11 bushels of barley, and
17 bushels of oats—altogether, 193 bushels.

In the morning | went to Niklas Swenson’s and threshed. In the afternoon I cut hay in
the swamp by the well.

| cut hay all day in the big meadow.

Sunday

| went to John’s and built grain boxes for Peterson; the threshing machine was here
today.

Elsa and | stacked hay in the big meadow today.

Elsa and | hauled home hay from the big meadow and stacked it.

| cut hay in the big meadow on the island all day.

In the morning I cut hay in the big meadow and had Nils Persson for help. Around
dinner | walked to Peter Nilsson’s and was supposed to thresh, but it did not happen
that afternoon. Elsa and | put barley straw on the cattle barn roof and later we cut
weeds in the little field.

| went to Peter Nilsson’s and Per Daniel’s and threshed. In the evening | wrote a letter to

Otto Johnson and Per Monson in Gotaholm. Peterson is here tonight, and his
mother-in-law, and he will walk to Carver settlement tomorrow.

Sunday

| shocked hay all day. Per Miller helped me for 2 hours in the morning, and Nils
Persson helped me from five o’clock until the evening.

September

Elsa and | spread hay on the island all day.

| worked on Peterson’s building all day.

In the morning | worked on Peterson’s building. In the afternoon I started to plow for
the winter wheat and harrowed it.

First I plowed, later | sowed 1 % bushels wheat by the barn.

| plowed all day.

Sunday | butchered the cow that was injured by the ox.

First I went to the settlement and took orders for the meat from the cow. Afterwards
| salted the meat, etc. In the afternoon | cut oats.
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| cut oats and corn and | had the Dalecarlian man Hanson for help.

In the morning Elsa and | cleaned the well and in the afternoon I plowed.

In the morning | plowed. In the afternoon | went to a mission meeting.

& 12 | plowed.

Sunday

In the morning I went and looked for the calves. In the afternoon Elsa and I shocked
the green oats.

First we shocked the oats. Per Miller helped for two hours. Later we hauled the

oats home and stacked them.

First I hauled a hay load for Nils Persson and Miller. Later it rained and I did various
little things.

| sowed 2 bushels of rye and harrowed it.

| did various little things.

| went to Chaska. P. Nilsson, Hakanson, Nils Persson, Schilling, Lundsten, Niklas, and
his wife came with. | also went to Carver and sold Ahlstrom’s wagon for 7 dollars.
Sunday

| made a gate, etc. In the evening Senator Anderson was here.

& 23 1 went to Peter Nilsson’s and worked on his house.

| finished making the gate and hung it up in the fence on the southern field. Bergquist
walked to Minneapolis today.

| cut the last oats and hauled home corn.

Hauled home corn and pumpkins, etc. Bergquist came home today. He bought a draft
for me of 65 dollars.

Sunday

In the morning | hauled rails for the haystacks. In the afternoon | dug a well near

the old one in the swamp, among other odd jobs.

In the morning | stacked barley straw and had Peter Nilsson’s help. In the afternoon
Peter Nilsson and | fenced around the stack. Phillip Otto Johnson has been here
today and paid me 145 dollars and 75 cents for Ahlstrom’s land.

| went to Waconia with the plow, but I did not get it repaired. Today | have sent a
letter to brother-in-law Johnson in Burlington, with a draft of 65 dollars and 2 dollars
in cash money. Elsa and Grandma were at Per Daniel’s and quilted.

October

| worked on the road. Today mother traveled with Magnus Persson to St. Paul.

In the morning | worked on the road between P. Daniel’s and Alexander’s house. In
the afternoon | did various things.

| plowed with more. In the evening Magnus Persson came from St. Paul.

Sunday

In the morning I did various little things. First in the afternoon | plowed a little. Later
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| had to get to the sheep, but one was mauled to death by dogs.

| dug potatoes and had Niklas’s Hans and Nils, as well as Felt’s boy, for help.

In the morning Elsa and | dug potatoes and finished doing that. We did not get
more than 15 bushels. In the afternoon | did various little things.

| went to Waconia with the plow to get it repaired. | sold chickens and one hen to Frits.
| did various little things.

| plowed all day, etc.

Sunday

In the morning | went to Broberg and bought a sheep for 4 dollars. In the afternoon |
started to cover the sty.

| finished covering the sty.

| plowed all day. Today some people from the assembly traveled to Red Wing.
Plowed all day.

| went to Peter Nilsson’s and installed studs.

| plowed all day.

Sunday Swan was here.

& 20 1did various little things.

| did various things. Today | sent 15 dollars and 90 cents in a registered letter to
Hammerberg for cows.

23 & 24 1did various little things.

Sunday

| did various little things.

| started to dig the apple trees in the orchard. | had Niklas and Per Daniel for help.
I dug apple trees with Niklas.

| dug gooseberry bushes. Niklas and Per Daniel dug up and moved the rest

of the apple trees (we moved half of them). Also Niklas moved half the seedlings.
I moved the currant bushes.

| plowed the little field, etc.

November

Sunday

| plowed the little field, and a little in the other field.

First I went to a lecture at Witsack’s. In the afternoon | plowed the big field by the well.
In the morning | butchered the pigs; had P. Daniel and Niklas for help. Today
Bergquist sent the draft to a lawyer in Village Creek.

| cut apart the pork, and plowed.

| salted the pork and plowed near the well.

In the morning I plowed near the well and finished. In the afternoon I plowed the
little field, etc.

Sunday
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& 10 | cleaned away logs and brush near the well.

| plowed ditches in the swampland. I had Niklas and Hakanson for help.

| was at Niklas’s and plowed the ditch in the meadow to approximately a little bit over
two that afternoon. Later | plowed in the little field. Brother-in-law John came

here this afternoon to collect the money for his land.

| plowed the little field all day, but it went pretty slow, since the plow could not take
that much [the plow had been fixed several times and had broken. It appears the
spot that was fixed was weak].

| was at Hakanson’s and hoed.

Sunday

| plowed the little field and finished by dinner. Later | plowed in the new broken
land. This morning, brother-in-law John traveled home.

| plowed in the new broken land.

In the morning | did some butchering at Per Daniel’s. In the afternoon | plowed in the
new broken land. Today | sent a letter to brother Carl.

| was at Per Daniel’s and plowed a ditch in the meadow.

| plowed in the new broken land, etc.

| plowed in the new broken land. In the evening | was at Andrew Nilson’s for a
wedding.

Sunday

& 24 1did various little things.

| did various little things.

| went to meetings, for Mourning and Thanksgiving Day [this was the first national
Thanksgiving Day proclaimed by Abraham Lincoln, celebrated by all 50 states].

| put together firewood, etc.

| went to Waconia and waited for the corn all day, but never received it.

Sunday Andrew Nilson’s and Nils Mortenson’s boys were baptized.

| went after the ground grain in Waconia, etc.

December

| did various little things.

In the morning | went to Waconia with grain. In the afternoon | went to Gerdsen’s bull
with the cow “Betty.” Today | have sent a letter to Ahlstrom.

| dug a well wider and deeper, with more little things to do.

& 5 | daubed the barn on the outside, etc.

Sunday

| put up a fence around the barley stack, with more little things to do.
& 9 1did various little things. I do not feel well.

| went to Anderson’s and bathed, then went to a mission meeting.

& 12 1did not do anything because I didn’t feel well.
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Sunday

15, 16, 17, 18 & 19 1did various little things including daubing the house and
repairing the door.

Sunday

| hauled home the haystack from the northern swampland. Per Daniel took home
the ground grain from Waconia. “Kulla” has given birth today.

| hauled home the last hay from the southern quarter.

| went to Waconia to look for Niklas’s bag, which was lost. Norelius came to
Erickson’s tonight.

| fixed the stalls in the barn, etc. Tonight at nine o’clock the cow “Lotta” calved.
Christmas Day | went to church.

| cleaned the well and had Schilling for help. | also took care of the animals.
Sunday

| plowed and shoveled snow with more little things to do.

| chopped stovewood and Elsa went to a meeting. Norelius preached.

| went to Waconia and was paid for the sack that I lost; I received 3 dollars off the
bill for the sack. Later I went to church meetings in Scandia.

| butchered a calf, etc. Today Norelius traveled home. It is very cold.
1864
January
| went to a meeting in Scandia. It is extraordinarily cold.
| did not do more than taking care of the animals. It is still cold, if anything worse

than ever.

Sunday

| hauled a load of hay, etc.

| hauled home the haystack by the west end of the island and had Felt’s boy for help.
7 & 8 | made a yoke for Hanson. In between I took care of the animals.

| did various little things.

Sunday

| butchered a calf. | fed the animals and sent a letter to cousin Johan’s Calle.

13 & 14 | cut, bundled, and hauled firewood home.

| went to Chaska with 20 bushels of wheat and sold it to Warner for 85 cents per bushel.
| went again to Chaska and brought 20 bushels of wheat that | sold to Jung for 85
cents a bushel. Today I paid both Jung and Warner the last of my debt, so now | am
even with them both, and I also paid my debt with Poppitz, 40 cents.

Sunday

| went to Witsack’s and paid the tax. Afterwards | did various little things.
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| prepared for my trip to the mill.

21 & 22 Jonas Peter and I went to the mill in Minneapolis.

| emptied the flour sacks, etc. Today “Nebba” gave birth, and one of the sheep
gave birth to a lamb.

Sunday

| did various little things.

I dug a well out by the big swamp, etc. This night one of the sheep gave birth
to twin lambs.

28,29 & 30 1did various little things.

Sunday Today the old ewe gave birth to two rams.

February

| did various little things.

| went to Chaska and Carver and sold 2 bushels of barley for 85 cents per bushel,

one hide that weighed 19 % pounds for 15 cents a pound, a calf that weighed

43 pounds for 3 ¥ cents per pound to Jung, 11 dozen eggs at 20 cents per dozen,

and 15 pounds of butter at 15 cents per pound to Nykom. Today | have paid my debt to
Nykom and Walter.

| did various little things. Nils Mortenson was here and sewed clothes.

| went to Waconia with grain: 8 %2 bushels of rye and 1 % bushels of wheat for the levy.
In the afternoon | went to a meeting in Scandia.

& 6 1did various little things.

Sunday

| made a gate by the barley field, and did other odd jobs.

| did various little things. Today “Lady” calved.

11 & 12 | hauled home the big haystack from the southern meadow and Per
Mortenson helped me.

Niklas and | went to Poppitz with eggs and butter.

Sunday

| did various things. Today | sold the cow “Nebba” to Swanberg for 17 dollars. |

have received 1 dollar and the rest I will get fourteen days from now. And | have sold
the cow “Lotta” to the renter at Swanberg’s for 15 dollars and 50 cents.

We cut down trees on the cemetery land.

& 18 | repaired a shoe. It is extraordinarily cold.

| did various little things.

Niklas and | went to saw a wagon wheel at Andrew Swanson’s and Anderson’s, but
none of the trees would work for that.

Sunday

Niklas and | went to Anderson’s to saw wood for the wagon wheels. Today Swan
from St. Paul arrived. He bought a shawl for me that cost 7 dollars.
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| did various little things and cut wood. Today Swan traveled home. I sent a letter to
Ahlstrom.

& 25 | was at Per Daniel’s and made window sills and window frames, and

started a water cistern.

| did various little things. Today Niklas went to Chaska and let his son, Hans, enlist
[in the Civil War].

First I went to the smith in Waconia. Later | did various little things. Peter Nilsson
neutered a calf.

Sunday

First I was at Bergquist’s and signed an affidavit that Hammerberg is a citizen in our
town. Swanberg was here and paid me for the cows.

March

& 2 | cut rails in the northern quarter and had Mortenson for help.

Today | sent a letter to brother Carl. | did various little things.

| sawed wood for the well and | had Per Daniel for help.

| cut wood for the well, etc.

Sunday

| went to Poppitz with eggs; Per Daniel was with me.

First I went to the smith in Waconia, and later | went to a mission meeting.

Tonight and today we received a lot of snow. Today, | hauled timber for the well.

| was at Peter Nilsson’s and hauled rails.

| went to Waconia with a butternut log, and later | went to Olaf Anderson’s to get
yellow dye for the jean cloth.

First I went to the cemetery with a load of rails. Later I did various little things.
Sunday

| did various little things.

| was at Magnus Johnson’s and cut 4 logs, and hauled them to the lake. Mons helped
me, and | gave him 50 cents.

First we went to Mitchell’s with a sow to be bred by his boar. Afterwards I did various
little things.

| went to Anderson’s and took a steam bath.

| cut timber, etc.

| repaired my boots on the ankle, and cut stovewood.

Sunday

& 22 | repaired shoes, with more little things to do.

24 & 25 1did various little things.

In the morning I went to Witsack’s to a denominational meeting. In the afternoon
| did various things.

Sunday Granlund, Swedlund, and Swan Mortenson were here today.
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| walked with Mortenson to the smith in Waconia.

| wrote a letter to Sweden, etc.

| went to an auction at Schilling’s, as well as doing various things.
| cut out a trough to clean the sheep in, etc.

April

| did various little things. Today, A. Peterson went to Chaska where he received 5 % dollars
for me for the sheep that the dog killed.

| did various things. Later we had a school meeting.

Sunday

| drilled spigots into the maples, etc.

| drilled in the maples and boiled sap.

| did various little things.

| did various things.

| went to the smith in Waconia.

| worked on the harrow and boiled sap.

Sunday

| worked by the maple sap kitchen, etc.

| went to Chaska to get and mail a draft to Ahlstrom.

| worked on the harrow, and in the maple sap kitchen.

| finished the harrow and boiled syrup.

& 16 1 sowed 3 ¥ bushels of wheat on the western field nearest the house.
Sunday

| sowed 1 % bushels of wheat, close to the rye field.

| sowed half the little field. Today I paid my poll tax to the tax collector, Bierlien [Bierlein].
The German Schell was here and bought 12 apple trees for 3 dollars.

| rolled wheat, etc.

| went to Chaska for a draft for Ahlstrom.

& 23 | plowed in the new broken land by Mitchell’s field.

Sunday

| plowed in the new broken [land]. In the evening we had a meeting about what we
could do for the [families of the] people who were drafted.

| planted the grapevines and had P. Nilsson for help.

| plowed in the new broken land and also harrowed. Today | have sent a draft to
Ahlstrom at Pikes Peak for 60 dollars.

In the morning Elsa and | gathered hazel brush roots on the newly broken

field. In the afternoon I went for a while to Andrew Schraan’s for a house raising.
First | gathered and burned hazel roots in the new broken field. Later, | sowed 2 %
bushels of wheat in the new field.

In the morning I rolled the wheat in the new broken land. In the afternoon I plowed
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in the new field for barley. P. Nelson was here today and we planted the lilac bushes.

May

Sunday

| plowed in the new field, etc.

| sowed barley and harrowed it. | also planted potatoes.

| plowed in the new field for oats. Mrs. Bengston bought grapevines from me today.
| sowed oats in the new field and harrowed it.

| plowed where the apple trees used to be and sowed oats there.

Elsa and | gathered hazel roots in the new field where the oats were. This afternoon
Anders Peter from Hogli [in Sweden] and Anders from Kellogg arrived.

Sunday Gale preached this evening.

First I made a gate for the barn, with more. Gale was here today.

Today Anders Peter from Hogli went home. Today | burned the swampland

and did various things.

We planted the garden, etc.

In the morning we planted potatoes in the orchard. In the afternoon I started to plant
corn.

In the morning and afternoon | planted corn. In the middle of the day we let

out the lambs.

| planted corn and burned hazel roots on the southern quarter of the new field.
Sunday

| harrowed and rolled the corn field, etc.

In the morning | marked out the corn field. In the afternoon we planted corn. Emanual
helped.

We planted corn, Emanual helped, and we finished at 3 in the afternoon. We burned the
marsh on the school land.

In the morning | sheared half of the sheep. In the afternoon | went to a meeting.
First | sheared the rest of the sheep. In the afternoon I cleared the hay land in the
meadows.

| cleared off the hay land, etc.

Sunday

First | went after a load of water from Clearwater Lake. Afterwards I raked the
potato field. In the afternoon | hoed and burned swampland down by the well.

| hoed by the well.

In the morning I did various things. In the afternoon we planted potatoes down by
Mitchell’s field.

| hoed and burned by the well.

| broke [land] by the well and had Niklas and his oxen as well as Nils for help.

| sowed oats in the new broken land by the well at the swampland and harrowed it. Niklas



29
30

31

o Ol W

oo ~

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20

21
22

23

had my oxen for 2 %2 days to break the sod.

Sunday

First I plowed on the new broken land. Afterwards, I trimmed the apple trees and
weeded in the orchard. Gottson (census taker) took my age on the 26 this week.
In the morning we planted potatoes in the garden. In the afternoon we weeded in
the orchard, with more things to do.

June

First I went and put up rails in the northern quarter. Afterwards I did various little
things.

First | painted the cultivator, etc. In the afternoon | went to a prayer meeting.

| worked on the well, etc.

| worked on the well, etc.

Sunday

First I took “Lady” to Mike’s bull to be bred. Afterwards | dug ginseng. Later | worked
on the well.

| was at Per Daniel’s and broke [land].

| was at Per Daniel’s and broke [land] until four o’clock, in the afternoon.

First I went to Mike’s bull with “Lady” for the second time. In the afternoon | worked
on the well curbing.

| did various little things.

| went to Chaska, with Jonas Peter and Alfred’s wife Mary.

Sunday

| worked by my road opposite my well. I laid a new road across the swamp. My oxen
worked and Elsa was to Mike’s bull with “Kulla.”

| worked on my road in front of my well.

| did various little things.

First I went to Waconia, to roll logs over to the saw, but there was no work to be had.
| bought a pair of shoes for Ida for one dollar. Afterwards I did various little things.

| was at Swan Monson’s in Carver settlement to get Ahlstrom’s things. Peter Swenson
in Scandia drove me there. We also went to Chaska. | bought a well jack and shoes
for myself from Warner for one dollar.

| worked on the well house.

Sunday

First I sowed rutabagas, then moved out the stove. Then | prepared things for soap
making and went to Waconia.

| cultivated corn and had Peter Swenson’s horse.

First I cultivated for turnips, later I cut down a sugar maple to make sled runners and wrote a
letter to Ahlstrom. Afterwards I did various little things.

Niklas and | went to Waconia with the log for sled runners. We hauled planks out of
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the way and piled them. Later I sowed turnip seeds, etc.

First I went to Mike’s bull with the cow “Molly.” Later | weeded the corn. In the
afternoon Peterson was here and helped me to write to Sweden.

First I was at Peter Nilsson’s and washed the wool; unwashed it weighed 44 pounds.
Later after it was cleaned it weighed 22 pounds—half was lost after the washing.
Sunday

First | went to Bengt Mattson and borrowed $100. Later | worked on the wagon
wheels, etc.

| went to Chaska to get Warner to get me and Erickson drafts. | also went to
Poppitz and bought fabric for dresses for Ida and Sture.

First I wrote a letter to brother Carl. Later I did various little things.

| went to Lundsten and put up rafters in his house.

July

| went to Chaska with wheat.

| finished making the wheels for the wagon. Miss Salter was here and bought 3
pounds of wool, for 80 cents per pound.

Sunday

We had a meeting and collected a subscription for the three who became drafted to
the war. | promised 40 dollars.

In the morning | started to harvest the rye, Per Daniel cradled a piece of land while |
repaired his cradle.

In the morning I harvested rye. In the afternoon we received a lot of rain. So | did
not do anything. Today I sent a letter to Sweden.

Elsa and | cultivated corn with Peterson’s horse. Today | have insured my property
for 200 dollars against fire, and for that | shall pay 4 dollars and 75 cents.

In the morning Elsa and | cultivated potatoes and had Peterson’s horse. In the
afternoon we harvested the last rye.

In the morning | went and looked for the calves. In the afternoon Magnus Johnson and
| plowed the rye stubble, and sowed grass seed for John A. Peterson.

Sunday Johan A. Peterson went with the drafted to St. Paul.

| plowed in the rye stubble, sowed turnips for Peterson and me, and plowed the
entire field.

| did various little things.

First I went to M. Richenberger’s bull with the cow “Molly” for the second time.
Afterwards | started to make the axles for the wagon. Today | have sent a letter to
brother Carl with the news that I cannot pay the money this year.

| worked on the wagon, etc. The assessor was here today.

| worked on the wagon, etc. In the afternoon until four o’clock | went out to the lake
and fished. Peter Nilsson and Per Daniel were here for the salt.



16 First I finished making the wagon and later | worked on a rake, etc.

17 Sunday

18 First | cradled a little on the fall wheat but it was so hot, so | had to leave it. Later |
went to Broberg and the widow Swenson to ask Peterson if he planned to walk to
Minneapolis.

19 In the morning we harvested the fall wheat. In the afternoon | worked on the rake,
etc.

20 In the morning I did various little things. In the afternoon | shocked the wheat.

21 Elsa and | went to Poppitz with eggs. Later I did various things. Andrew Nilson
went to Minneapolis with 30 bushels of wheat for me.

22 | cut hay on the southern quarter, and had Per Daniel for help.

23 First | hauled and stacked wheat and rye. Later | cleaned the well. Today Schilling
came here.

24 Sunday

25 Elsaand I put up hay in the southern quarter.

26 In the morning I did various things. In the afternoon Niklas and | cradled wheat in the
little field.

27 Schilling and | cut hay on the southern quarter until ten o’clock. Later | cradled barley.

28 First | cut hay, later I tied wheat in the little field. Schilling worked for me today.

29 First | cut hay, later | stacked hay in the southern quarter. Later, we tied barley. Schilling
worked for me today.

30 First Schilling, 1, and Elsa tied barley until half past ten. Later Schilling went to a meeting
at Alfred’s. In the afternoon | went to a meeting in Witsack’s schoolhouse, where we
raised a bounty of 250 dollars.

31 Sunday
August
1 I cutthe barley, etc.
2 Inthe morning I cradled wheat. In the afternoon Elsa and | put up hay.
3 Inthe morning Elsa and | hauled home hay. In the afternoon we tied barley.
4 It was a fast and prayer day. First | cradled wheat, later | went to a meeting. In the

afternoon from four o’clock until evening, Schilling, 1, and Elsa tied wheat.

Schilling cut hay all day; | have been cradling. | broke the cradle, but repaired it,

and also cut hay and shocked the barley.

First Schilling and | cradled, later we cut hay and hauled home the barley and stacked it.
Sunday Today Schilling went home.

Elsa and I put up hay all day.

Elsa and I tied wheat all day.

10 We harvested wheat and oats.

11 We harvested oats in the new field.
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| did nothing while it rained.
In the morning | hoed weeds in the orchard. In the afternoon Elsa and I harvested wheat
in the new field.
In the afternoon we went to a meeting at Peter Nilsson’s.
We harvested wheat on the new field near Mitchell’s land. Lundsten helped us in the
morning.
We harvested wheat on the new field as well.
In the morning | repaired the cradle. In the afternoon we harvested wheat in the new
field and finished.
| cradled wheat on the old field, and finished. Elsa is at a funeral for Jonas Peterson.
We hauled and stacked oats.
We stacked the unbound wheat. In the afternoon Niklas helped me, as well as his
kids and his oxen. They worked for approximately 2 %2 hours.
Sunday
First until two o’clock Elsa and I hauled hay. Later | went to a business meeting where
we would collect money for Niklas, who had been drafted.
| started to cut hay for the big haystack in the meadow.
In the morning | cut hay. In the afternoon, | went to a meeting in Witsack’s
schoolhouse, to collect money for soldiers.
| hauled wheat from the new broken land and stacked it and finished it. Manuel
helped me.

| cut hay, etc.
We stacked hay by the big haystack and cut more hay. Tonight the Swedish
neighbors went to enlist.
Sunday
Elsa and | cut corn all day.
In the morning we cut corn. In the afternoon we stacked hay by the big haystack.
| cut hay and Andrew Nilson’s boy helped.

September

| cut hay and had Andrew Nilson’s boy for help.

Elsa and | stacked the big haystack in the meadow.

| cradled oats in the new field. Today the cow “Betty” gave birth.
Sunday

We put up hay and had David Andrew Nilson for help.

In the morning we put up hay. In the afternoon it rained.

| cut hay by the island and David Andrew Nilson helped.

In the morning, A. Hakanson and I cut hay. In the afternoon we stacked hay close to
the road.

Elsa and | stacked the big haystack.
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We put up hay west of the island and did other jobs.

Sunday

Today we started with stacking hay by the island. We had Hakanson and Greta for help
but it immediately started to rain and therefore | went and cut hay all day for
Hakanson.

In the morning | went to Waconia. In the afternoon | did various little things.
First I went to Peterson’s. Later we cut the last of the hay and butchered a calf.
We turned the oats in the new field and shocked it and the hay.

We hauled and stacked oats. Margaretta and Peterson’s Mildred were here and put
up hay.

We hauled and stacked hay. Greta was putting up hay with Peterson’s Mildred.
Sunday

Elsa and | hauled and stacked the hay by the island.

| hauled and stacked hay at home.

| fenced around the haystacks, etc. Elsa is in Waconia.

| made a pigpen, etc.

| did various little things.

| went to Carver and bought a plow for 25 dollars. 1 sold ham and eggs in Chaska.
Peter Nilsson, Erickson, and Clara were with me.

Sunday

In the morning | went to Mike’s bull with the cow “Betty.” In the afternoon I did
various things.

First I went to Lundsten’s for the boar. Later, | did various things.

& 29 | built grain bins/boxes in the corn shed.

| did various little things.

October

| was at Carolina’s from ten o’clock until the evening and built grain bins.

Sunday

& 4 1 was at Niklas’s and threshed through morning of the 5th.

In the afternoon, | was at A. Hakanson’s and threshed.

Until ten o’clock | was at A. Hakanson’s and threshed. Later | went to to Carolina’s and

butchered the pig. In the afternoon, I hauled manure to where we wanted to sow the rye.
| went to Peter Nilsson’s and threshed.

| was at Carolina’s and threshed.

Sunday

| was at old lady Hanson’s from Dalecarlia, in place of Carolina, and threshed.

| was at Erickson’s and threshed.

| was at Lundsten’s and threshed.

| was at Jonas Peter’s and threshed.
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In the morning, | hauled manure. The Dalecarlian lady helped. In the afternoon I did
various little things.

In the morning the threshing machine came here. Today we have threshed the

wheat and barley.

Sunday

In the morning we threshed the rye, fall wheat, and the oats. In the afternoon I did
various things. The entire grain crop yielded 244 %4 bushels: spring wheat—118 bushels,
rye—39 bushels, fall wheat—=6 bushels, loose grain—5 bushels, and oats—60 bushels.
& 19 | plowed and sowed rye.

& 21 We dug potatoes—we had Louisa Taylor, the Dalecarlian lady, and P. Daniel’s
maid for help.

| was at Per Daniel’s and repaired the stall in the barn. | built a pigsty, etc.

Sunday

& 25 | was at Per Daniel’s and hauled hay, along with Olaf Hakanson.

| went to Waconia, and sold oats.

It rained all day, so I did not do anything.

| was with Erickson at Andrew Swanson’s after a pig.

| went to Frits in Waconia with 43 bushels of oats. | sent letters to brother Carl,

John, and Elisabeth.

Sunday

| made a fence gate with more little things to do.

November

I made another gate, and hauled home the turnips, etc.

| hung up a gate down by the straw yard. Today | sent a letter to Ahlstrom.

& 4 | plowed the new field by Mitchell’s.

| fenced in the straw yard, etc.

Sunday

| worked on the road by the swamp, with the oxen.

| went to Lundsten’s and painted the window frames.

& 10 1 made afence and a stall in the ox barn.

| sawed off the partition in the sheep barn and built the calf stalls in the cattle barn.
I made a box for giving sheep oats and salt.

Sunday

| did various little things.

Elsa and | daubed on the sheep shed.

| daubed on the sheep shed and house and had Peter Nilsson’s help.

| finished daubing the house, etc.

| butchered the cow and had Niklas for help half of the day.

| went to Waconia, with grain, and also a quarter of the cow, but was not able to sell it.
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Sunday

& 22 |1did various things; it is kind of cold.

| went to Carolina’s and butchered a sow and repaired the door and put baseboard on the
floor by the walls.

We had a prayer day at the request of the President. Also we elected Bergquist and Jonas
Peter as deacons.

| covered the cattle barn roof with straw. | had Olaf Hakanson for help.

First | went to the Dalecarlian woman and butchered a boar, and removed the

skin which I bought. I tanned the skin with alum. In the afternoon I did various

things.

Sunday

| did various things. Today the sheep has given birth.

& 30 I relocated the fence by the cattle yard and also hung a gate.

December

We cut timber in the cemetery for heating the church and then had a meeting.

| fenced by the cattle barn, etc.

| did various little things.

Sunday

& 6 | made a coffin for Peter Nilsson’s wife Johanna.

8,9 & 10 1did various little things, including making a wheelbarrow.
Sunday

| went to Waconia with grain for Carolina and took home mine.

14,15, 16 & 17 1did various little things. I finished making the wheelbarrow.
Sunday

& 20 | daubed and chinked by the stove.

& 22 | hauled and split timber and logs.

& 24 |1 did various things.

Sunday (Christmas Day)

| husked corn and had Peter Nilsson and Manuel, Niklas’s Kennard, and Nils for help.
& 28 | hauled barley straw. Per Daniel’s Carolina and kids are here.

| hauled hay from the southern quarter. Erickson’s Matilda is here sewing.

| hauled hay, etc. Elsa went to help clean the meetinghouse.

In the morning | helped Niklas to bore in the sleigh parts. In the afternoon | fenced
in the haystack located in the cattle yard.

1865

January
Sunday
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We had a meeting and election for a new pastor at the church.

| husked corn and had Lundsten and P. Nilsson for help.

| went to Chaska and John A. Peterson hauled butter and eggs for me. | sold 99 %
pounds of butter, at 25 cents per pound, and 23 dozen eggs at 25 cents a dozen.
Today | paid my debt to Warner of $11.47 and $7.50 to Poppitz.

| chopped stovewood and did various little things.

| hauled home the haystacks from the island, and had Olaf Hakanson and Per
Daniel’s oxen for help.

| hauled barley straw and rails, etc.

Sunday

| fenced by the corncrib, etc.

| butchered the boar, and had Niklas for help.

First I cut and salted the pork. Later I did various little things.

First, | hung the pork in the smokehouse. Later | did various little things.

& 14 1did various little things.

Sunday

| husked corn and the Dalecarlian women helped.

We changed the cornhusks in the mattresses, and later I did various little things.
Hakanson and | hauled hay for Carolina.

| went to Carver and Chaska with J.A. Peterson. A. Sargent wrote an affidavit
for me that | was too old to go to war.

In the morning | was with the land surveyor to measure the road, between Bengston’s
and Per Daniel’s. In the afternoon, | chopped wood.

| hauled timber, etc. The sow was bred by the boar.

Sunday

| did various little things.

| hauled sawn logs from Magnus Johnson and had Niklas for help.

| cut timber, etc.

| repaired my shoes, with more little things to do.

| went to Carver, and was released from being drafted.

| went to Waconia with a log for sawing for Niklas Swenson.

Sunday

& 31 | hauled logs to Waconia for sawing.

February

| cut a log and hauled it to the Waconia mill to be sawn.

& 3 1did various little things.

First I did repairs in the sheep shed. In the afternoon I went to Waconia with 20
bushels of barley and sold it to Fritz May for a dollar a bushel.

Sunday
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| went and paid the tax—almost 57 dollars.

I did various little things, cut stovewood, etc.

& 9 | made a bed, etc.

| was at P. Nilsson’s, hewed out ox yokes, and then went to P. Daniel’s and took the skin
off a wolf.

First A. Hakanson and | cut a maple in the orchard, he shall have it for boards. Later |
dug the well deeper and had the Dalecarlian Erickson for help.

Sunday

14,15 & 16 1did various little things, including making a bed.

| did various things. Andrew in Scandia today went to Minneapolis with 21 %2 bushels
of wheat for me, to be ground. He shall have 25 cents per bushel.

Tonight at twelve o’clock Andrew from Scandia came from the mill. | had 2 rail
cutters from Watertown this week.

Sunday

| did various things. Today we had a heavy rain.

| went to Chaska with a load of barley.

| did various things. Fischer’s son Fredrik was here and bought 10 bushels of corn

for 85 cents a bushel.

| did various things. | went to P. Nilsson with 5 bushels and 16 pounds corn and was paid
85 cents a bushel.

Niklas and | cut down a maple tree for boards.

| finished making the bed.
Sunday

| went to Waconia with logs to be sawn, with more.

| did various little things. Today the rail cutters finished. They cut 1,595 rails and |
paid them $20 at $1.25 per hundred.

March

& 2 1 made a trundle bed, etc. We have now received a lot of snow, and it is
cold, stormy, and ugly weather.

| cut timber and did other little things. Tonight Niklas got cholera, so | was there
with him last night.

| stacked timber and hauled it home.

Sunday

| hauled hay from the big hay pile and had Olaf Hakanson for help—we used

P. Daniel’s oxen.

| did various little things.

| went to Chaska and sold wheat.

| did various little things. Mortenson has bought hay from me for $4 that he will
haul home today.
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I did various little things. Elsa is at a feast at Lundsten’s house.

Niklas took a bushel of beans from me and sold it in Chaska for 3 dollars.

Sunday

14,15, 16, 17 & 18 1did various little things.

Sunday

| started to haul rails to the fence line between Niklas and me.

| hauled rails and had Olaf Hakanson and P. Daniel’s oxen for help.

| did various little things, including making a manure fork. My oxen were at Per
Daniel’s and hauled home hay.

| hauled rails with Olaf Hakanson and Per Daniel’s help. | was at Mitchell’s and bought 4
bushels of oats at 65 cents per bushel. In the afternoon, Niklas and Lundsten came home
from St. Paul. The sow was bred by the boar a second time.

| hauled rails to A. Nelson’s, etc.

Sunday

28,29 & 30 1did various little things but I do not feel well.

April

In the morning I cut logs for stakes and hauled them to a fence. In the afternoon we
had a school meeting.

Sunday

| did various little things.

| went to a lecture, etc.

6 & 7 1did various little things. On the 6™, we had a really awful snowstorm.
My son Carl Jakop was born. Mortenson’s Per Miller is here for the function.
Sunday

| hauled timber for the syrup kitchen. Andrew Schraan was here and neutered
the lambs.

| did various things. It is snowing a lot.

In the morning I hauled hay and Niklas helped me with his oxen. In the afternoon |
drilled the maples.

First I drilled the maples. Afterwards | started to boil sap.

Now Jonas Peter shall come with me and boil sap. In the morning we drilled the
maples. In the afternoon we moved the kettle and started to boil.

| worked by the maple syrup kitchen.

Sunday

We boiled sap. Today we boiled 10 %2 gallons.

& 19 Jonas Peter and | boiled sap. Jonas Peter and I have boiled 20 gallons
together.

21 & 22 1 boiled sap alone.

Sunday
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| boiled sap and finished.

26 & 27 | plowed on the new field at home.
It rained.

| plowed in the cornfield by the pasture.
Sunday

May

| did various things. I went to the bull with “Kulla” at Bengston’s.

| started to sow wheat in the new field.

| sowed wheat in the new field.

In the morning | plowed in the new field.

| plowed in the same area (as yesterday).

| sowed wheat, harrowed, and plowed in same area.

Sunday In the evening we had a meeting at our house, and a prayer for the child
Charly.

| plowed and repaired the cabbage bed. Today a German from Little Falls Prairie
was here and bought apple trees for seven-and-a-half dollars.

& 10 | plowed the little field.

| sowed wheat in the little field.

& 13 | plowed and sowed barley in the field on the other side of the creek.
Sunday

| finished sowing barley.

| cleared straw and manure down by the cattle barn.

It rained; | did various little things.

| planted oats. Christine was here today and cleaned out the sheep manure.

| sowed oats, harrowed, and plowed. Christine is raking the orchard and planting
potatoes.

In the morning we washed the sheep and had Christine and Margareta for help.
Christine went home around dinner. In the afternoon I plowed for corn. In the
evening we received a lot of rain.

Sunday

| plowed for corn and sowed flaxseed.

First I went to Bengston’s bull with “Kulla,” for the second time. Later | plowed a
little. It rained.

& 25 | plowed for corn.

| harvested and turned soil for the corn.

| planted corn, pumpkins, squash, beans, and brown corn.

Sunday

Today we sheared the sheep, and we had Christine Moody for help. In the
afternoon | started to make a coffin for Andrew Mattson, and | was making it all
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night.
30 We went and buried Andrew Mattson. Later | went to bed and slept. [Mattson was a
prisoner at Andersonville during the Civil War and had returned home several days earlier.]
31 Inthe morning I planted potatoes. In the afternoon I did various things.

June
1 1did various little things.

2 | went to Chaska with wheat.

3 | picked worms off the apple trees. | removed the stove, as well as other various
little things.

4 Sunday

5 First | went to Waconia with grain. Later | did various little things.

6 | worked in the garden, etc.

7 I went to the sawmill and moved logs to the saw.

8 Inthe morning I went to Carolina’s and looked for my sheep. In the afternoon | made

a corn plow.

9 | hoed and trimmed the apple trees.

10 I went to Waconia and took the planks from the sawmill, and took home the ground
grain.

11 Sunday

12 & 13 | worked on the road. The oxen worked 1 %2 days and | worked 2 Y2 days.
Since | worked on contract I still owe % day of work.

14 First I went to the sawmill, later we had a meeting.

15 1did various little things.

16 Niklas, A. Hakanson, and | went to Chaska. There was a big, awful rainstorm when
we were there.

17 1did various little things.

18 Sunday

19 1did various little things.

20 | made gates down by the road. Swan Swanson was here and hoed by the apple
grafting.

21 Inthe morning I did various little things. In the afternoon | went to a meeting in
Scandia.

22 | hung up the gates down by the road. Mortenson was here and sewed caps for us.
Today our soldiers from the 4 regiments came home.

23 In the morning I went to Waconia. In the afternoon we planted potatoes in the
garden.

24 First | went to Ottinger’s with the cow “Molly” to be bred. In the afternoon I went to
Niklas and joined the foundation to his grain shed.

25 Sunday
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First I planted tobacco. Later | hoed down by the grapevines. Nils Mortenson was
here for 4 days to sow, and he went home tonight.

| cultivated in the orchard, with more things to do.

| hauled roots down by the grapevines, etc. The tax man was here today and valued
my property at 136 dollars.

| planted rutabagas. Later | did various little things.

| started to put the ceiling boards in the corn shed and | had Olaf Anderson for help.

July

| put in the ceiling in the corn shed; O. Anderson helped.

Sunday

| hoed by the grapes and did various little things. O. Anderson made a door
for the corn shed. The Dalecarlian women hoed corn.

The kids and Elsa went to Scandia. | stayed home and repaired shoes, etc.

| plowed and broke [land] by the grapes, etc.

| first went to Waconia, later 1 did various little things. | went to Chaska and sold
wheat.

Per Daniel and | sawed off the ash stump, etc.

| cultivated corn using the oxen and had Niklas’s Nils for help.

Sunday

Elsa and | cultivated corn, beans, and potatoes.

| worked for Olaf Hakanson and started haying on Peter Nilsson’s swampland.
| hoed corn, potatoes, and pumpkins. O. Anderson put in a window in the corn
shed.

& 14 1did various little things.

| cut hay on the southern quarter, and on some parts of the big meadow. Mortenson, Per

Daniel, and Olaf Anderson’s farmer all helped.

Sunday Today | went to Ottinger’s bull with the cow “Betty.”

In the morning until almost eleven o’clock I cut hay with Per Daniel. In the
afternoon | put up hay in the southern quarter with Per Daniel and Henry Moody.

| cut hay in the big meadow by the road, and put up hay. Had Henry for help.

| cut hay in the big meadow by the big haystack.

In the morning | did various things. In the afternoon | went to the lake and fished.
We put up hay, etc. In the afternoon we had the Dalecarlian woman and Anna’s help.
| stacked hay on the southern quarter and cut a little hay with Olaf Hakanson’s help.
Sunday

I cut logs for the haystack bottoms by the barn. It rained all day. Elsa and Elisabeth
were at Per Daniel’s.

First I hauled logs to the haystack bottom, later I cut hay and turned hay, had
Mortenson for help.
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First I put down the logs for the haystack bottoms. In the afternoon Elsa and |
stacked hay on the big haystack.

First I went to Ottinger’s bull with the cow “Betty” for the second time. In the
afternoon Elsa, Per Miller, and | stacked hay.

| hauled home hay and stacked it. | had Mortenson for help. Torsten was here.
Elisabeth went to St. Paul—she rode with Fischer’s boy, Joseph, as far as
Minneapolis.

| cradled off the rye. Per Miller was here and tied the rye. Later we stacked for
Franzen.

Sunday

In the morning | hauled hay, | had Mortenson for help. In the afternoon | went to
Waconia to witness for Peter Nilsson because Ludvik had stolen his hay.
Mortenson cut hay in the afternoon.

August

| cut hay by the island, | had Mortenson and Andrew Swenson for help.

It rained quite a lot. I made oxen breeching for Broberg.

In the morning | did various little things. In the afternoon Mortenson and | hauled
hay.

| hauled and stacked hay all day and | had Mortenson for help.

| did various little things. Today we received a lot of rain again.

Sunday

| harvested barley and stacked hay by the island. | had Per Miller for help.

| stacked hay by the island with Christine Moody.

Last night we had a horrible rain and windstorm. All the haystacks have been
blown down. In the morning Christine carted. In the afternoon we harvested barley.
First Christine and | spread out the hay to dry. Later we cradled the barley and
stacked the hay.

Christine and | cradled the barley and finished it, and stacked some hay.

| cut hay and stacked it. Christine raked the barley stubble and put up hay. I also
had Olaf Moody’s help from eleven o’clock until evening.

Sunday

| stacked hay by the island and had Mortenson for help.

In the morning I cut hay. In the afternoon | went to Waconia and testified for Peter
Nelson about the hay that Ludvik stole from him.

First I cut hay. In the afternoon I stacked hay and had the Dalecarlian woman for
help.

| started to cradle wheat and had Andrew Swenson for help.

| finished cutting hay and then stacked hay.

It rained quite a lot. I did various little things. In the evening I went to the lake and
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fished.

Sunday

It rained. Broberg was here and I gave him the leash [breechings] for his oxen.
| cradled the wheat here by the cabin and had Per Daniel for help.

| cradled wheat with Andrew Swenson.

| cradled wheat with Per Daniel.

| cradled wheat with Christine Moody.

| stacked the rye and barley with Christine Moody for help.

Sunday We had a German meeting and baptism.

We cradled wheat in the little field and had Broberg for help, in exchange for the
leash | made for the oxen.

| cradled wheat with Christine Moody and Per Daniel.

| cradled wheat in the afternoon with Christine and Per Daniel.

September

| harvested oats and finished it. | had Per Daniel and Christine for help. Per Daniel
stacked hay half of the day.

| hauled and stacked wheat with Christine for help.

Sunday Today, Christine Moody went home and | paid her six dollars for the 12 days
she was here.

| hauled and stacked wheat from the new field near Mitchell’s field with Per Daniel,
Mortenson, and the Dalecarlian woman, as well as Per Daniel’s oxen.

Elsa and | stacked the oats.

| hauled and stacked hay with Emanuel for help.

Emanuel and | hauled hay until three o’clock in the afternoon; afterwards we threshed
beans.

We threshed beans, etc.

| did various little things.

Sunday

| put up a fence between Niklas and me and had Per Daniel for help.

| put up a fence with Andrew Swenson for help.

In the morning I hauled rails. In the afternoon | went to a meeting.

Per Daniel and | put up a fence, and finished.

| fenced around the haystack, with more little things to do.

| did various little things.

Sunday

| did various little things.

| went to Chaska with wheat.

21 & 22 Olaf Hakanson and | went to Minneapolis and St. Paul.

| cut corn, | had Lundsten for help. Olaf Moody hoed for me all week.
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Sunday The old man Granlund and Granlund’s daughter were here.

Olaf Moody and | hoed.

| cut corn, | had Olaf Moody and the Dalecarlian woman for help.

| went to Lundsten’s and put in a support in his house.

In the morning | worked on the road. In the afternoon we had the biggest rainfall |
have ever seen.

& 30 I was sick, | did not do anything. Olaf Moody hoed all week.

October

Sunday

I made an ash barrel, for making soap.

We hauled manure, we had the Dalecarlian woman for help.

| went to Shakopee with Ida, to Doctor Wickfill, Magnus Persson drove us there.
Elsa and | hauled manure.

| plowed for rye, etc.

| plowed for rye all day.

Sunday

| sowed rye and harrowed it.

| went to Per Daniel’s and worked on the cistern.

| dug potatoes in the little field with Niklas’s Kana and Nils, Carl Erickson, and Sara
Lundsten.

| dug potatoes alone.

In the morning | moved the stove and installed it. In the afternoon Elsa, Carl
Erickson, and | dug potatoes.

| was at Mitchell’s and threshed.

Sunday

In the morning | was at Mitchell’s and threshed. In the afternoon we dug potatoes.
& 18 | went to Chaska and testified before the grand jury as a witness for P. Nilsson.
We dug potatoes and husked corn.

We dug potatoes and finished.

First | butchered a sheep, later | did various little things.

Sunday

First I did various things. In the afternoon | went to Bergquist’s and threshed. Per Daniel
traveled with my oxen to Shakopee.

| was at Bergquist’s and Broberg’s and threshed.

& 26 | did various little things.

| did various things. Carl Swenson from Gotaholm was here and bought 13 lambs
for 4 dollars apiece.

| hauled and cut timber, etc. Erickson was here and made a coffin for Andrew
Mattson’s boy.
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Sunday
& 31 |did various things.

November

First I went to Waconia. Later | did various things. Christine Moody was here and
bought the stove.

| butchered a ram. Later | did various things.

| went to Carver and bought a cooking stove.

| did various things. Per Moody was here for the stove that Christine bought.
Sunday

7 & 8 1 did various little things.

In the morning, | chopped wood. In the afternoon | was at Per Daniel’s and waited for
the threshing machine, but did not do anything.

In the morning until one o’clock | was at Per Daniel’s and threshed. In the afternoon |
was at Peter Nilsson’s and threshed.

| husked corn and chopped wood.

Sunday

| was at Hakanson’s and threshed.

& 15 1 was at Niklas’s and threshed.

In the morning the threshing machine arrived here—to be exact, Jonas and
Bengston’s machine. Later in the afternoon it rained, so we had to quit for the day.
We threshed and stopped at half past one. Later we walked to Jonas Peter’s and
threshed. Our harvest was: wheat—187 bushels and 7 quarts, rye—20 bushels 7 quarts,
barley—62 bushels 6 quarts, oats—62 bushels 6 quarts; everything together totaled 321
bushels.

| was at the Dalecarlian woman'’s and threshed.

Sunday

| was at Erickson’s and threshed.

| was at Lundsten’s and threshed.

| went to Chaska with 24 bushels of wheat.

In the morning I did various things. In the afternoon | went to a mission meeting and
a blessings meeting.

First I did various things. In the afternoon I rethatched the roof of the cattle barn
once again. | had Per Daniel and Lundsten for help.

First I did various things. In the afternoon | was at Per Daniel’s and worked.

Sunday

& 28 | went to the meetinghouse, where we made the plank fence.

| went to Waconia with grain, also to A. Peterson’s for two ewes and two lambs that |
shall take care of for a ¥ share. Tonight John and Wilson from Vasa arrived at
Erickson’s.
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| did various little things.

December

& 2 1did various little things.

Sunday

Did various little things.

Today | went to Waconia for my and the Dalecarlian woman’s grist. Today
brother-in-law John from Vasa traveled home.

| did various little things.

Thanksgiving Day | went to meetings. We also had an election for the new pastor.
We voted in J. Erickson.

| did various things.

| daubed the outside of the cabin.

Sunday

| went to A. Hakanson’s, Per Daniel’s, and Taylor’s. Today it snowed a lot.

& 13 | repaired a shoe, it is very cold.

15 & 16 | stacked wood, etc.

Sunday

19, 20, 21, 22 & 23 1 did various little things, in between | took care of the animals.
Sunday

Christmas Day Elsa went to church.

| cut the stovewood. | also husked corn grains.

| went to Chaska and to Niklas’s.

| hauled home the big haystack by the island, I had Per Daniel for help.

In the morning | hauled the rest of the hay by the island. In the afternoon I did
various things.

| hewed out the ceiling boards.

Sunday

1866

January

| went to church in Scandia.

& 3 1did various little things.

5& 6 1did various little things.

Sunday

| went to Andrew Hakanson’s and butchered the pigs.

We butchered our 3 pigs, I had Niklas, Andrew Hakanson, and Per Daniel for help.
Two of the pigs we sent to Minneapolis with John Nelson. One boar weighed 379
pounds, the other one 355 pounds. We received 9 % cents a pound. For both boars
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we received $67.89. The pig we kept for ourselves, it weighed 344 pounds.

First | cut and salted the pork. Later | worked on Olaf Hakanson’s sleigh, etc.

| worked on Olaf Hakanson’s sleigh.

| went to a membership meeting at the church.

| plowed and shoveled snow, etc.

Sunday

| was at Per Daniel’s and hauled hay. Today we received a lot of snow again.
17,18, 19 & 20 | did various little things, in between | fed the animals and
chopped stovewood.

Sunday

23, 24 & 25 1 hauled wood, chopped wood, plowed, and shoveled snow. | took care
of the animals, etc.

| went to the tax meeting at Mitchell’s and paid the tax of $30. Today | did not do
anything except visit Johan Lafler Smith. Mary and Alfred’s brother came here, |
had not seen him for over 15 years.

| chopped stovewood, etc.

Sunday

30 & 31 | did various little things.

February

| went to Warner in Chaska with a load of wheat. | received 78 cents per bushel.
| paid my debt to Warner, so we are even.

| did various little things.

| hauled hay from the southern quarter. Per Daniel helped.

Sunday

& 6 1did various things.

| went to Henry Jung in Chaska with a load of barley, and received 40 cents per
bushel. | paid Faber my debt, so we are even.

& 9 1did various things.

| went to Faber in Chaska with a load of wheat. | received 78 cents per bushel.
Sunday
13, 14,15 & 16 | did various little things.

| started to write a letter to Sweden.

Sunday

| continued to write the letter to Sweden.

Lundsten, I, and J. Smith, went to Chaska. We received 76 cents a bushel for the
wheat from Warner, and also | left 164 dollars with Warner, to get me a draft, which |
will send to brother Carl in Pikes Peak.

| finished writing the letter to Sweden, and put it in the mail.

& 23 1did various little things. Today the 23rd my entire family is at Per Daniel’s.
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| did various things.

Sunday

& 27 1did various things.

& 29 Jonas Peter and | went to the mill in Jordan, but we did not get it ground.
Later we went to the Chaska mill and put down the load. A. Peterson received a
draft from Warner for me for one hundred and sixty-three dollars.

March

We came home from the mill.

& 3 1did various things. Saturday night I sold a pair of horses to Carl Swenson in
Gotaholm for fifty-five dollars.

Sunday

I cut down trees to saw into timber, etc.

| went to Carl Swenson and called off the oxen trade. Today | sent a letter to brother Carl in

Pikes Peak, with a draft for one hundred and sixty-three dollars.

| went to a mission meeting, etc. Tonight the cow “Kulla” calved.

| hauled logs to Waconia.

| hauled logs for Per Daniel to Waconia.

| did various little things. Today Carl Swenson from Gotaholm was here to get the oxen.
Sunday

| hauled two logs to Waconia, | had Per Daniel for help. I sold the logs to

Hasselstolp for 18 dollars per 1,000 feet. They measured 700 feet so | received

12 dollars and 50 cents for them.

| hauled logs to the sawmill.

& 15 | hauled logs to the sawmill and sold one to Hasselstolp for 5 dollars and 40 cents.
| did various little things. Today we have very cold weather with a strong wind

from the west.

| went to the sawmill with logs. In the evening Erickson, Lundsten, Jonas Peter, and |
went to the Dalecarlian’s house. Jonas Peter rented the land from Hans for one

year. He will pay Hans 12 dollars in rent. The first payment is January 1%, 1867. Jonas
will have to fix the fence, for the pasture, himself.

Sunday

| did various little things.

Today I cut wood for hoops and | had Andrew Erickson for help. Today the
Dalecarlian woman, Christine Hanson, moved.

| did various little things.

| went to Chaska with the hoop sticks. I can sell them for ten dollars per thousand.
Today | received a letter from my siblings in Sweden, as well as pictures of them.

| did various things. Andrew Erickson cut the sticks for hoops for me, and | bundled
them up at night.
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| went to Chaska with the hoop sticks.

Sunday

| went to Waconia with grain, etc. Andrew Erickson cut 300 sticks for hoops.

| was at Per Daniel’s and hauled hay.

I cut hoop sticks and tied them together.

| went to Chaska with the hoop sticks, charging 10 dollars per thousand.

In the morning | went to meetings, later I did various things.

| went to Waconia after the grist. Later we had a school meeting. In the evening
Andrew Schraan walked with me home and neutered the male lamb.

April

Sunday

| did various little things.

| did various things and went to the lecture.

| hauled the cornstalks, etc.

| hoed corn, etc.

| cut jolarkipper [not translatable from the Swedish], etc.

| did various little things. In the afternoon we had a meeting in the schoolhouse
regarding starting a private school.

Sunday

First I repaired shoes, later | went to P. Daniel’s to get the wagon, to go to the
Chaska mill.

| made sap spigots, etc.

Jonas Peter and | went to the Chaska mill after the ground grain and I also took the

hoop sticks to Chaska.

In the morning | emptied the flour. In the afternoon | started to drill the maples for
the taps.

We worked by the sap kitchen. Today | bricked the maple syrup kettle.

Sunday

17 & 18 1 worked by the sap kitchen. Taylor cut wood one day and hoed corn one
day.

Holtmeier was here and pruned the grapes.

& 21 | worked by the maple sap kitchen.

Sunday

| repaired the bark around the apple trees, as the bark had loosened in the winter
cold.

| hoed corn, and hauled cornstalks.

| started to plow in the field down by the well.

| plowed, then returned the wagon to Per Daniel. Schraan was here and neutered
the big ram, and one bull calf.

145



27
28
29
30

o~ wWwN

(ep]

10
11
12

13
14
16
17

18
19

20
21
23

24
26

27
28
29

| plowed. Today we finished boiling maple syrup. We boiled 13 gallons.

| sowed wheat in the field by the well and went to Rauen’s bull with “Kulla.”
Sunday

| plowed wheat all day.

May

Today | worked plowing. We received two inches deep snow, but it went

away throughout the day.

| plowed wheat. Today Bergquist moved to Minneapolis.

| sowed wheat between the cabin and the bend in the road.

| harrowed in the wheat. Tonight “Betty” gave birth in the southern quarter.

In the morning I plowed for wheat. In the afternoon | plowed in the plot next to
Mitchell’s field. Johan Lefler was here today, at midday he will begin his journey home.
Sunday

8 &9 | plowed down by Mitchell’s field.

| sowed wheat by Mitchell’s field.

| harrowed and rolled down the wheat, etc.

First I rolled for a while. Later, I cultivated cabbage and walked a line between
Niklas’s land and mine. Later | repaired cabbage beds. The old man Granlund came
here tonight.

Sunday

& 15 | plowed, sowed, and harrowed oats on the field on the other side of the creek.
| cultivated barley down by the barn.

In the morning | sowed and harrowed barley and oats down by the barn. In the
afternoon | went to a blessing meeting in Scandia. Per Daniel and | then became
elected deacons.

| went to Chaska with 24% bushels of wheat. | received 1 dollar and 30 cents per bushel.
In the morning we sheared the sheep, we had Andrew Schraan and Mrs. Erickson

for help. In the afternoon Erickson, Per Daniel, and Lundsten were here, because we
talked about certain things.

Sunday

& 22 | cultivated corn on the little field.

First I went to Rauen’s bull with the cow “Molly.” Later | finished plowing the corn field,
then | marked it.

& 25 We planted corn and burned brush on the new field.

In the morning | went to Waconia with grist, in the afternoon | gathered brush on the
new broken field.

Sunday

I burned brush along the side of the little field.

| did various little things.
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| broke [land] next to the little field and I had Jonas Peter for help. | have been to
Rauen’s bull with “Kulla” for the second time.

In the morning | harrowed and rolled in the new broken field. In the afternoon I went

to a language meeting.

June

We planted corn in the new broken field.

First we carried the potatoes out of the basement. In the afternoon I cut stumps and
hoed in the orchard.

Sunday

Per Daniel and I went to Waconia and hauled logs, with more things to do.

| hoed in the orchard.

| hoed in the orchard, as well as planted pumpkins. In the afternoon Johan
Vannerstrom arrived.

In the morning it rained, 1 did not do anything. In the afternoon | went to a mission
meeting. In the afternoon the hired man Johan hoed in the orchard.

We planted potatoes in the orchard.

| went to Waconia and took my planks from the mill. The hired hand has been
hoeing by the grapevines. Also cut stovewood.

Sunday

| did various little things. Vannerstrom cut wood in the forest by the cattle yard.
First I went to Rauen’s bull with the cow “Betty.” Later | fixed the back shed.

| did various things.

In the morning | cultivated close to the grapes, etc. In the afternoon | went to

a meeting in Scandia.

First I did various things. In the afternoon | went to examination exercises in the City

Hall [for the school].
| did various little things.
Sunday

| went to Chaska with wheat, | received $1.40 per bushel. I also went to the mill with 6

bushels wheat.

| did various little things. Peter Nilsson returned home.

| chinked the corn shed, etc.

| worked on the road with the oxen and Johan Vannerstrom. | wrecked the plow.
Worked on the road, cutting a new road across Mitchell’s land. In the afternoon |
worked with the oxen.

| chinked in the corn shed. Johan VVannerstrom worked on the road for me. So far |
have been working for 2 days and Vannerstrom for 2 days, the oxen 1 % days, for a
total of 5 % days.

| went to Rauen’s bull with the cow “Kulla” for the third time.
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Sunday

| cultivated the corn with the small harrow, Vannerstrom led the oxen.
& 27 Vannerstrom and | hoed corn.

Elsa and I hoed corn.

First | hoed pumpkins. Later | painted, etc.

| put up the door on the corn shed, etc. Elsa cleaned the church.

July

Sunday

| did various little things.

| hauled three loads of chips from Scandia.

We had a celebration.

| chinked in the corn shed.

P. Daniel and I daubed on the corn shed.

We kept daubing. This evening brother-in-law Nils and Anna, as well as Nil’s
mother, were here.

Sunday

Johan and | cultivated corn. Today the Forest City people left for home.

| did various things. Johan has been hoeing corn and pumpkins.

Elsa and | went to Chaska and we had our portraits taken.

In the morning I did various things. In the afternoon | went to Swanberg’s and
ordered the reaper to come and cut grain for me.

| did various little things.

| started to cut hay, and had two newly arrived Swedes for help. | was delayed in
my work because | had to bury the ox that died.

Sunday

| cut hay, stacked hay, cradled some rye, and | had two VVarmlanders for help—Peter and
Johan.

In the morning I went and looked for one of the oxen. In the afternoon Elsa and |
harvested some rye.

| harvested the rye and put up hay on the southern quarter. We had Johan Vannerstrom
for help.

| cut hay and had Peter and his brother Mats for help.

| stacked hay on the southern quarter with Johan VVannerstrom for help.

| hauled away the chaff pile with VVannerstrom’s help. Brother-in-law John from
Vasa came here today.

Sunday

I cut hay with Peter and Johan for help. Elsa and | stacked hay in the afternoon.
Elsa and | stacked hay. Today brother-in-law John from Vasa went home.

Peter and | cut hay.
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J. Vannerstrom and | hoed in the orchard and stacked some hay.
J. Vannerstrom and | hauled and stacked hay.

Elsa, Vannerstrom, and I put up hay.

Sunday

| cut hay by the island, | had Peter Falk for help.

Vannerstrom and | hauled home hay and stacked it.

August

Vannerstrom and | hauled home hay and stacked it.

Elsa and | hauled home hay and stacked it.

| harvested some wheat and fixed Per Daniel’s and my cradle.

Elsa, Vannerstrom, and | put up hay by the island.

Sunday

| did various things; it rained all day.

| did various things. It rained all the time. Johan VVannerstrom continued his journey.
Mathias’s wife came here in the afternoon.

9 & 10 We harvested some wheat and in between it rained. Erik and Peter hoed.

| did various things and went to buy tobacco in Waconia.

Sunday

| did not do anything, | was sick. In the afternoon Elsa and Maja put up hay. In the
morning, Maja weeded the orchard.

Elsa, Peter, and | stacked hay by the island, but I did not do much because | was
sick.

Elsa and | stacked rye, barley, and wheat.

| cradled oats, but only a little because | was sick. Maja tied oats.

In the morning | cradled in the wheat field by Mitchell’s field. Maja tied wheat. In the
afternoon at four o’clock Witsack came here with the reaper and he cut the wheat until
seven o’clock. Maja, Elsa, and | tied wheat, as well as Per Daniel’s Caroline, and Peter
Falk tied wheat for 4 hours. The reaper cost 3 dollars.

| plowed in the rye stubble. In the afternoon Elsa and Maja stacked hay, as well

as tied some wheat.

Sunday

Elsa and I stacked wheat.

| plowed the rye stubble, etc.

Elsa and | hauled and stacked hay, even though it rained.

| harvested the last of the oats, etc.

Elsa and I hauled and stacked wheat from the marsh field.

We hauled and stacked wheat from the marsh field. Peter Falk hoed all week.
Sunday

Elsa and I stacked oats with more small things to do.
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| did various little things. Mathias and Peter Falk traveled to Morris Prairie today.
First I went to Mitchell and installed two horizontal layers on the log cattle barn. Later
I did various things. In the afternoon for a meeting, Abrahamson and Olaf Anderson
were accepted as members.

In the morning, | went to Mitchell’s and threshed. In the afternoon it rained a lot.

| went to Jonas Peter’s and worked on the grain bin.

September

| was at Mitchell’s and threshed. Nils Pearson’s wife from Morris Prairie was here
and bought an ewe and two lambs for $15.25.

Sunday

& 4 Elsa and | hauled manure to the rye field.

In the morning we hauled manure. In the afternoon I was at Lundsten’s and threshed.
| plowed the rye field, etc.

In the morning I hauled manure; | had the widow Moody for help.

In the morning I plowed the rye field. In the afternoon I did various little things.
Sunday

John Nelson came to us and threshed, our crop this year is: wheat—2170 bushels,
rye—31 bushels, barley—14 % bushels, oats—64 bushels, altogether 279 bushels, at 7 cents
per bushel for wheat and rye, 6 cents for the barley, and 5 cents for the oats. The total
cost for threshing was $18.14.

| was at Jonas Peter’s and threshed.

| plowed and sowed rye.

| was at Peter Daniel’s and Peter Nilsson’s and threshed. Olaf Moody’s widow was
here for three days when we had the threshing machine.

| harrowed close to the rye and rolled the soil, etc. Elsa is at Lundsten’s to quilt.

| went to Chaska with 22% bushels of wheat. | received 1 dollar and 20 cents per bushel.
Sunday

& 18 | plowed in the southern field.

| traveled with John Smith to Minneapolis and sold the wool, receiving 50 cents a
pound. The wool weighed 60 pounds but 1/3 is counted off, so it remained 40
pounds and for that I got $20, which I took in trade for products.

| went to Becker for Elisabeth.

We traveled home.

| plowed in the southern field.

Sunday

| did various little things.

& 26 We cut and hauled corn home. We had Soder and his wife for help.

& 28 | cut and hauled home cornstalks and pumpkins.

| went to Chaska with 25 bushels of wheat. | received $1.31 per bushel. Peter Falk was with
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and bought clothes.
Sunday

October

| plowed in the southern quarter. | paid Erik 22 dollars and 25 cents for one-and-a-half field

of hoeing, ditto 4 dollars for threshing. | paid Peter Falk 13 dollars for the last hoeing
and 11 dollars for the first hoeing.

| plowed the south field. John Smith was here today and | gave him a bond for
$100, written on the 23rd of August, 1866.

| plowed the corn field by the little field where the corn had been.

First I plowed. Later | went to a covenant meeting.

& 6 | plowed in the corn field.

Sunday

First I finished plowing the corn field. Later | did various little things.

| made a box for the wagon. Today Elisabeth traveled with Jonas Peter to Chaska
and shall later take the railroad to St. Paul.

| was at William Mitchell’s and hauled logs.

12 & 13 Elsa was sick. I could not do anything. Nils’ wife is here, we dug potatoes
once in a while. Nils dug potatoes for two days.

Sunday Elsa is sick.

Nils’ wife and | dug potatoes. Anna Erickson is here and is baking bread.

& 17 | dug potatoes, Nils’ wife helped.

| did various little things.

| dug potatoes alone, and finished that.

| did various little things.

Sunday | went to church, Anna Erickson is at home.

| went to Waconia, later | did various things.

| went to Chaska and took orders for the pigs.

| did various little things.

| butchered two pigs with Per Daniel and Andrew Hakanson’s help.

Lundsten and | went to Chaska with the pork. We sold it to Mayor Singer for 10 cents
per pound. One of the boars weighed 287 pounds, the other 267 pounds.

| did various little things. Anna Erickson went home tonight. She has stayed with us
for 10 days. We gave her 3 dollars for that.

Sunday

| started to make a pair of ox yokes, etc.

| went to the forest and put up some rails, etc.

Soder and | started to work on the well.

November
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We went to the assembly and put up fence by the meetinghouse. Soder and Nils
dug my well. Mrs. Abrahamson became a member.

Soder and | worked on the well.

Soder daubed the barn. I worked on the well until dinner. In the afternoon we both
daubed, etc. Today | have let the rams in with the ewes.

Sunday

| daubed in the house, etc.

Lundsten and | went to the Eden Prairie mill. But we turned around by Kriers’s place,
in between it started to rain. Later | went to a lecture. In the afternoon | daubed on the
house.

In the morning | went to P. Daniel’s and butchered. In the afternoon I cut timber, as
well as doing various little things.

& 9 Andrew Hakanson and | went to the Eden Prairie mill. Soder is grubbing and
cutting brush.

| did various things. Soder made gates and fenced the barn. At three o’clock he went
home.

Sunday

| fenced and fixed gates with more in the barn. Nils’s wife husked corn.

In the morning | was at A. Hakanson’s and butchered. In the afternoon I did various
things. Nils’s wife husked corn for half of the day.

| did various little things.

In the morning Peter Falk and | gathered stones for the house. William Mitchell
grub-hoed. In the afternoon it snowed so we did not do anything.

In the morning I piled wood. In the afternoon | made a shaft for the broad axe.
Mathias Falk came here this afternoon.

Mathias started to work, we gathered rocks and piled them together.

Sunday

Mats and | cut rails, and piled them. Olaf, who lives with Vineberg, grub-hoed.

In the morning Mats and | piled rocks on the lake shore. In the afternoon I cut rails,
while Olaf hoed and cut brush.

Mats and I cut rails, and piled wood. Olaf hoed.

23 & 24 Mathias and Olaf cut down and stripped the bark for the house; they cut
four logs a day, and | did various things.

Sunday

Mathias and Olaf cut and stripped timber. | made a gate to the orchard.

It rained all day. Mathias put hoops on a barrel. Later, towards the evening they
hewed some on the logs. | made a pair of ox yokes, etc.

Mathias and Olaf cut and hewed timber. I did various things. Peter Falk hunted and
cut saplings to be used for hoops.

Mathias and Olaf cut and hewed timber. Peter Falk cut hoop sticks. | was at a
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meeting, and did various things.
| went to Per Daniel’s and butchered. Later I did various things. Mathias and Olaf cut
timber. Peter Falk cut hoop sticks.

December

Mathias and Olaf cut timber. Peter Falk cut hoop sticks. | worked on an ox yoke, etc.
Sunday

| did various little things. Peter Falk cut sticks for hoops and Mathias cut timber. Olaf
is not here today.

| butchered the boar and had Per Daniel for help. Mathias and Olaf cut and cleaved
timber. Peter Falk cut sticks for hoops.

6, 7 & 8 |did various things. Mathias and Olaf cut timber. Peter Falk cut sticks for
hoops.

Sunday

11, 12,13, 14 & 15 1 did various things. Mathias and Olaf cut and cleaved timber.
Peter Falk cut hoop sticks.

Sunday

| did various things. Peter Falk cut hoop sticks and finished. He has now cut 6,000.
Mathias and Olaf cut and hewed timber.

19, 20 & 21 | hauled the rock to the house. Mathias and Olaf cut and hewed timber.
| cut stovewood, etc. Mathias and Olaf cut and hewed timber and finished. They have
now cut and hewed 99 logs.

Sunday

First I went to Per Daniel’s and butchered a ram, later | cut stovewood, etc.
Christmas Day | was at church.

Elsa went to a meeting and | wrote a letter and did other things.

28 & 29 | wrote a letter to Sweden, etc.

Sunday

| went to Waconia and mailed the letter at the post office. It will go to Sweden.

1867

January

We had meetings all day.

3 &4 Elsaand I hauled home the haystacks that were located by the island.

| started to haul logs to the house.

Sunday Bergquist is here today.

| hauled some logs to the house. I also went and met the town board, which was in
session at Henry Schraan’s, and got a town order for 5 dollars because of my broken plow
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that was wrecked by the road work.
& 9 | hauled logs to the house, etc.
| went to Chaska with hoop sticks.
| did various things and went to Broberg’s for a prayer meeting in the evening.
| went to Chaska with hoop sticks. | had 800 each time.
Sunday
I went to the mill in Chaska with grist.
& 16 | hauled and cut stovewood, etc.
| went to Chaska with 800 hoop sticks.
| hauled stovewood, etc. | threw manure out from the barn.
| went to Chaska with 800 hoop sticks, etc.
Sunday
| did various little things and hauled a load of hay.
Elsa and | hauled home the haystack from the southern quarter. Nils is with me
and is tying the hoop sticks into bundles again.
| did various things. Nils is tying the hoop sticks into bundles, etc.
I went to Chaska with hoop sticks.
| went to Witsack’s and paid the tax, it was 23 dollars and 50 cents.
| went to Chaska with hoop sticks. Olaf cut cordwood for 2 days.
Sunday
| went to Chaska with 400 hoop sticks, 7 bushels of barley, and 2 bushels of
wheat. | received 1 dollar for the barley, one and fifty-five for the wheat. | have hauled
down 5,200 hoop sticks, and received 8 dollars per thousand.
| went and ordered rafters for the house.
| went to Waconia with two logs to be sawn.
| went to Waconia with one log to be sawn. Olaf Hagg is cutting down logs to be
sawn for me.

February

| went to Waconia with two logs to be sawn.

| went to Waconia with two logs to be sawn. Olaf has cut cordwood for 3 %2 days
and sawed logs for the mill, 1 day this week.

Sunday

| went to Waconia with logs to be sawn. In the afternoon I cut logs and had Olaf’s help.
6 & 7 | hauled sawn logs. Olaf cut down logs.

| went and cut tamarack for rafters for the house at Henry Schraan’s swampland.
Olaf chopped down cordwood.

| went after a load of rafters in Schraan’s swamp. Olaf cut stovewood in the
afternoon.

Sunday
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| hauled the rafters from Henry Schraan’s swamp. | sent a letter to brother Carl.

| went to Waconia with a log to be sawed, and took the last wood from

Schraan’s swamp, for the last rafters,

14,15 & 16 1did various little things. Olaf has now been cutting for two days this
week.

Sunday

& 19 | hauled rocks from Clearwater Lake to the foundation for the house.

| hauled rocks and went to Andrew Nilson’s bull with the cow “Fanny.”

& 22 | hauled rocks from Clearwater Lake.

In the morning | went after a load of rocks. In the afternoon I cut stovewood and did
more little things.

Sunday

| cut timber for joists at William Mitchell’s land.

| hauled timber for joists from William Mitchell’s land.

| wrote a letter to sister Anna in Sweden, etc.

| hauled a log to be sawn to Waconia for Lundsten. | sent sister Anna’s letter to
Sweden. Today “Molly” has given birth, she had twins.

March

| hauled joist timber from William Mitchell’s land.

| cut stovewood, etc.

Sunday

| repaired shoes. Taylor sewed a vest for me.

| hauled joint logs from the school land.

Taylor traveled home to Minneapolis. Today, | butchered a calf.

| went to Waconia for the grist, etc. Andrew was in Scandia today and brought
back 5,000 shingles from Minneapolis for me, which cost 22 Y2 dollars.

& 9 1did various little things.

Sunday

& 12 1did various things. We got a lot of snow and it is pretty cold.

| did various little things.

| did various things. Bill from Waconia was here today and asked for money for the
railroad—I committed to 3 dollars. “Sana” gave birth today, she had two piglets.
& 16 1 did various little things.

Sunday

| hauled timber, etc.

I hauled joist logs and timber. Nils is chopping wood.

| went to Peter Nilsson’s and cut and cleaved a white oak for plates in my house.
| hauled home the white oak, as well as one log for joists.

& 23 | hauled rails out to the southern quarter to make a fence for a sheep pasture.
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Sunday

| went to Chaska with 24 Y2 bushels of wheat, but it was a level measure of 26 bushels.
| sold it for $2.05 a bushel.

| did various things. It has been snowing all day and has been a hard winter, we have got
two feet of deep snow.

| hauled, etc.

In the morning I hauled rails. In the afternoon | was at Niklas’s where we raised the
framework for his barn.

| hauled rails, etc.

In the morning | hauled rails. In the afternoon we had a school meeting.

Sunday

April

| hauled rails, etc.

First I went to a lecture, later | did various things.

| hauled rails all day, etc.

| hauled rails, etc. Later in the evening Niklas was here and we settled our disputes.
| hauled rails and put in crossties for the sleigh.

| hauled rails, etc. Nils was here and cut rails for five % days this week.

Sunday

| did various little things. In the afternoon | drilled the maple trees.

| did various things. Today “Kulla” gave birth.

| hauled timber to the house. Nils was here and cut logs for the maple sap kitchen.

| hauled timber to the house.

| hauled timber. Nils’s Maja was here half of the day and carried sap to the kettle.
Lars was here today, he worked half of the day.

| hauled timber and had Lundsten for help half of the day. Nils and Lars cut rails and
blocks.

Sunday Winberg preached today.

In the morning I hauled blocks to the fence. In the afternoon | drilled the maples.
Nils has been cutting rails on the southern quarter. Lars has cut down trees where
the new field will be.

First I bricked the maple syrup kettle. Later | hauled rails and blocks. Nils cut rails on
the southern quarter. Lars did various things. Gottson was here and invited me to a
town board meeting on Saturday.

| hauled timber and rails. Nils cut rails, burned brush, and cut grass and brush.

It rained. I repaired shoes. Lars worked half of the day.

| hauled logs and boiled sap.

| went to the town board meeting at Gottson’s house. Lars piled brush. Nils cut rails.
Sunday
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It snowed and rained. First | went to Erickson’s and spoke with Winberg. Later | did various
things. Lars worked half of the day.

24 & 25 | made a harrow, as well as doing other various little things. Lars Nilson hoed

and gathered brush.

& 27 | plowed for the wheat by the back shed. Lars hoed and gathered brush.

Sunday Today | went to A. Schraan’s bull to breed the cow “Molly.”

In the morning | went to Waconia for the mail and | paid for the magazines, for April,

May, and June. In the afternoon I plowed. Lars gathered brush, burned, and piled

maple logs.

| plowed. Lars piled and burned brush.

May

| plowed. Lars burned brush, etc.

| sowed 3 % bushels of oats in the field near Mitchell’s land. Lars burned brush, and
did other things. Today we stopped boiling syrup. We boiled 24 gallons.

& 4 1sowed 6 %2 bushels of wheat in the home field. Lars harrowed and burned brush.
Magnus Persson was here tonight. There are 9 families from Moline with 12

horses. They plan to take out homesteads.

Sunday

| trimmed the grapevines and planted red onion seed. Lars burned brush, etc.

| sowed more oats in the field near Mitchell’s land and wheat in the little field. Lars
harrowed it in. | took “Molly” to A. Schraan’s bull for the second time.

| sowed wheat on the field near Mitchell’s’s land. Lars harrowed and burned brush, etc.
| plowed all day. In the morning Lars did not feel well. In the afternoon he hoed.

| plowed for barley. Lars and Nils’s Maja raked and burned brush, etc.

In the morning | plowed. In the afternoon | sowed barley and wheat in the plot by
Niklas’s field. This year I have sown 15 bushels of wheat and 2 ¥ bushels of barley. Lars
has burned and harrowed.

Sunday

It rained. | went to Per Daniel, Jenni, and Ludvik with the road list. In the afternoon
Lars, Elsa, and I cleared off brush in the new field, among other tasks.

We started to break ground. I had Per Daniel and Lars for help, but it didn’t go well.

| went to Waconia and had my little plow fixed to break land with. In the afternoon |
broke a little [land]. Lars burned brush. Elsa has been boiling soap these days.

In the morning | broke [land] with my oxen. In the afternoon, | plowed in the orchard.
Nils and Lars burned brush on the small piece.

First I plowed in the orchard. In the afternoon | broke [land] but only with my oxen.
Lars and Elsa have gathered the brush and burned it.

I rolled the barley on the other side of the creek and then sowed barley in the

orchard. In the afternoon I broke [land] a little. Lars has worked here half of the day.
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Today | paid Lars what | owed him. Peter Nilsson was here today.

Sunday

| was with the other town board during the road inspection. It rained all day.

| plowed for corn down by the barn.

| broke [land] only with my oxen. Today we have planted a part of the garden.

| harrowed and plowed for the corn field, etc.

| broke [land], with my oxen. Elsa and Nils’s and Lars’s wives planted corn on

the new field.

In the morning Elsa and Lars’s wife planted corn in the new field. I marked for corn
north of the barn. In the afternoon | planted corn north of the barn, and removed
manure from the sheep house. Today | went to Andrew Nilson’s bull with
“Molly”—this was the third time with a bull. Lars has been breaking [land]

at Per Daniel’s with my oxen.

Sunday

| broke [land] using only my oxen. Lars’s wife Maja planted potatoes. Little Lars
hoed in the afternoon.

In the morning | broke [land] and Lars planted potatoes. In the afternoon we did not do
anything while it rained.

| broke [land], and finished the big pieces. Lars and Elsa have been planting potatoes.
In the morning I broke [land]. Lars’s wife Maja, Elsa, and little Lars planted corn and
finished. In the afternoon | went to a meeting in Scandia. Lars hoed, etc.

In the morning I plowed near the grapes so | can plant the beans there. In the
afternoon | did various things. Little Lars went home today.

June

| did not do anything. Today we received a lot of rain, and it is still raining.

Sunday

We daubed the house and lined it. Lars’s Maja planted potatoes, squash, and

melons, among other tasks.

Elsa and | went to Chaska. | had 14 bushels of wheat and | received $1.75 per bushel.
The Moody widow was here to look after the children. Lars’s Maja worked half of the day.
| did various little things. Elsa washed clothes. The widow Moody helped her.

| did various little things. In the evening at ten o’clock brother-in-law John, sister

Maja Stina, as well as the two oldest boys came here from Vasa.

The conference started. | went to it, and Elsa was home.

The conference continued and Elsa went to it. Today Mathias Falk has started to work, he
and I marked out the foundation for the house, and he dug for the rock foundation.
Sunday

Mathias dug the rock foundation and I did various things. In the afternoon and

evening we had meetings.
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Mathias and Soder started to put down the rock foundation for the house. Olaf
Anderson cut joist logs. | did various things. Lars’s and Nils’s wives were here

and helped Elsa to cut the sheep, | paid them 5 cents apiece. Andrew Schraan was
here and cut a ram.

Anderson cut joists, Mathias and Soder put down the rock foundation, and | helped
sometimes. In the afternoon the Vasa people traveled home, namely Wilson,

John, Maja Stina, and two of their boys.

Mathias and Soder put down the rock foundation. Anderson cut joists. | did various
things.

Mathias and Soder put down the rock foundation, I helped sometimes. In the
afternoon we put up the foot plates on the foundation. Anderson cut the beams. Nils
built a fence in the southern quarter.

Anderson cut beams. Mathias and Soder started to dig in the basement. Nils and |
fixed fence around the field and orchard.

Sunday

| sent a letter to Chicago with $4.50 for 3 magazines. Mathias and Soder dug

for the basement and Anderson cut beams. Nils and | cut, hewed, and positioned the
scantlings in the morning. In the afternoon Nils dug for the basement. | went to a
meeting since we had Peter Nilsson’s matter up for discussion.

Mathias and Soder dug for the basement, as well as Nils in the morning. I hauled
and positioned scaffold. In the afternoon Nils and | hauled corn, etc. Anderson

cut beams.

Mathias and Soder, as well as Anderson and me, put down the girders for the
house, and it is now ready for carpentry work.

| built on the house with Mathias, Soder, and Anderson.

& 22 We all four worked as carpenters on the house today. Nils has put up

fence both days. The 21% | went to A. Nilson’s bull with the cow “Betty.”

Sunday

It rained all day. Anderson and Mathias made a pair of block and tackle, and cut
down two logs for the house. I cut hay and wheat, etc.

Mathias, Anderson, Soder and | built on the house. Elsa and Lars’s Maja washed
the wool.

Mathias, Anderson, Soder and | worked on the house. Nils’s Maja weeded the red
onion.

Mathias, Anderson, Soder, and | worked on the house. The vestryman Lars cut
weeds, and hoed potatoes. Lars’s Maja hoed potatoes. Nils’s Maja weeded the red
onion.

Mathias, Soder, Anderson, and | worked on the house. Jonas Peter and Vestry Lars
broke ground for rutabagas while Lars’s Maja held the plow. Maja weeded the

red onions.
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Mathias, Soder, Anderson and | worked on the house. Jonas Peter and Lars
finished breaking [land] at dinner. In the afternoon Lars turned and harrowed the
new field. Lars’s Maja hoed corn. In the afternoon Nils’s Maja also hoed corn.
Yesterday the assessor Bierlien [Bierlein] was here and assessed me at $231, but $100
is allowed.
Sunday

July

Mathias, Soder, Anderson, and | worked on the house. Both Majas hoed corn from
nine o’clock until evening. Louis Kiel was here and bought wheat, for $1.35

a bushel.

We four men worked on the house again.

We four men worked on the house again. Louis Kiel came to get his wheat today.
He took 24 bushels.

We did not go to the celebration, we worked on the house.

Mathias, Soder, Anderson, and | worked on the house until dinner and then we
stopped. Soder and Anderson went home. In the afternoon Mathias cut ceiling
joists and | did various things.

In the morning | went out and invited the men to work out their road tax. In the
afternoon | did various things. Mathias made ceiling joists. Big Lars and Nils’s
Maja hoed corn.

Sunday

| worked on the road. Lars and his wife Maja hoed corn. Mathias moved the little
corn shed.

| worked on the road. Lars and his wife Maja hoed corn in the new field.

In the morning | went to Waconia. In the afternoon I did various things. Lars and his
wife hoed corn.

Elsa, Lars’s wife, and | hoed corn down by the barn. In the afternoon I made things
ready for a trip to the mill.

| went to the mill in Chaska and traveled home at night. Elsa and Maja hoed corn
and beans. In the evening Elsa went to Andrew Nilson’s bull with “Betty” for the
second time.

In the morning I slept. In the afternoon I did various things.

Sunday

| did various little things. Maja hoed beans.

| cultivated beans and grains. Lars’s Maja led the oxen.

| started to cut hay and had Mathias and W. Mitchell for help.

In the morning Mathias and | made the road on the southern forty. In the afternoon
we received a lot of rain, so we did not do anything.

In the morning Mathias and | dug two mushrooms on the southern forty. In the
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afternoon we cut hay.

Jonas Peter, Per Daniel, and | hauled logs to the sawmill. Mathias cut and stacked
hay on the southern forty.

Sunday | wrote a letter to Sweden.

| went to Waconia and took home the planks at the sawmill—they totaled 2,500 feet, and
cost $18.66. Mathias cut hay in the afternoon.

Mathias, Lars’s Maja, and | put up hay on the southern forty. Louis Kiel came and
bought a pair of three-year-old oxen from me for 77 %2 dollars.

It rained a lot. Mathias and | removed gates.

First I made a milk shelf in the basement. Mathias turned hay. In the afternoon we
stacked hay.

Mathias and | cut hay and stacked it.

In the morning Mathias and | cut hay. In the afternoon it rained. I did various things.
Mathias finished sewing his pants.

Sunday

| cradled the rye, | had Lars’s Maja for help. I sent a letter asking for two issues of the
Americans [magazine].

| stacked two haystacks on the southern forty with W. Mitchell’s help.

Mortenson and | stacked the outer haystack on the southern forty.

August

In the morning I looked for the pigs. In the afternoon Carl and | stacked hay. | went to
Andrew Nilson’s bull with “Betty” for the third time.

Per Mortenson and | cut hay all day.

| did various little things.

Sunday

In the morning | went to Soder in Waconia. In the afternoon Elsa and | turned hay, etc.
| stacked hay on the eastern side of the island, | had Lars’s Maja and little Olaf for
help. I cradled a little barley.

Lars’s Maja and | cradled barley. Lars and little Olaf cut hay. The Dalecarlian woman
from Anderson cut barley in the orchard. At dinner Mathias came here. In the
afternoon he cut hay as well.

Mats and Lars cut hay. Mathias’s Maja and | hauled home hay and did other little
things.

Mathias and | stacked a big part of the haystack, east of the island. Mathias’s Maja

cut barley, stacked hay, and turned hay.

Mathias, as well as Maja, and | cut hay in the swamp, and cradled barley in the orchard.
In the afternoon we stacked hay.

Sunday

For more than half of the day | was looking for the sheep. Mathias cut hay all day,
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and | cut hay in the afternoon. Mathias’s Maja and Gerti weeded the red onions.
Mathias and | hauled and stacked hay. Mathias’s Maja weeded the rutabagas.
Mathias, Mortenson, and I cut hay by the island and finished by noon. Maja turned
hay and weeded the rutabagas. In the afternoon we all stacked hay.

Mathias and | hauled and stacked the rye and barley. Mathias’s Maja turned and
stacked up hay.

Mathias, Maja, and | stacked hay, etc.

Mathias, Maja, and | cradled the oats.

Sunday

In the morning | cradled wheat. In the afternoon | stacked hay with Mathias and his
wife and Carl Erickson.

21, 22, 23 & 24 | cradled wheat with Mathias and his wife Maja.

Sunday

Mathias and | stacked hay by the island.

In the morning Mathias hewed ceiling joists. | did various things. In the afternoon we
fenced haystacks. Maja did various things.

Mathias and | stacked wheat. Maja weeded the rutabagas.

In the morning Mathias and | stacked wheat. In the afternoon | went to a meeting and
Mathias did various things. Mathias’s Maja went home today.

Mathias and | stacked wheat and oats.

Mathias dug ditches in the swamp by the well. I helped once in a while and did
various other things.

September

Sunday Erickson is preaching his farewell sermon today.

Mathias and | stacked the last of the wheat. Erickson is moving away from here today.
Mathias and | hauled and stacked hay.

Mathias and | tore up the floor boards and the insulation in the cabin.

In the morning we worked on the ceiling. In the afternoon Mathias went to Lundsten’s
and threshed.

Mathias and | put the ceiling in the house.

Mathias was at Niklas’s and threshed, and I finished installing the ceiling in the
house. Later I did various things.

Sunday

In the morning Mathias and | did various little things. At four o’clock the threshing
machine arrived and we threshed wheat until the evening.

We threshed until dinner time and then finished. The wheat totaled 142 bushels,

the barley 32 bushels, the rye 30 bushels, and the oats 61 bushels, altogether 265 bushels.

In the afternoon we went to Scandia.
In the morning | went to Scandia and threshed. In the afternoon I did various things.
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Mathias went home today.

| hauled manure and did other little things.

I went to Andrew Nilson’s and threshed.

| hauled manure. Soder was here and bought an ewe for 4 dollars.

Sunday

| hauled manure, to where | will plant the rye.

It rained. | repaired shoes, etc.

| hauled manure all day.

It rained. | repaired the straw roof of the cabin.

| hauled manure all day.

| cut grains, | had Lars’s Maja for help.

Sunday

I cut corn, | had Lars and his wife Maja for help. | went to Soder, after his boy, to herd
the cattle.

| was at Peter Nilsson’s and threshed. | plowed a little in the afternoon.

A little after dinner | was at Per Daniel’s and threshed. Later, in the evening | plowed
for the rye.

| plowed for rye all day.

First I plowed, later | sowed 2 bushels rye and started to harrow. At three o’clock |
went to Pofahl’s and threshed. Elsa finished the harrowing.

| threshed at Pofahl until 9:30. Afterwards | went to Jonas Peter’s and threshed until
the evening. Erickson’s grain was 86 bushels of wheat, 20 %2 bushels of rye, and 32 bushels
of oats. Erickson will have half of everything—43 bushels of wheat, 10 ¥, bushels of
rye, and 13 % bushels of oats, since the threshers took 5 bushels of oats.

Sunday

In the morning | went and looked for the pigs. In the afternoon I plowed for the rye
field. The Vestry Lars cut corn. Tonight brother-in-law Olaf Johansson and his wife
arrived.

October

Per Daniel and I went to Chaska with Erickson’s wheat, which totaled 45 Y2 bushels and
5 pounds. I received $1.55 per bushel. Brother-in-law Olaf Johansson traveled to
St. Paul today.

In the morning | went to Soder in Waconia. In the afternoon | hauled rails to the
haystacks, etc.

I hauled home corn and had Soder for help.

| drove sister-in-law Hanna to Watertown.

| hauled corn, I had Vestry Lars for help.

Sunday

In the morning 1 did various things. In the afternoon we had a business meeting;

163



10

11
13
14

15

16
19
20
21
22
23
24
25
27
28
29

30
31

A WO DN P

o o1

10
11
12
13

14
15

Jonas Peter was elected as pastor.

& 9 | hauled home rutabagas. On the 9th | had Olaf Anderson’s girls for help.

In the morning we harvested rutabagas. In the afternoon I built the vegetable bin for
the cellar. Anderson’s girl dug potatoes.

& 12 1 worked on the road. Anderson’s girls dug potatoes.

Sunday

In the morning | went to Gerdsen with road lists, etc. After, | fenced the hay stack.
Anderson’s girls dug potatoes.

In the morning | fenced by the haystacks. In the afternoon | went to Waconia and
bought a pair of shoes for Sture. Anderson’s girls harvested vegetables.

17 & 18 | plowed by Mitchell’s field.

| plowed by Mitchell’s field and did other little things.

Sunday Today Gale and two other preachers and Jonas Peter were ordained.

| was at Andrew Hakanson’s and watched his wife, because she is crazy.

| did various little things.

In the morning I did not do anything. Peterson is here. In the afternoon | plowed, etc.
| plowed, etc.

& 26 | plowed in the little field and the new field.

Sunday | watched Hakanson’s wife.

| plowed on the new field, etc.

Tonight my son Frans Joseph was born. Today it snowed all day. | did various little
things.

| did various little things.

Plowed, etc.

November

| was at Andrew Nilson’s and valued the oxen for the horse they have taken up.

| plowed on the new field, etc.

Sunday

In the morning | went to Waconia and Soder. Today | paid postage for the last six
months, for the Americans.

| went to a lecture all day.

7,8 &9 |did various little things.

Sunday

Per Daniel and | went to the mill in Chaska. | then sent a letter to Sweden.

| put soil on the grapevines, etc.

I went to Doctor Wickfill in Shakopee with the boy John Axel and had him cut off a
growth. It cost fifteen dollars.

| started to daub the house, etc.

| daubed the house, etc.
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First I butchered a sheep. Later | daubed the cattle barn and the sheep barn, as
well as other little things.

Sunday

| recovered the cattle barn roof. | sent a letter to Carl and John.

| plowed on the new field, etc.

| went to Gerdsen’s, for a meeting. We elected Schaap for chairman.

| butchered a ram and plowed the new field.

| butchered a ram and plowed in the new field.

Per Daniel and I went to the Chaska mill after the grist. | had along 30 bushels of
barley that | sold for $1.28 a bushel. Lars, the tanner, hoed for me this week.
Sunday

| plowed the new field, etc.

We went to Sara Lundsten’s funeral.

| plowed in the new field, etc.

29 & 30 1did various little things. | have had four men hoeing this week.

December

Sunday

| butchered the pigs, | had P.J. Broberg, Per Daniel, and Jonas from Morris Prairie for
help.

| went to Chaska with Erickson’s pigs and sold them. | paid my debt of $9 to Warner.

| paid Erickson’s debt in Carver, to Faber in Chaska.

| butchered “Kulla” today. Niklas helped. “Kulla” weighed 440 pounds.

| salted the pork and meat. Niklas went to Minneapolis to sell meat and pork for me.

| did various little things.

| went to Chaska and traded a pair of boots that | had before for a pair of leather

boots. Tonight Niklas arrived from Minneapolis. He sold two pigs for me at 8 cents per
pound—one weighed 332 pounds and the other 222 pounds; total price was $44.20.
Three-quarters of the cow weighed 325 pounds, she sold at the rate of 6 cents for the front
and 8 cents for the back. Jonas from Morris Prairie cut and brushed a way for a fence, hewed
an oak for sled runners, and cut stovewood this week.

Sunday

In the morning | went to Waconia for the grist. In the afternoon I butchered a calf.

We, the town board, met and inspected the roads.

| piled wood and | had Johan Peter Broberg for help.

13 & 14 1did various little things.

Sunday

17,18 & 19 1did various little things. Mortenson was here and sewed for four days.
& 21 1 did various things. Peter Broberg cut stovewood on the 21,

Sunday

165



23
24
25
26
27
29
30

O© 00 NOoO O Wb -

el ol
W N kO

14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24
25
26

| went to Waconia, etc.

| did various little things.

Christmas Day Elsa is attending church.
| did various little things.

& 28 | repaired shoes, etc.

Sunday

& 31 1did various little things.

1868

January

We had an all-day meeting in the meetinghouse.

| did various small things.

| went to Waconia with grist.

| did various small things.

Sunday

| did nothing more than tend to the cattle.

Ditto.

Ditto.

| went and paid the taxes for myself and the Dalecarlian woman and J. Erickson.

I did various things. Andrew Swanson and J.A. Peterson arrived today.

Ditto.

Sunday

Went to meet with the town board and made a proposal to build a bridge. Peter Broberg is
here and chopped stovewood.

I made a snowplow and plowed the road.

| hauled hay and Peter Broberg helped.

Peter Broberg and I hauled hay until noon and after, we husked corn and chopped wood, etc.
I did various small things. Soder was here and put new soles on my moccasins.

| did various small things.

Sunday

Today J.A. Peterson and Andrew Swenson came home. | helped Jonas Peter made an ox
yoke, etc.

| did various things.

Ditto.

| did various things. Elsa quilted a comforter and has had several women help her.

| made a new cart for the oxen.

Ditto.

Sunday
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| cared for the animals and worked on the sled, etc.
Ditto.
Ditto.
Ditto.
Ditto.

February

| hauled wood and chopped stovewood, etc.

Sunday Magnus and Kristina Persson are here.

| did various small things.

| made a tongue for the sled. Lars Johnon was here and chopped wood.

First I did various things and then in the afternoon | went to the meetinghouse with a load of
cordwood.

First I went to Mortenson for some leather and after that | hauled a load of hay from the
southern forty.

| hauled hay from the southern forty.

| went to the town board for a meeting near Waconia for bids on the bridge that will be built.
Sunday

| went to the doctor to get medicine for an infection in my shoulder.

| did various small things.

| went to Chaska with a load of wood.

| did various small things.

| went to Chaska with another load of wood. Organist Lars was here today and began to cut
cordwood for me.

| made an axe handle and did other small things.

Sunday

| hauled a load of wood to Chaska.

| did various small things.

| went to Chaska with 26 % bushels of wheat that | stored in Faber’s building.

| went to Waconia with grist and hauled a load of boards home.

| hauled logs to be sawed to Waconia and hauled home boards.

Ditto.

Sunday

| did various things.

Ditto.

Ditto.

Ditto.

| hauled logs to Waconia and brought home the grist.

| did various things. Today “Malli” (Molly) calved. She had two calves—the same as last
year.
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March

Sunday Today Broberg’s daughter was buried.

| cut trees for logs for sawing, etc.

| hauled the logs to Waconia, etc. | received a letter from Sweden today.

First I did various things. Later we had meetings. Olaf Hakanson is here.

| hauled a load of logs to Waconia.

| hauled an oak log to Waconia. Per Daniel helped me haul it out from the southern forty.
First I helped Per Daniel saw off the logs for sawing and after, | did various small things.
Sunday

| went to Waconia with a load of logs for Per Daniel and brought home the mail, etc. | sent
letters to Sweden, Marine, and Vasa.

| went to Per Daniel’s woods and found an oak log from which | want to make a water
trough.

| went to Chaska with a load of wheat—26 bushels and 7 pounds.

| was at Per Daniel’s to get an oak log and hauled it to Waconia. | now have 7 logs in
Waconia—2 oak, 1 butternut, 1 maple, in the lower stack (pile) and I have 2 elm and 1
butternut in the upper stack (pile).

| hauled home the haystack from the flat meadow. | asked Per Daniel to help me and after
we hauled a load of logs.

| did various small things.

Sunday

| went to Per Daniel’s for a log to make shingles. John Nelson worked half a day hewing out
a log for a water trough.

| did various things. John hewed out the water trough and also cut logs for rails.

| did various things. In the evening, | went to Luther to borrow 40 dollars. John worked
half a day. Mathias came down today.

Mathias and | cut logs for shingles and also built a feeding bin in the straw garden.
Mathias made molasses troughs; I did various things.

Mathias cut rails and | hauled manure.

Sunday

I hauled rails —John and Mathias cut rails.

| went to Shakopee and bought a bank draft for 125 dollars that | sent to Chicago to buy two
tickets to send to Sweden. | came home during the night. It rained very hard.

| hauled supports for the fence—John and Mathias cut rails for the fence.

| did various things—Mathias and John cut rails.

| started to drill holes in the maple trees. Mathias made troughs and spouts.

We hung the kettle to catch the syrup. Mathias bored more holes in the maple trees.
Sunday

I hauled wood to the syrup-making area. Mathias did various things.
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We had the town board meeting at John Etzell’s home.

April

Mathias and | worked on the small corncrib.

Mathias and | worked on the corncrib. Olaf Johansson cut rails, etc.

Mathias and | roofed the corncrib. I did various things. Olaf Johansson cut rails and split
shingles for the corncrib.

Ditto.

Sunday

| hauled rails and carried sap to the kettle.

| went to a lecture. Olaf Johansson cut rails.

| hauled rails, etc. Olaf Johansson worked on the fence. Mathias worked harrowing 1 %
days.

Ditto.

Good Friday In the forenoon I went to a meeting and in the afternoon I hauled rails. Olaf
Johnson fenced and transported maple sap.

| finished hauling rails. Olaf Johansson carried sap and cut wood. We have cooked down
over 100 pounds of sap, producing 7 ¥ gallons of syrup.

Sunday Olaf Johansson went home today.

In the forenoon | hauled wood to the syrup-cooking place. In the afternoon I plowed on the
new field. Lars from Daltappa carried sap and chopped wood.

| finished the harrowing before noon. J. Peter Broberg is plowing.

First I did various things. After, | sowed oats and Elsa helped with the harrowing.

| fixed the little corncrib. J.P. Broberg plowed, etc.

| plowed, etc.

| plowed and finished sowing the oats. Broberg and Tina are here and carrying sap.
Sunday

| plowed over by the creek.

| sowed wheat on the newly plowed field. Johan Peter Broberg cleared the hazelnut brush.
Broberg’s Tina carried maple sap yesterday and today she was husking corn.

It snowed. | piled boards.

| sowed wheat in the newly broken field. Elsa harrowed, etc.

| sowed a little wheat as well as barley. Elsa harrowed it in. | rolled the oats and the barley.
| rolled the wheat on the newly broken land. Elsa and Tina pulled up the hazelnut roots.
Magnus Persson and Kristina came over in the evening. | went to A. Schraan’s bull with
“Fanny.”

Sunday

| plowed the field alongside the rye. Peter Broberg laid the fence and Tina husked corn.

| sowed wheat in the field by the creek. Peter Broberg laid fence and his wife Tina husked
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corn. Jonas Peter sold the wheat | had stored in Chaska—52 %2 bushels at $1.65 a bushel.
In the morning it rained. In the afternoon we hauled manure to the field by the well.
| plowed the field by the well, etc.

May

| plowed the land by the well. Andrew from Scandia has bought a pair of two-year-old
bullocks from me for 51 dollars and 50 cents. He came to get them this evening. Peter Falk
worked this afternoon.

| sowed wheat in the field by the well. Peter Falk cut and piled brush.

Sunday

Broberg’s Tina separated the rye seeds from the wheat. | plowed and sowed wheat in the
field above the cow barn.

In the forenoon I rolled the wheat, etc. and in the afternoon | hauled manure to the apple
trees. Yesterday Gerdsen’s son came with apple trees and | gave him two grapevines.

| planted the apple trees and did various small things.

| planted apple trees, etc.

Elsa and | went to Chaska and sold 22 bushels of wheat for $1.80 a bushel. I bought clothes
from Faber for 35 dollars. Peter Falk piled and burned brush all week.

In the forenoon I dug stumps in the apple orchard. In the afternoon Elsa and | burned
stumps and brush in the newly plowed field and Peter Falk pulled up roots and stumps.
Sunday

| went to Waconia and brought 11 bushels of wheat and 4 bushels of corn to be milled. At
the same time | brought a log to the sawmill.

Elsa and I hauled manure to the corn field.

Ditto.

First I plowed the corn field and after, we went to a meeting in Scandia. Peter Falk went
home today.

| plowed and overturned the corn field. Broberg’s Tina planted in the garden.

First I marked for corn. In the afternoon, Elsa and | planted corn in the field by the creek.
Sunday

| burned brush on the newly plowed land. I had J.P. Broberg to help me. Elsa and Tina
Broberg planted corn and squash and raked up the brush on the newly plowed land. In the
evening I took “Fanny” to the bull for the second time.

| dug the stumps and roots and finished clearing the newly plowed land.

| started breaking new land. Per Daniel helped me.

| broke new land and Nils Persson drove the oxen. Yesterday A. Schraan was here and
helped Elsa shear the sheep.

Nils Persson and | worked on breaking land until noon. In the evening | went to Waconia
and had the plow sharpened and at the same time | brought home studs from the sawmill.
Nils Persson cleaned out the ditches in the swamp by the well.
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Elsa, Broberg’s Tina, and I finished planting corn on the newly broken land. Nils Persson
took my oxen to Per Daniel and broke land for me.

Sunday

First, 1 took out the stove. Nils Persson dug the ditch in the swamp by the well. In the
afternoon it rained and | mended shoes, etc.

Nils and I dug roots and stumps in the orchard around the apple trees. In the afternoon I
trimmed the trees.

| plowed in the orchard. Nils Persson finished digging the ditches in the swamp by the well.
It rained the whole day. Nils Persson went home today. | didn’t do anything.

| did various small things.

| went to Chaska and sold 23 %2 bushels of wheat for $1.60 a bushel. Elsa planted beans.
Sunday

June

| tended the cabbage patch. In the afternoon I went to a meeting. O. Hakanson is here.
In the afternoon, we planted potatoes. In the afternoon | went to a meeting.

| did various small things.

| went to Waconia and picked up a letter from brother Carl. In the letter was a check
for $140. After, 1 did various things. Nils Mortenson was here and sewed for the boys.
In the forenoon | did various small things. Mathias and John came here around noon.
In the afternoon, Mathias and | cut poles for the grapevines.

Latti, Mathias, John, and I put up trellises for the grapevines. Tina Broberg pulled weeds
in the wheat fields.

Sunday

First I tied up the grapes and then | sharpened my saw. Soder and Mathias worked

on the rafters, etc.

| went to Shakopee to the doctor for the second time for my shoulder. I even bought

a new wagon in Shakopee for $85. | took oats and potatoes to Chaska to sell. Soder
and Mathias hewed wood for the partitions for the house.

& 11 Soder, Mathias, and | worked on the house, etc. | brought “Molly” to the bull at
A. Schraan’s for the first time.

& 13 Soder, Mathias, and | worked on the house.

Sunday | brought “Fanny” to the bull at A. Schraan’s for the third time.

16 & 17 Soder, Mathias, and | worked on the house.

We worked on the house. Broberg cultivated my corn.

& 20 Soder, Mathias, and | worked on the house.

Sunday

Soder and Mathias put sheeting boards on the north side of the roof. | did various
things.

24 & 25 We nailed shingles on the north side of the roof.
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26 | went to Chaska for two bundles of shingles and four pieces of siding for roof molding.
27 Per Daniel and | traveled to Vasa until July 3™. Soder and Mathias did various
things for me while I was in Vasa. They did work on the southern forty.

July

We returned from Vasa.

We had a celebration.

Sunday

| cut hay on the southern forty. | wrote a letter to Sweden to tell them sister Anna

had died.

Elsa and | hayed on the southern forty.

Two Dalecarlians and 1 cut hay. Tina Broberg hoed beans.

9 The Dalecarlian Erik and I cut hay. Tina Broberg hoed corn and Jonas Broberg
cultivated the corn.

10 Borrow Nilson was here with the pigs and bought corn. Per Johan, Johan, Dal Erik,
and | cut hay and cradled rye and stacked hay. Tina Broberg hoed corn, etc.

11 | cradled the rye and stacked hay. Both Tina and Dal Erik helped.

12 Sunday

13 | stacked hay with Nils Mortenson’s help. Mortenson, Tina Broberg, and Elsa cradled
rye and stacked hay.

14 | stacked hay with P. J. Broberg’s help.

15 Nils Mortenson and | finished the haystack at ten o’clock and then we cut hay on the
island by the large haystack.

16 The entire forenoon Elsa and | were out and searched for the heifer “Knuta.” She
came home on her own. In the afternoon we did various jobs.

17 First I went to Waconia for a sack of cornmeal and then I cut hay. For many weeks
the weather has been dry and hot but this afternoon we are having a wonderful
heavy rain so we are doing nothing.

18 1 cut the hay in the field and had Johan for help. Tina Broberg was here for half a
day and hoed the turnips.

19 Sunday

20 We harvested some of the prized oats and cut hay by the well. Dal Erik chopped
wood for me.

21 Dal Erik, Elsa, and | turned and stacked hay all day.

22 Tina Broberg, Dal Erik, and | stacked hay all day. I took “Fanny” to Schraan’s bull for
the third time.

23 In the forenoon Elsa and | harvested oats and in the evening | went to a meeting at
Niklas’s house.

24 Elsa and | harvested oats all day. Today | took “Betty” to Schraan’s bull.

25 Elsa, Per Falk, and | worked with the oats and in the afternoon we worked with the
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wheat in the old south field.

Sunday

Elsa, Per Falk, and | harvested wheat in the field by the creek.

We harvested wheat on the small field by the creek. Dal Erik helped.

In the forenoon Erik harvested wheat with us from the newly broken land in the south field.
In the evening it rained hard, so Erik and 1 did nothing.

In the morning, | worked on the wagon. Erik hoed in the garden. In the afternoon we
harvested some wheat on the newly broken field.

In the forenoon we did various things. Erik hoed. In the afternoon we harvested wheat.
From five o’clock until dark Erik and | were at Niklas’s place and bundled wheat.

August

Niklas’s Hans was here from 8:30 until 4:30 and reaped wheat. Niklas, Nils, and
Carina were here and bundled wheat. Also, Andrew Hakanson and his boy and also
Dal Erik and Jonas Peter’s Charlotte bundled wheat in the evening.

Sunday

Elsa, Erik, and I harvested the wheat from the newly broken field and finished the
harvesting of the wheat. (On the 30" of July, | took my “Froken” to Schraan’s bull
and on the 1% of August | took my “Betty” to the bull.) [this note added later]

Erik and | stacked the rye and the barley. Today A. Schraan’s bull was with “Knuta.”
Erik and | stacked most of the wheat that was harvested from the field by the house.
It rained the whole day. I finished the hook for the wagon. Erik did nothing.

Erik and I did various small things in the afternoon. In the evening we did nothing
because it rained.

| plowed the rye stubble in the field and planted oats. Erik sawed wood, etc.
Sunday

| plowed the field by the creek. Erik made a ladder and worked down by the road.
& 12 Erik, Elsa, and | stacked wheat on the south field.

We stacked wheat in the field by the house.

We stacked the oats.

Erik and | stacked hay on the south field.

Sunday

| plowed the field for the rye. Dal Erik grubbed down by the road.

Elsa and I hauled manure to the rye field. Erik was over to Andrew Nilson’s to help
with the threshing. | was detained by a land agent from Ohio.

Erik was at Andrew Nilson’s threshing. Elsa and | hauled hay and stacked it. Today |
took “Betty” to Schraan’s bull for the third time.

Erik grubbed. Elsa and I finished hauling and stacking hay.

Erik harrowed and rolled the rye. I first sowed the rye and then | took out the grain
bins from the granary so | could daub the granary. | bought apple trees for $4.
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| daubed the granary and Per Daniel helped me. Erik plowed the field by the cow
barn.

Sunday

| was at Per Daniel’s and helped put a loft in his granary. Erik threshed half a day at
Niklas’s place.

26 & 27 | built bins for the corncrib. Erik threshed for Niklas.

| built grain bins. Erik threshed for % day for Niklas.

| went to Carver and sold the heifer “Fanny” for 25 dollars.

(On the 24" of August | went to Schraan’s bull with “Knuta” for the second time.) [this note
added later]

Sunday

| fixed the grain bins in the granary. Erik threshed at A. Hakanson’s in the forenoon
and then plowed the field at home.

September

Erik plowed for me again and in the afternoon he threshed for Hakanson. I plowed in the
evening.

Erik threshed for Hakanson until noon and in the afternoon he threshed in Scandia. |
plowed the whole day.

| plowed the southern half of the south field. Erik threshed in Scandia.

| plowed. Erik threshed half a day in Scandia.

| plowed in the forenoon and Erik threshed in Scandia. Erik plowed in the afternoon and |
did various things.

Sunday

Elsa, Erik, and | cut the corn on the new broken field.

| plowed along the fence and Erik grubbed by the well.

| plowed and Erik threshed at Broberg’s.

| plowed and Erik grubbed by the well.

During the night, strange dogs were in the pasture and killed eight sheep and injured eight
others. | spent all day tending to the injured sheep. Erik grubbed.

| plowed and Erik grubbed.

Sunday

It rained all day. I did various small things. | took “Knuta” to Schraan’s bull for the third
time.

Elsa and I cut corn by the creek.

Tina Broberg and Elsa cut corn. | went to Waconia and had the plow sharpened.

| plowed the south field.

In the morning I did various things and then | went to Per Daniel’s and helped with the
threshing.

In the morning I did various things and plowed in the afternoon. Erik is helping with the
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threshing at Per Daniel’s.

Sunday

22 & 23 John is here with his threshing machine. I hired Erik and Friberg to help. We
finished the threshing at 9 in the morning of the 23, The grain totaled 257 bushels of,
wheat, 36 bushels of rye, 28 %2 bushels of barley, and 123 bushels of oats—all together
444 Y, bushels. It cost me 7 cents a bushel for wheat and rye and 5 cents for barley and
oats— altogether 28 dollars and 8 % cents. Then I did various things while Erik went for me
to Jonas Peter’s and helped with the threshing.

| hauled corn from the south field and Peter Falk helped me. Elisabeth and her
husband, along with John’s son John, came here. Erik is threshing at Jonas

Peter’s.

Peter Falk and | hauled corn. Erik is threshing at Lundsten’s place.

Today brother-in-law Christopher Persson and Elisabeth returned home. They bought
“Betty” from us for 49 dollars. They assured what | owed my mother-in-law and also
forgave my debt to Elisabeth, which was 10 dollars besides 10 dollars interest and

the 4 dollars for the gold. Erik was threshing for me over at Lundsten’s for half a day.
Sunday

In the morning, Tina Broberg and | dug up the rutabagas and in the afternoon, |
plowed, and Tina dug the carrots. Erik grubbed.

| was at Per Daniel’s and put up ceiling boards in his cabin. Tina Broberg and Elsa

dug up carrots. Erik grubbed.

| plowed. Tina Broberg and Elsa picked beans. Erik grubbed.

October

Per Daniel and I plowed. Tina Broberg and Elsa picked beans. Erik grubbed.

| plowed and Erik grubbed.

| went to Chaska with 23 bushels of barley that | sold for $1.45 a bushel, and 2 ¥ bushels
of wheat that | sold for $0.95 a bushel. Erik shopped at Faber’s store and added $12 on my
account.

Sunday

| plowed and Erik grubbed.

& 7 1did various things. | wrote a letter to my sister Gustava. Erik did nothing. We had
3 inches of snow.

I did various small things. Erik grubbed.

| worked on the corncrib to keep the rats out. Erik grubbed.

I hauled wood and squash and fixed the pigpen. Erik grubbed.

Sunday

| worked on the road. Erik grubbed.

In the morning 1 worked on the road and in the afternoon I did various things. Erik grubbed.
Tina Broberg and Sara Friberg helped us dig potatoes.
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Tina and Sara helped us husk corn in the field on the other side of the creek.

Elsa and Tina husked corn while | painted the roof borders on the house.

First I butchered an ewe and then I finished painting the roof borders on the house. I did
various small things, etc. Erik grubbed all week.

Sunday (I wrote a letter to Rydell)

Elsa and | hauled corn. Erik and Friberg grubbed.

| plowed the new field. Erik grubbed for half the day.

& 22 | plowed the new field.

In the morning I finished plowing the new field and then after, | hauled rails for the fence on
Niklas’s border.

| hauled more fence rails.

Sunday

| went to Waconia with grist.

Friberg and Per Daniel helped me plow the ditches in the meadow.

I did various things. Elsa is at Niklas’s for a quilting bee.

| went to Per Daniel’s and plowed ditches in the meadow.

| did various things. We had heavy rain all day.

In the forenoon I did various things and in the afternoon I built a fence between my field and
Niklas’s.

November

Sunday

| went to Waconia to pick up the ground grist, etc.

| went to the election and voted for Grant for president and Colfax for vice-president. |
worked on building the fence after | came home.

| worked on the fence, etc.

| finished the fence in the field between Niklas and me.

Friberg and | went to Clearwater Lake and piled rocks. We made five piles of rocks by
Broberg’s and seven piles by Simon’s.

| cleaned out the plowed ditches in the south field, etc. Friberg has grubbed for three days
this week.

Sunday

| cleaned out the plowed ditches, etc. Friberg grubbed the whole day.

| did various small things. Friberg grubbed half of the day. We had lots of snow today.
Friberg and | dug trenches for the grapevines and covered them.

| hauled hay the whole day.

& 14 | fixed shoes and did other small things, etc.

Sunday

Last night and today we had heavy rain and today we have gotten a foot of snow. |

did various small things.
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& 18 | did various small things. It is still snowing.

| did various small things.

First I went to Louis Fischer to pick up the apple trees that he brought home for me. |
planted the apple trees in the orchard and hilled them for protection.

| did various small things.

Sunday

24,25 & 26 1did various small things.

& 28 | butchered the rams, etc.

Sunday

| butchered the pigs. Per Daniel and Peter Broberg helped.

December

Today Niklas traveled to Minneapolis. | cut up and salted the pork.

| helped Per Daniel butcher pigs.

Friberg and I stacked wood. Niklas returned from Minneapolis. He sold one pig that
weighed 341 pounds for $0.08 ¥ per pound for $28.13. The other pig weighed 356 pounds
for $0.08 per pound for $28.50, however, this pig soured on the road so | only got $0.07 a
pound. The butter sold for $0.28 and $0.30 a pound. The two rams sold for $0.07 and $0.07
Y a pound. The freight was $0.50 per hundred pounds.

| did various small things.

| did various small things. Erik and | figured out what | owed him. He grubbed 1 %, acres
and 15 rods at $12 an acre for a total of $22.12. | paid him today so | do not owe him
anything.

Sunday (Today the sow took Fischer’s boar)

& 8 Friberg and Erik helped me husk corn.

Niklas and | went to Carver. | went along to witness for his horse dealings. | witnessed that
| heard Johnson say that the mare was not a restive horse.

| helped Per Daniel butcher the pigs. It is horribly cold today.

& 12 1did various small things.

Sunday

Elsa and | husked corn all day and finished it. | sent a letter to Per and Peterson.

| chopped stovewood, etc.

| chopped, etc.

18 & 19 | hauled molasses wood and stovewood and did various small things.

Sunday

& 22 | hauled manure to the old south field. I also tended to the cattle.

| hauled and split stovewood, etc.

| went to Waconia and sent a letter to the editor of the Swedish American

Newspaper in Chicago. | sent $1.50 for two subscriptions, three months each, and

also $3 that | owed for Barras’s and Broberg’s papers. | also paid 55 cents for postage
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for 1868 and 10 cents for postage for the two papers for the first three months of 1869.
Christmas Day Elsa went to church.

| hauled manure all day.

Sunday

| hauled manure and Friberg cut rails all day.

First | took the sow to P. Swenson’s boar in Scandia and then | hauled manure.

Friberg cut rails.

| hauled manure and Friberg cut rails.

| hauled manure and finished hauling. Friberg cut rails.

1869

January

We had a meeting in Scandia the whole day. Jacobson from Carver settlement was here
overnight.

I did various small things. Jacobson went home today.

Sunday

| did various small things.

| hauled two loads of hay from the old haystack on the island. I also did small jobs.

& 7 Per Daniel and | hauled the old haystack from the island. Friberg cut rails all day.
| did various small jobs. Friberg cut rails.

| was at Per Daniel’s and hauled hay. Friberg cut rails.

Sunday

| went to the mill in Waconia with 20 bushels of wheat.

& 13 | hauled home the little haystack by the island.

| went to Olaf Anderson’s for a property division.

| hauled home the haystack from the southern forty.

| was in Waconia with a maple log that | sold to the wainwright for $2 and | took home
the grist. Friberg cut rails the whole week.

Sunday

Per Daniel helped me haul rocks from Clearwater Lake for my cellar.

Lundsten and | hauled rocks from the lake.

| hauled two loads of rocks.

& 22 1 hauled one load of rocks from Anderson’s land. Left 40 pounds of middlings for the

pigs.

| hauled a load of rocks from Anderson’s land. The tailor is here sewing pants, etc. Friberg

cut rails the first four days.

Sunday

26 & 27 | hauled rocks from Broberg’s.

| went to the mill in Waconia with a load of rye and hauled home a load of rocks from
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Broberg'’s land.

Andrew from Scandia and | hauled a load of rocks from Olaf Anderson’s land.

| hauled a load of rocks from Broberg’s land and also hauled the rocks | had piled by the
lake to Scandia.

Sunday

February

We have had very nice weather for the last month but today we are getting a lot of snow.
Today | have done various small jobs.

& 3 | repaired shoes, etc.

| plowed and shoveled snow.

| went to Waconia to get the milled grist.

| chopped down trees for sawing. Friberg helped.

Sunday

| did various small jobs.

| went to the Waconia mill with a load of logs.

| went to the Waconia mill with a load of logs.

| went to the Waconia mill with a load of logs. | wrote a letter to Sweden for the second time
to ask about the money for the tickets.

| went to Chaska with poles for the hops.

I mended shoes and chopped wood for the stove.

Sunday

| did various small jobs.

| went to Chaska to store 26 bushels and 33 pounds of wheat at Faber’s.

| chopped stovewood, etc.

| went to Chaska with 26 bushels and 29 pounds of wheat.

| did various small jobs.

| went to Chaska to store with Warner 25 bushels and 56 pounds of wheat and sold to
Warner 4 bushels and 20 pounds of beans for $2.75 a bushel.

Sunday

| hauled manure from the sheep barn.

24 & 25 | hauled and chopped stovewood, etc.

| was at the Waconia mill with 16 bushels of oats to be ground. Elsa is sick. Mrs. Friberg is
here doing the washing. Elsa was sick yesterday, also.

| did various small jobs. Elsa is sick today. Friberg began chopping wood today.
Sunday

March

Went to Waconia with a load of logs and at the same time | took home the grist from the
mill.

& 3 | hauled home the haystack from the middle of the meadow.
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5& 6 We had extreme cold so | only tended to the cattle and cut stovewood.

Sunday

| was at Per Daniel’s and hauled hay.

| was at Per Daniel’s and butchered pigs and hauled home a load of logs.

| did various small jobs.

| went to Waconia with a load of logs.

| chopped stovewood, etc.

| cut and hauled logs. Holmquist was here for two days. It has been very cold here all
week.

Sunday

| went to Waconia with the breaking plow. I took home the grist from the mill and also the
large pork barrel.

I went with Niklas to the court in Chaska.

| cut and hauled logs home for troughs for the molasses.

I went with Niklas to the court in Chaska again.

| did various small jobs. I chopped stovewood, etc.

| went to Waconia with Friberg’s hay. | hauled home a load of rocks from Scandia. | got a
letter today from Rydell with the information that he would send the money to Kaliff.
“Molly” calved last night.

Sunday

Today | am sick. Elsa is not well either.

We all are sick today.

Today we are all more or less sick. We have very nice weather today.

Today we are somewhat better. Friberg is here chopping stovewood, etc.

Today we are in worse health again.

| am feeling better today but Elsa and the children are not. | went to the school meeting this
afternoon and | was elected treasurer. It is raining this afternoon.

Sunday

| made a yoke to use for carrying milk. It has rained all day.

| hauled hay. Friberg helped me and in the afternoon he chopped wood.

| hauled rails for the fence by the road to Simon’s. Friberg chopped wood for cooking the
molasses.

April

Today we have gotten two feet of snow. | mended shoes.

| hauled rails. Friberg made molasses troughs.

| hauled rails.

Sunday

| went to Chaska for the school district’s money.

I went to Waconia and paid Nierhouse $30 for the school district. Then | went to a class
at Witsack’s house. In the evening | started boring into the maples.



7 &8 I bored into the maples and did various small jobs while cooking molasses.

9 I built a brick stove for the syrup kettle.

10 | finished the brick oven and today we cooked 2 gallons of syrup. Birrel and Bernfelt from
Waconia were here and each one bought 6 bushels of oats.

11 Sunday

12 13,14 & 15 We worked with the molasses bucket, etc.

16 & 17 1did various little jobs.

18 Sunday

19 & 20 |did various small jobs.

21 | started to plow on the corn field that is by Niklas’s field. Tina Broberg has been here
awhile and helped Elsa by carrying 75 pails of sap to the kettle.

22 | finished plowing the corn field. Elsa has cooked 4 % gallons of syrup.

23 | plowed barley by the sheep barn.

24 | started sowing wheat. Today | have sowed 5 bushels in the south field.

25 Sunday

26 27 & 28 | sowed, harrowed, and rolled the south field. | have sowed 13 bushels in the south
field. On the 26™, Friberg chopped stumps.

29 & 30 1sowed 4 ¥ bushels of barley and nearly 1 bushel wheat in the field by the sheep
barn. On the 29", P. Broberg’s Tina picked up hazelnut brush roots from the newly plowed
field until four o’clock in the afternoon.

May

1 1sowed a little over 4 % bushels of oats on the field by Peterman’s land. Birrel from
Waconia was here and bought 18 bushels of the poorer grade of oats and 2 bushels of the
better grade of oats. He also bought 4 bushels of oats for Bernfelt.

2 Sunday

3 I sowed wheat in the home field on the other side of the creek.

4 1rolled the oats. The sow is sick. Peter Swenson from Scandia removed the thorn from the
SOW’s eye.

5 I cut back the grapevines, etc.

6 | planted apple trees, etc.

7 | built bridges on the road | made in the south field and did other small things.

8 Isowed a bushel of wheat in the south field where | had planned to sow timothy but it was

too late in the season so | sowed the wheat instead. “Froken” calved last night.

9 Sunday

10 I rolled the corn in the field by Peterman’s land. Broberg’s Tina hauled manure to the south
field and then cleaned out the manure in the sheep barn. Elsa planted the garden.

11 In the morning, with the help of Tina Broberg, we washed the sheep and then | marked the
farther south field for corn.

12 1 plowed the south field for corn. Elsa planted corn in the southernmost south field.
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| plowed the south field for the corn and Elsa planted the corn. We had a prayer meeting
here today.

I harrowed and rolled the corn. Elsa sheared the sheep and Broberg burned brush.

In the morning | marked where to plant the corn. In the afternoon | went to a meeting at Per
Daniel’s and A. Hakanson preached. Friberg burned brush. Elsa and Broberg’s Tina
planted in the old, little south field.

Sunday

& 18 Friberg, Tina Broberg, Elsa, and | raked brush, piled, and burned it.

| plowed in the garden. Elsa and Tina Broberg raked the brush.

| plowed the rye field by the cabin where I plan to plant beans and corn.

| harrowed the rye and then | went to Waconia and bought 7 pounds of rape seed.

Elsa and I, along with Tina Broberg, planted corn, beans, and squash in the rye field by the
cabin.

Sunday Today I brought “Molly” to Schraan’s bull.

In the morning | went to Waconia and had the small plow sharpened. In the afternoon Per
Daniel broke new land.

| broke new land and had help from Per Daniel.

We broke new land using Per Daniel’s oxen. Elsa and Hakanson’s John led the oxen.

In the forenoon it rained. In the afternoon we broke new land. Per Daniel’s hired man, Lars,
led the oxen.

We broke land and had Per Daniel’s oxen again. Elsa and Sture led the oxen.

Today, Elsa and I finished breaking the land in the new field.

Sunday

I harrowed and rolled the newly broken field.

June

First I did various small jobs and after, | sowed rape seed. Per Daniel is using the oxen to

break new fields on his land.

| sowed rape seed and rolled it in. Elsa planted potatoes.

| wrote a letter to Sweden and went to Waconia to mail it. | read a Swedish letter to Per
Daniel from California.

| worked in the cabbage patch, etc.

I hilled the sweet potatoes and did various small jobs. Per Daniel has the oxen to break up
new land.

Sunday

| sent a return letter to Sweden and did various other small jobs.

Elsa and | went to Chaska with a load of wheat and | had brought 2 loads of wheat to Chaska
before. | sold 103 bushels and 8 pounds for 86 cents a bushel. Today | have paid all my debt
to Faber—$75.60; and also to Warner—$2.65; | also arranged for new credit of $40.

10, 11 & 12 1did various small jobs. I also made shoe lasts and plowed by the grapes.
Sunday
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& 15 | cut out door and window openings in the new building. Olaf Anderson helped me.
On the 14", | mailed a draft to Palmquist for $118.

I had O. Anderson’s and my oxen to work on the road in the field in front of the well. | have
84 cents for working here.

It rained very hard. I did small jobs.

| did various small jobs.

It rained in the morning. In the afternoon, Niklas’s Nils was with me and plowed corn on the
old south field.

Sunday

Friberg and I cleaned up the area where we were going to build a fence between Simon’s
and my land. We had to stop work because it rained.

Friberg worked on building the fence. Niklas’s Nils helped me to cultivate the corn in the
afternoon.

Nils and I cultivated the corn and Friberg worked on the fence. In the afternoon | helped
him with the fence.

& 25 Elsaand I hoed corn on the old south field.

Friberg, Elsa, and | hoed corn.

Sunday

Elsa and | hoed corn. We had Friberg and Tina Broberg help us. | sent a letter to

Palmquist.

It rained in the morning and in the afternoon Elsa, Tina Broberg, and the children hoed the
beans and | did various small jobs.

| hauled a load of wheat to Chaska that | sold for $1 a bushel. Elsa and the children and
Tina Broberg hoed the beans. Today | paid my taxes in Chaska for $33.90.

July

| hauled a load of wheat to Chaska. | could only get 97 cents a bushel. Today | received from
Adam Fischer the deed to half an acre of land on which to build a schoolhouse. The deed
cost $2. | also paid Adam Fischer $5 for the five acres. Today | paid Andrew Johnson from
Scandia $12.50.

| did various small jobs.

We had a celebration for the Sabbath School. Elsa, Ida, and Sture went while | stayed home
with the small children.

Sunday

Friberg and | covered the wagon shed and repaired the fence by the well.

| went to the Chaska water mill with 8 sacks of wheat to be ground. I had 10 sacks with me
to sell. I got $1 a bushel.

First I made rake and fork handles and then I did various small jobs.

We started to cut hay. | had Peter Broberg and Friberg to help. We cut hay on the southern
forty field.

| made a rake. | dug out a basin for the oxen to get water. Then I turned some hay and
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cultivated the beans. Elsa is at Jonas Peter’s house quilting.

In the morning, Friberg and | cut hay and in the afternoon, Friberg, Elsa, and | cocked hay.
Sunday Today I took “Knuta” to Schraan’s bull for the first time.

In the morning I did various small jobs and then the old Dalecarlian man, Andrew
Sigfridson, and I cut and cocked the hay.

In the morning | fixed the rakes and in the afternoon, Andrew from Scandia cultivated the
corn. Friberg is in Scandia cutting hay at his place.

In the morning, Andrew from Scandia and | cultivated the corn and in the afternoon we and
Friberg cocked hay.

In the morning, Friberg and I cut hay and then stacked hay on the southern forty. The
Dalecarlian, Andrew Sigfridson, cut hay in the afternoon. Elsa is at Broberg’s house
quilting.

Friberg, Andrew Sigfridson, and | cut hay by the island. In the afternoon, Friberg and |
stacked the outside haystack in the large meadow and Andrew Sigfridson and Elsa cocked
hay.

Friberg and I cut hay in the morning by the large meadow. In the afternoon we cocked and
cut hay.

Sunday

& 20 We cocked hay in the large meadow.

We cocked hay, etc. Hammerberg is here.

We made a haystack by the island.

Friberg and I cut hay in the south meadow, and with that, we finished cutting hay.

We cradled rye.

Sunday Hammerberg had the meeting.

We finished cradling the rye. Then we cocked hay on the south meadow.

In the morning Elsa and Friberg finished the haying in the south meadow. | was not feeling
well. In the evening | cut the barley.

Friberg and | hauled hay and stacked it by the turnip cellar. We also cradled some barley.
Friberg and | stacked hay on the island. We finished cradling the barley.

Friberg and I hauled home the last of the hay and stacked it by the sheep barn. Today I took
the heifer, “Lady,” to Schraan’s bull.

First | cleaned out the well and then I dug in the southern forty to get water for the cattle.
After, | went to Waconia for various small things.

August

Sunday Today | took “Knuta” to Schraan’s bull for the second time.

| did various small jobs. Friberg dug ditches in the meadows.

Elsa and | went to Chaska with 26 bushels of wheat that | sold for $1.10 a bushel. We took
the grist from the mill home with us. Tina Broberg was here and hoed corn and Friberg dug
ditches in the meadows.

Elsa, Tina Broberg, and | hoed corn. Friberg dug ditches.in the meadow.
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Per Daniel and I hauled a load of logs to the sawmill in Waconia. Elsa and Tina Broberg
hoed corn and Friberg dug ditches in the meadow.

Friberg and | hauled and stacked the rye and barley.

In the morning I went to the lake and fished. Friberg dug ditches in the meadow and in the
afternoon | did various small things. At five o’clock the eclipse of the sun began and lasted
about an hour. Almost the whole sun was darkened.

Sunday

Friberg, Elsa, and | cradled oats all day.

In the forenoon, | plowed the field by the sheep barn and in the afternoon, Elsa and | went
fishing at the lake.

| plowed the whole day.

| plowed in the forenoon. Friberg spent all day leveling the dirt on the sides of the ditches in
the meadow. In the afternoon, | went to Waconia and had my cradling tool mended.

In the forenoon, Elsa and | cradled wheat and Friberg was at Niklas’s from 11 until 5 and
bundled wheat. In the evening, Elsa and | cradled wheat by the wagon shed.

In the forenoon I did various small jobs. Friberg leveled off the dirt by the ditches in the
meadow. In the evening, Niklas’s son Hans was here and reaped the wheat and Niklas,
Kaisa, and Nils, along with Hakanson and his boy and Friberg and Elsa bundled the wheat
and | shocked the wheat.

Sunday Jonas Peter came home three days ago from Kansas.

In the forenoon, | did various small jobs. Friberg leveled off the dirt in the ditches in the
meadow until around four o’clock. We reaped the wheat in the south field and later Fribeg
went to Jonas Peter and bundled the wheat. | was even there for a couple of hours and
bundled wheat.

First, Friberg grubbed and then we cradled the late wheat. Later Friberg was at Niklas’s and
bundled wheat. | went there at four o’clock and shocked wheat.

Friberg was at Niklas’s and bundled wheat and | went there at eleven o’clock and helped,
Today | took “Froken” to Schraan’s bull.

Friberg, Elsa, and | reaped the wheat. In the afternoon, Niklas reaped wheat on the west side
of the creek in the home field.

Elsa and | reaped the wheat that was laying down in the newly broken field. Friberg was at
Jonas Peter’s.

Elsa and I cradled the last of the wheat in the south field and in the afternoon we cradled the
late-sown wheat in the south field. Friberg is at Jonas Peter’s.

Sunday

I made a toy box for Lundsten’s children, etc. Today | took “Knuta” to Schraan’s bull for
the third time.

| was at A. Hakanson’s and hayed. This evening my sister, Gustava, came here.

I did nothing other than sit and visit with my sister Gustava.

Today my sister Gustava went home. Friberg and | shocked wheat.

185



27
28
29
30
31

o Ol WD

o

10

11

12
13

14

15

16

17

18

19

20

21
22

Per Daniel and I went to the Waconia sawmill and pulled boards. Friberg grubbed.

| plowed in the rye field, etc. Friberg grubbed.

Sunday

Friberg and | shocked wheat.

Today Friberg and | finished shocking the wheat.

September

In the forenoon, Friberg and | stacked the oats. In the afternoon at two o’clock, we went to
Jonas Peter’s and helped him stack wheat.

| finished plowing for the rye.

| did various small jobs.

| fixed the roof on the house. Friberg grubbed in the meadow.

Sunday

Friberg and | dug and hauled dirt from the cellar. A man from Marsh Prairie bought
“Knuta” the heifer from me for $34.

| sowed 2 bushels of rye and harrowed it in. Friberg grubbed and cut the flax.

| did various small jobs. Friberg cut the rape. Tina Broberg helped cut the rape.

In the forenoon I did various small things and in the afternoon | was at Jonas Peter’s and
threshed and Tina Broberg cut the rape and threshed the beans.

In the forenoon | was at Jonas Peter’s and threshed and in the evening, Tina Broberg and |
shocked the flax. We also butchered a ram. Tina was here the whole day.

Andrew from Scandia was here and helped thresh. We threshed the wheat and the oats
today. Tina Broberg is here.

Sunday It rained a lot.

Today it has rained very hard. | have never seen such heavy rainfall in Minnesota before. |
did various small jobs.

At one o’clock we started threshing and we finished at 3:30. Then we went to Lundsten’s and
helped thresh. My yield this year was 391 bushels of grains. | had 235 bushels of wheat, 48
bushels of rye, 50 bushels of barley, and 58 bushels of oats.

We went to Lundsten’s and threshed.

Friberg and | went to Pofahl’s and helped thresh until late afternoon. In the evening we
threshed for Hakanson.

We threshed at Hakanson’s until noon and then in the evening, Friberg and | hauled home
the flax and stacked it.

Friberg and I cut the corn on the southernmost field. At three o’clock in the afternoon,
Friberg went to Per Daniel’s and threshed. Tina Broberg was here and cut the rape and
stacked it and threshed the beans.

Sunday

Tina Broberg, Christine, and | cut the rape. Friberg was at Per Daniel’s and threshed.
Friberg, Tina Broberg, Christine, and | cut rape the whole day.

Tina Broberg and Christine cut rape and threshed beans. Friberg dug a ditch by the well. |
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dug until noon and after, I did various small jobs.

Friberg dug the ditch by the well. Tina Broberg threshed beans. Ida and I went to Chaska
with wheat and sold it for 85 cents a bushel. I bought 300 bricks. In the evening on our way
home, it rained and thundered more than | have ever seen or heard.

Friberg and | finished digging the ditch by the well.

Friberg, Tina Broberg, and | cut the corn on the little old south field.

Sunday

Friberg and I cut the corn on the home field and did various small jobs.

Friberg and I fixed the wagon and built containers to carry the rape, etc. Erik has bought 4
sheep from me for $12 and a bell for 40 cents.

& 30 We hauled and threshed the rape. Friberg, Lundberg, and Tina Broberg helped.
October

Today it rained. Elsa and | threshed the rape and screened them.

| butchered an ewe and did small variety of things. In the evening, Elsa and I hauled the
rape straw and also screened the rape seed.

Sunday

We threshed and hauled the rape. | had Friberg and Malmberg to help in the forenoon and
Tina Broberg was here the whole day. Friberg threshed at Niklas’s for me in the evening.
We threshed and hauled the rape. | had Christine and Tina Broberg to help. Friberg
threshed at Niklas’s for me.

Hauled and threshed the rape. | had Tina Broberg to help and in the evening we had
Lundberg for help. Friberg threshed for Niklas in the forenoon for me.

Elsa and | screened the last of the rape. In the afternoon, Friberg was at Broberg’s and
threshed for me.

In the forenoon | was in Waconia and after, Elsa and | screened and cut the wheat, etc. In
the forenoon, Friberg threshed at Broberg’s for me.

| hauled two loads of rape to Waconia. They weighed 2,621 pounds.

Sunday

| went to Chaska with 8 bushels of barley. I received $1 a bushel for it. I even went out
to the limekiln for 8 barrels of lime and also sold 9 % cords of wood for $4 a cord.

& 13 Friberg and I hauled corn from the south field.

| worked on the road in front of Johnson’s.

In the forenoon | went to Waconia and Friberg worked on the fence around the haystacks.
In the afternoon Friberg finished hauling the last of the corn.

First I butchered a ram. Later | went to Waconia and bought a dozen soldiers’ caps for $1,
and also two harnesses for $3. In the evening, Elsa and | hauled the rape straw and
squash.

Sunday

& 19 1 vaulted the cellar ditch with stones. Friberg plowed the newly broken field.

| went to an auction at J. P. Johnson’s.
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| hauled our things to Chaska for J. P. Johnson. | even had our 21 % bushels of barley that I
sold for $1.50 a bushel.

Friberg and I vaulted in the cellar ditch. | sent a letter to Sweden.

In the morning Friberg and I finished the cellar ditch. In the afternoon | went to a meeting.
Friberg did not go with me to the meeting.

Sunday

& 26 1did various small jobs. The cold has now set in and the frost is two inches in the
ground.

| removed the old straw from the roof of the cow barn, etc.

& 29 Friberg and | thatched the straw roof. The Dal woman, Karin, husked corn.

| hauled corn as well as butchered a ram. The Dal woman and Elsa husked corn.

Sunday

November

First I went to Waconia and then we dug up potatoes. After | did various small jobs.

In the forenoon | went to the election [voted]. In the afternoon I plowed. | sent Carl a letter.
| plowed and Elsa husked corn.

| did various small jobs.

First I fixed the schoolhouse door, etc., and then I plowed.

| did various small jobs and then | plowed.

Sunday

9,10, 11 & 12 1did various things as well as trenching the grapes and covering them.

| went to Chaska and took an order on a boar for 9 cents a pound. 1 also withdrew $100
and bought some books for the school district.

Sunday

| fixed the pigsty, etc.

First we butchered the boar. Friberg and Per Daniel helped me. At eleven o’clock |

took the boar to Chaska and sold it to Warner for 9 cents a pound. It weighed 304 pounds.
| did various small things.

| daubed the cow barn.

First I went to Waconia and asked for the money for the rape seed. In the evening | daubed.
First I butchered an ewe and later | daubed the cow barn.

Sunday

& 23 1 did various small jobs.

& 25 Friberg and | slaked the lime.

& 27 Friberg helped me pile wood for the stove and molasses camp.

Sunday

| hauled rails, and did small jobs.

| went to the mill in Chaska to pick up my grist. | gave a note to Faber for my debt. The
note is for 5 months and the interest rate is 12% a year.
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December

First I emptied out the flour and then I hauled a load of rye to Waconia.

| hauled rails, etc.

| hauled logs, etc., and did small jobs.

| hauled and chopped stovewood.

Sunday

First | went to Waconia and picked up the grist and in the afternoon, | emptied all the sac
| went to Waconia in the forenoon to pick up my money for the rape, but I only got $10.
In the afternoon I husked corn. Elsa husked corn all day. Today | mailed a letter to J. P.
Johnson containing two drafts worth $50 each, totaling $100.

In the forenoon | went to Per Daniel’s and helped him butcher. In the evening I took the
sow to Louis Fischer’s boar.

& 10 Elsa and I husked corn and | chopped stovewood for half a day. I also butchered a
ram.

| daubed the outside of the cabin.

Sunday

| butchered a sow, etc. | had help from Friberg and Per Daniel.

Elsa and | went to Waconia to sell the sow. | got 10 cents a pound and it weighed 290
pounds.

| did various small jobs.

Elsa and | daubed the cabin on the inside.

Elsa and | daubed the cabin on the outside.

| chopped and hauled stovewood.

Sunday

First | went to Waconia and | got $30 from Birrel for the rape. In the evening I did
various small jobs.

| hauled home the small haystack from the southern forty.

| did various small jobs.

| hauled the haystack home from the island. | had Per Daniel to help me.

| chopped wood, etc.

Christmas Day We have meetings. John Erickson from Blue Earth is with us for the
holiday and is preaching for us.

Sunday

28, 29 & 30 | did various small jobs. Tomorrow Erickson leaves for home. On the 271 |
sent a letter to Sweden.

| hauled logs for the pigsty.

Ks.
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1870

January

| did various small jobs.

Sunday

4,5 &6 | hauled logs for a pigsty and chopped stovewood, etc. On the 4™ | sent a letter to
Carl.

| did small various jobs. | paid the doctor in Waconia $2 for Johnson.

| fixed shoes and chopped wood for the stove. Today John Wendt was here and wanted to
buy my farm.

Sunday

| went to Faber’s in Chaska with $700 of Johnson’s money to buy a draft for them.

| hauled wood, and did various small jobs. Today Birrel Nilson started hauling wood for me
to Merriam Station.

| did various small jobs.

| went to Chaska and picked up the draft | bought with Johnson’s money. | mailed the draft to
Johnson from the post office in Chaska. | also had with me 30 bushels and 45 pounds of
Johnson’s wheat and stored it until May 1. | even got the schoolhouse lot deed recorded and
paid $1.

| went to Birrel in Waconia and received $25 for the rape. In the afternoon | did various
small jobs.

| did various small jobs.

Sunday Today we have gotten a lot of snow.

| did various small jobs. We are having a blizzard.

19 & 20 1did various small jobs. It is very cold.

| butchered the third (the last) of the old pigs and even a young pig that weighed 172 pounds.
Per Daniel and Friberg helped me.

| plowed the road by the meadow and in the evening | went to a meeting in Scandia. Olaf
Hakanson preached.

Sunday

| did various small jobs.

26 & 27 | went with N. Swenson to Minneapolis and sold one of the boars for 9 % cents a
pound. He weighed 324 pounds. | got almost $30. | bought boards, three doors, window
casings, glass, and putty.

| did various small jobs.

I made runners for O. Hakanson’s sleigh.



30
31

~N o ok WD B

10
12
13
14
15

16
17
18

19
20
21

22
23
24

25
26
27

A WN PR

Sunday

In the forenoon | hauled a load of cordwood to the other side of Schraan’s place and in the
evening | went to Andrew Nilson’s for a meeting.

February

| went to Benton Township for a meeting to discuss moving the courthouse from Chaska.

| did various small jobs.

| went to Per Daniel’s and helped him haul hay.

| hauled wood to the syrup camp, etc.

| put up ceiling boards in the cow barn, etc.

Sunday

| did various small jobs. | went to Waconia and mailed a letter to the magazine Swenska
Amerikanaren with $1.50.

& 9 | hauled home the large haystack that was by the island. Charley Bachman helped me.
& 11 | hauled wood and did small jobs, etc.

Elsa and the children went to P. D. Anderson’s to visit.

Sunday

| made new runners for the sled.

| went to Waconia to get the mail. Birrel gave me the remaining money for the rape. | went to
Swanberg for help to get a hired man. | sent a draft for $98.25 to Johnson for his auction.

| finished the sled, etc.

Per Daniel and I butchered the last two pigs. The biggest one weighed 232 pounds.

| did various small jobs. Mrs. Rietz is here. Today | took “Nancy” to Schraan’s bull. Charley
Bachman helped.

The only thing I did today was tend to the cattle. It is very cold and has been for many days.
Sunday “Molly” calved. It is so cold we took the calf into the cabin.

First I went to Pofahl and had some trousers made and | paid my bill. After, I did various
small jobs.

| hauled home wood for the syrup camp.

I cut logs for the sawmill, etc.

| went to Waconia with logs for the sawmill and brought home a load of boards from the
mill.

| was at the schoolhouse all day helping with the school children’s testing.

| went to Waconia for a load of boards. After, | did various small jobs.

Sunday

I mended shoes and chopped wood for the stove, etc.

March

O. Hakanson and | each hauled a load of wheat to Chaska for J. P. Johnson.

| hauled a load of grist to Waconia and hauled home a load of boards.

I went to Waconia and hauled home a load of boards and then I did various small jobs.

| stayed inside and mended shoes for the children.
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| went to Waconia to pick up the ground grist and then I did various small jobs.

Sunday

| did various small jobs.

First, A. Schraan and | stepped off the fence line between our properties. In the afternoon, |
started moving my part of the fence. Jonas Magnus Broberg cut wood for the syrup camp
yesterday and today.

& 10 I hauled rails from the above-named fence.

& 12 | mended shoes and chopped wood for the stove. We have snow and bad weather.
Sunday

| chopped blocks for the fence, etc.

| did various small jobs.

| plowed and shoveled snow all day. These have gotten lots of snow.

| went to Waconia for the boards from the butternut log. | paid $1.15 to the mill to have it
cut. I took home the plow. It cost $2 to have it fixed.

& 19 1 worked on the syrup kettle, etc.

Sunday

| finished the syrup kettle and did other small jobs. Friberg is here chopping wood

for the stove, etc.

I did various small jobs, etc.

I helped Rietz make a syrup kettle.

Charley Bachman and | hauled home the last haystack.

| chopped blocks for the fence and hauled rails and blocks to the fence line.

First I went to a school meeting and after, | piled boards. Friberg and I took the heifer,
“Benty,” to A. Schraan’s bull.

Sunday Today I took the heifer, “Fanny,” to A. Schraan’s bull.

| did various small jobs, etc.

| again did various small jobs today. Lars Nilson started to work for me today; he husked
corn.

I made a trough for the sap, etc. Lars husked corn.

I got the syrup kettle ready for cooking syrup. Lars finished husking corn. The sow farrowed
yesterday. She had 6 piglets.

April

| hauled rails, etc. Lars made syrup troughs.

First, we did various small jobs and after dinner we started boring the maple trees. We bored
80 trees.

Sunday

& 5 We bored the maple trees, etc.

7,8 &9 Lars and I worked with the syrup making. We made more troughs and did other
small jobs.
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Sunday

Today | did nothing. Our daughter, Emma Rebecca, was born.

13, 14,15 & 16 Today we did various small jobs. One day, Lars went to Chaska to get
medicine for the oxen and | have wasted a lot of time caring for the sick oxen. The 14" |
went to A. Schraan’s for his ox. In the beginning of the week, it was very warm and toward
the end of the week it was very cold; very unhealthy weather.

Sunday

19 & 20 | sowed wheat and harrowed it in using A. Schraan’s bullock and my ox. Lars
worked cooking the syrup.

Lars and | plowed. Broberg and his boy have been here plowing for me today.

| sowed wheat. Lars grubbed, etc.

| sowed wheat, etc. For the second time, Lars went to Chaska for medicine for the oxen.
Pofahl plowed for me today.

Sunday

First, Lars and | plowed, and later, we sowed 4 bushels of barley in the south field and
harrowed it in.

Lars rolled the barley and I built a fence down by the woods and by the old road. After, we
plowed.

We plowed the whole field by Peterman’s field for the oats. Lundsten was here and helped
me plow.

We sowed and harrowed in 6 ¥ bushels oats in that field.

Today the ox’s foot is all healed, so Lars plowed the west piece on the home field for wheat
with the oxen. I have built a fence. We also sowed half a bushel of barley down by the cow
barn.

First, Lars plowed and later harrowed in the 2 bushels of wheat | had sowed in the west piece
on the home field. | built a fence after | had sowed the wheat. | have even returned the
bullock to Henry Schraan. | worked with him for 10 days.

May

Sunday

Lars rolled the last of the wheat and the oats. | built the fence in the field by the road.

| hauled manure, etc.

I hauled manure and planted potatoes by the cow barn.

| hauled manure. Today it has rained very much.

| hauled manure and plowed for the corn and I did various small jobs. “Lady” calved today.
Lars plowed the corn field and | did various small jobs.

Sunday

Lars plowed the newly broken field for corn. First | made feed bags for the oxen, etc., and
then | marked the field for the corn.

Lars plowed and Elsa and | planted corn in the field by the cow barn.

Lars harrowed and I picked hazelnut brush roots on the newly broken field, etc.
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Lars plowed and | picked hazelnut brush roots. Today | took “Molly” to A. Schraan’s bull for
the first time.

Lars plowed. | marked the newly broken field for corn and in the afternoon Elsa and | planted
cornin it.

Lars harrowed the newly broken land using Per Daniel’s oxen. | plowed and rolled a field for
the beans, etc.

Sunday

Lars and | raked and picked up roots in the newly broken field and later planted potatoes in
the field.

First I marked the field for the corn and then Lars and | planted corn on the newly broken
field.

Lars and | plowed in the orchard by the grapes using Niklas’s bullocks.

| planted beans and Lars went to Chaska for medicine for the oxen for the third time.

We built a fence along Pofahl’s property line until 3 in the afternoon when it started to rain.
It rained all day. First I did various small jobs and then I did nothing. Lars had a day off. He
is home and fixing shoes. Jonas Osterman came around noon today and is staying to help
build the cellar. In the evening he mended the iron pots.

Sunday

Jonas Osterman and | finished the fence on Pofahl’s property line and also built a gate. Lars
planted squash and pulled weeds in the wheat.

Osterman and | began to work on the cellar. Lars weeded the wheat, etc.

& 26 We worked on the cellar. Lars finished the fence in the meadow.

& 28 We worked on the cellar and Lars worked on the road.

Sunday

Elsa, Lars, and | washed the sheep and then we worked on the cellar.

Osterman and Lars worked on the cellar. In the morning | went to the election (county
meeting) and voted that the state debt should be paid with the land grants. In the afternoon |
worked on the cellar.

June

We all worked in the cellar.

We worked in the cellar. Elsa sheared 11 sheep today.

& 4 We worked in the cellar. “Froken” calved today.

Sunday

We built the cellar entry and finished the cellar.

& 8 Larsand I plowed the corn using the oxen.

In the morning we cultivated the corn. Lars hoed corn. In the afternoon | daubed the
foundation of the new house. Elsa planted garlic.

| daubed the granary. Lars and Tina Broberg hoed corn.



11 1 went to Chaska and sold 19 bushels of wheat for 87 cents a bushel. I also sold all of
Johnson’s wheat for 85 cents a bushel and | paid Johnson’s tax. | bought gutters from Warner
for 5 cents a foot. | bought 68 feet for $3.40. William Mitchell hauled a load of wheat to
Chaska for me. Lars and Tina Broberg hoed corn. | paid my bill to Faber today.

12 Sunday

13 Elsa and I went to Waconia and sold 22 bushels of oats for 40 cents a bushel and traded for
goods in the store.

14 15 & 16 | hauled rails and built a fence between Rietz and me.

17 We went and worked on the graveyard in Scandia.

18 We took Ida to Dr. Erickson in Jordan and we also were at Peter Swenson’s in Scandia. Lars
and the boys hoed corn all week. Today Lars and Sture went to A. Schraan’s bull with the
heifer, “Lady”.

19 Sunday

20 1did various small jobs. Lars hoed corn.

21 1 hauled a load of wheat to Chaska. Lars hoed corn.

22 | made a gate by the cart path.

23 & 24 Larsand | cultivated the corn.

25 | went to Carver market with my oxen. Andrew in Scandia hauled 30 bushels of wheat to
Chaska for me. Lars and the children picked off potato bugs. Olaf Hakanson came here
today.

26 Sunday

27 28 & 29 Lars and I cultivated the corn in the morning and in the afternoon we had meetings.

30 Iwas at Lundsten’s all day and broke sod. Olaf Hakanson left for Minneapolis today.

I sent $108 with him to buy a bank draft in Minneapolis and send the draft to Johnson in
Kansas.

July

| did various small jobs. Lars sewed suspenders and did small jobs.

Today Lars and | started to cut hay.

Sunday We took “Froken” to A. Schraan’s bull.

Today | cradled rye. Friberg helped me. Ida, Sture, and Lars went to the celebration in

Scandia.

5 Today we cut flax in the meadow and cocked hay. | had Friberg and Malmberg to help. | sent
a letter to Johnson in Kansas.

6 Inthe morning, Lars and | dug a well for water for the cattle, and in the afternoon we cut
hay.

7 We cut and cocked hay.

8 &9 We cocked hay. We had a bad storm.

10 Sunday

11 Lars and | stacked hay in the field by the island.
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We cradled the barley, etc.

In the morning, we finished cradling the barley and in the afternoon we cut hay on the
swamp by the well.

Lars and | hauled and stacked hay. Friberg and Malmberg cut hay until four o’clock when we
had heavy rain. The rain felt good after the long, dry summer we have had.

Lars and I cut hay and today we finished cutting the hay.

Lars and | hauled and stacked hay all day.

Sunday

We cocked hay and had Friberg to help. Lars went home to help his mother cut hay.

Lars and | hauled and stacked hay. In the evening we went to a funeral for Niklas Swenson’s
mother-in-law.

Lars and | cut and stacked hay. We have now finished cutting the hay.

We stacked the rye and the barley.

Lars and | were at A. Hakanson and bundled the wheat.

Lars, Elsa, and I cradled the oats and some wheat.

Sunday

Early in the morning it rained. At eleven o’clock we started to cradle the wheat and did that
the whole day.

In the morning we cradled wheat and in the afternoon, Lars and | helped Niklas bundle
wheat.

In the morning we cradled wheat and in the afternoon Lars and | went to Niklas’s and helped
him bundle wheat.

We cradled wheat. Niklas was until 3:30 and helped reap the wheat.

We cradled the wheat in the home field by Niklas’s land.

We cradled the last of the oats.

Sunday

August

| went to Waconia and sold the oxen “Brown” and “Berg” to Dr. Gotholp for $125 and |
bought a pair from Broberg for $130. Lars went to Chaska for medicine for Friberg.

It rained. | made a gate and fence for my oxen. Lars sewed pants in the forenoon and in the
afternoon he moved dirt away from the new house.

We hauled and stacked wheat.

5& 6 We finished stacking the oats and wheat.

Sunday

Today J. Nelson started the finishing work in the house. I threw the dirt out of the cellar and
Lars hauled it away.

| took the oxen to the doctor in Waconia and went to Broberg and picked up mine. J. Nelson
worked on the house and Lars hauled away extra dirt.

J. Nelson worked on the house and Lars hauled away the dirt. | finished throwing out the dirt
from the cellar and measured out a load of wheat.



11 1 went to Chaska with 31 bushels of wheat. Per Daniel hauled four of my sacks. We only got
85 cents a bushel. I bought two loads of small bricks. Nelson worked on the house. Lars
cleared off a place for the haystacks.

12 Nelson is working on the house. I did various small jobs and started to paint the window
frames. Lars is clearing for the haystacks.

13 Nelson went to Gotaholm. Lars is plowing for the timothy and | am painting the window
frames.

14 Sunday

15 | painted the eaves troughs [gutters] and Lars plowed.

16 & 17 J. Nelson and I worked on the house. Lars is at Broberg’s and Peter Swenson’s
threshing.

18 1 built scaffolds for the new house. Lars is threshing for Peter Swenson. Elsa made a sick
call to Nilson’s wife in Scandia.

19 Osterman and | are sawing out window openings in the new house. Lars returned from
Scandia at ten o’clock and then he threshed beans.

20 Osterman, J. Nelson, and I are working on the new house. Lars is threshing beans.

21 Sunday

23 24, 25, 26 & 27 John Osterman and | made window openings, split lathes, and lathed
the walls of the house. J. Nelson made all the window frames for the new house and
cut all the material for the door frames. The first part of the week, Lars did various
small jobs and Friday and Saturday he threshed for Niklas and Hakanson.

28 Sunday

29 Andrew from Scandia came over and we threshed the wheat, oats, and barley today.

30 We threshed the rye and we were finished by eight o’clock. Our yield was 186 bushels of
wheat, 75 bushels of oats, 40 bushels of rye, and 59 bushels of barley for a total of 360
bushels. Later in the day Jung and | worked on the house. Lars went to Lundsten and
threshed.

31 Jung and | started to set the beams in the house. Lars threshed for Lundsten and Per Daniel.
September

1 Jungis sick. I worked on the house and Lars threshed for Per Daniel.

2 &3 Jung, Nelson, and I worked on the house. Lars threshed for Rietz and in the evening he
harrowed the timothy.

4 Sunday

5 6,7 &8 Larscutcornanddid small jobs. J. Nelson, Jung, Osterman, and | worked on the
house.

9 | went to Chaska with 16 bushels of wheat and | got 70 cents a bushel. Osterman plastered,
and Lars mixed the plaster. Nelson hammered while I went for lime at the limekiln at the
other side of Merriam Station (I got 5 barrels of lime; | paid 75 cents a barrel).

10 I hauled sand and painted the upstairs windows. Osterman plastered and Lars mixed the
plaster. Nelson made a door.
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Sunday

Osterman plastered, Nelson made a door. Lars cut corn and mixed plaster and | cut corn and
worked on the house.

Osterman is laying the brick chimney. Lars and | are mixing and carrying plaster. Nilson is at
A. Hakanson’s.

Osterman, Lars, and | worked on the chimney. Nelson worked on the boards for the walls.
Osterman and Nelson are at Broberg’s. First | went with Per in Scandia to John Wendt and
then | painted the downstairs windows in the house. Lars plowed.

Nelson worked on the partition walls. Lars worked on various things. | went to Chaska with
30 bushels of barley. I got 65 cents a bushel. I bought boards for the stairs and partitions for
$6.

John Osterman and | put up the eaves troughs. Nelson worked on the partition walls and Lars
did various jobs.

Sunday

| painted the windows. Nelson hung the windows. Lars plowed and Osterman is over at A.
Hakanson’s.

| painted and then sowed 2 ¥ bushels of rye and timothy and rolled it. Lars harrowed, etc.
Nelson set the windows.

Osterman and | puttied the windows, etc. Nelson hung the windows and Lars did various
jobs.

Osterman plastered the partition walls and Lars mixed plaster. Nelson finished hanging the
windows. | did various jobs and fixed the roof by the chimney.

Nelson and | laid the attic floor. Osterman plastered the partition walls and Lars mixed the
plaster.

Nelson finished the floor upstairs. Osterman plastered the partition walls and finished the
plastering. | sawed off two pieces to fill the walls with.

Sunday

Today Jonas Osterman went home. He bought the heifer “Nancy” from me for $25. |
plastered in the new house and Lars plowed in the home field.

Today Elsa and | went to Chaska and sold 24 bushels of barley for 65 cents a bushel. | even
sold 57 ¥ bushels of wheat to Warner for 73 cents a bushel. This is the wheat | had stored
with him. Lars is working on the road. | also paid my taxes of $31.40. Elsa’s sister’s son,
Andrew Mattson, and Olaf Hakanson came here tonight.

In the morning | plastered in the new house. In the afternoon we had a meeting. Lars worked
on the road.

& 30 Lars and | hauled corn from the new fields.
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Lars and I finished hauling corn in the morning. In the afternoon we worked on the new
house.

Sunday

& 4 Nelson and | worked on the new house. Lars husked corn.

Nelson and | went to the auction at Henry Schraan’s. Lars husked corn.

& 7 Nelson hung doors in the new house and | laid floors. Lars plowed. This evening we
had to butcher our cow, “Betsy,” because she ate too much of the rape.

Nelson hung the doors in the house and Lars husked corn. | cut up and salted the

beef. I went to Waconia and sold the hide. It weighed 58 pounds and at 7 cents a

pound, | got $4.06.

Sunday

& 11 1 laid floors in the small rooms and made frames for the doors, etc. Lars

husked corn and hauled squash and pumpkins.

& 13 | painted the doors, etc. Lars plowed and dug potatoes, etc.

| went to Chaska to the mill with 22 bushels of wheat. Lars husked corn.

| made the outer cellar door and painted a few windows. Lars sewed and plowed a little.
Sunday

| went to Chaska with 23 bushels of wheat. | got 75 cents a bushel. | took home the grist from
the Chaska mill. Lars husked corn, etc.

In the morning | did various small jobs and in the afternoon I painted the doors. Lars hauled
pumpkins from Rietz’s place.

& 20 | painted doors and windows. Lars plowed the south field.

In the morning | painted and in the afternoon I did various small jobs. Lars plowed, etc.

| worked in the new house all day. Lars plowed, etc.

Sunday

| worked in the new house. Lars plowed.

| worked in the new house. Elsa and Lars husked corn.

| worked in the new house. Lars plowed.

| daubed around the doors and windows in the new house. Lars plowed. Today | sold the
heifer, “Betty,” to Peterman for $30.

Lars plowed. Elsa is at Niklas’s house quilting. I did various jobs in the house.

Lars, Elsa, and Sture husked corn. I did various small jobs in the new house.

Sunday Olaf Hakanson came here today.

Today | did various small jobs. Lars plowed. In the evening we had a meeting.
November

& 2 | made a stairway to the cellar and Lars plowed, etc.

In the morning, I put locks in the doors and in the afternoon we had communion at A.
Hakanson’s house. Lars plowed, etc.
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In the morning, Lars and | hauled cornstalks. In the afternoon, I put the locks on the last of
the doors. Lars hauled manure. A. Hakanson went home today. | sent a draft to Johnson from
Peterson and wrote a note to Peterson.

Lars hauled manure. First | went to Waconia and then | did various small jobs in the new
house.

Sunday

It rained all day. Lars sewed a pair of pants for Axel. I did various small jobs.

First I went to the election and later 1 did various small jobs. Lars is at Jeanie’s.

& 10 I made food shelves [pantry] for the new house. Lars is sewing clothes for Jeanie.
Lars and I put the grapevines down and covered them.

I did various small jobs in the new house. Lars hauled manure.

Sunday

In the morning we moved into our new house and in the evening, we went to Niklas
Swenson’s for a wedding. Carina was the bride.

16 & 17 1did various small jobs. Lars hauled manure.

& 19 1did various small jobs. I did some fencing by the cow yard. Lars sewed, etc.

In the evening of the 19", Lars moved away. My brother-in-law, John Anderson,

from Vasa came here.

Sunday

21,22 & 23 1did various things, among them fencing in the oxen yard. In the

evenings, we had meetings.

Today is National Prayer and Thanksgiving Day, so we had a meeting.

Today my brother-in-law John Anderson went home. I did various things.

| fixed the mangers in the ox barn. Elsa and the children husked corn. This week it has been
warm and quite nice weather and as yet, we have no snow.

Sunday

| fixed things in the cow barn. Elsa husked corn.

| did various small jobs.

[No entry]

December

| daubed the cow barn. John Nelson is here putting boards on the corners of the granary.
| daubed the cow barn.

| went to the mill in Waconia with 18 bushels of rye. | hauled home the sled runners, etc.
Sunday

| made a woodshed alongside the granary.

| did various small jobs.

| was at Per Daniel’s and butchered.

| picked up the grist at the Waconia mill.

& 10 1 helped John Nelson work on the school sleds. Friberg piled wood and grubbed.
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Sunday

Elsa and | went to a funeral at Andrew Schraan’s. His son, Henry, was buried. Nelson
worked on the school sleds.

Nelson worked on the school sleds and | helped him sometimes. Nelson quit his work here
today.

| worked on the sleds in between times.

| did various small jobs. Today | went to Simon’s boar with the black-spotted sow. Friberg
and Lawrence are grubbing out the tree roots on the newly broken field.

| chopped stovewood, etc. Today | went to Simon’s boar with one of the sows I had intended
to butcher.

Today we butchered one of the larger boars and a sow. Friberg and Per Daniel helped me in
the morning.

Sunday

& 20 1did various small jobs and also chopped stovewood and fed the cattle.

I worked on the school sleds, fed the cattle, chopped stovewood, etc.

I did various small jobs.

I took the sleds to Waconia to had the runners mounted.

I chopped wood for the stove all day.

Sunday (Christmas Day) Last night, the heifer “Fanny” calved.

27,28, 29, & 30 1did various small jobs.

Today I cleaned out the well by the meadow and did small jobs. Friberg and

Malmberg helped me. Lars has sewed five days for us this week.

1871

January

Sunday

| was at the blacksmith in Waconia after the sleds.

& 4 | drove home the western haystacks by the island. | had Lars from Scandia for help.
& 6,7 1did various jobs. The 5" | took the sow to the boar for the second time.
Sunday

I went to Per Daniel’s and butchered pigs.

I butchered one of the boars and two pigs. | had Friberg and Per Daniel for help.

I did various small jobs.

I did various small jobs. Today Niklas went to Minneapolis. He had one boar and
one sow of mine. The boar weighed 396 pounds. He sold him for 7 cents a pound.
& 14 1 hauled and cut stovewood, etc.

Sunday

17, 18, 19, 20 | did various small jobs between tending the cows. The 20",

I sent Spurgeon’s books to my sister, Gustava.
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I did various jobs. Today, John A. Peterson came here from Watertown and two
days ago, O. Hakanson came here.

Sunday

& 24 1did nothing though I was not finished. In the evening, we had a meeting.
Peterson preached.

| did small various jobs.

| hauled stone from the island in Clearwater Lake. John A. Peterson left today for
the Crow River.

I hauled stone from the island in Clearwater Lake.

| fenced around the haystacks, etc.

Sunday

I was first at Simon’s boar with the little sow and after, | hauled hay.

I went to Chaska with a load of cordwood.

February

First I hauled home hickory wood, then | did various small jobs. Friberg chopped wood for

me.
I went to Chaska with a load of cordwood.

I did various small jobs.

| hauled a load of cordwood on the road to Cierlien’s, then | hauled a load of stones
from the island in Clearwater Lake.

[no entry]

& 7 1did various jobs. Lars Nilson is here and is sewing a cap for me.

| went to Waconia with a log for sawing.

| hauled a load of cordwood to Chaska.

| fixed the cow houses, for it is quite cold. Today “Molly” calved. She had a bull
and a heifer calf.

| went to Chaska with cordwood.

Sunday

| chopped stovewood, etc.

| went to Chaska with cordwood. Today, John A. Peterson traveled home.

| chopped stovewood, etc.

| hauled chopped logs to Waconia yesterday, and today John Nelson is here
making a table.

| went to Waconia with a log to saw.

| went to Chaska with cordwood.

Sunday

| went to Chaska with cordwood. Today | sent a letter to my brother, Carl.

First, | butchered a calf, and then I did various small things.

| chopped down a log for sawing, etc.
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& 24 | hauled logs for sawing to Waconia.

First, | finished the table that John Nelson made. Then | went to Rietz’s to visit.
Sunday

| hauled hay from the southern stack in the field.

| hauled hay and had Lars to help. There was such a strong storm, | could not
finish stacking the haystacks.

March

First, | finished the haystack. I took the heifer “Lotta” to Schraan’s bull.

& 3 | chopped and hauled logs to saw to Waconia.

| hauled green cordwood from the south field.

Sunday

| did various small things.

| went to Chaska with 28 bushels of wheat. I received $1 a bushel. | received an
order of beans from Jung.

& 9 & 10 | fixed shoes and tended to the cattle. We have had lots of snow.
| hauled and chopped stovewood, etc.

Sunday

| cut a log for sawing and hauled it to Waconia.

| first went to an election and then | did various jobs.

Elsa and | were at Peterman’s for a funeral.

| took a load of rye to the mill in Waconia, then I did various jobs.

| did various small jobs.

| went to Waconia with a log for the sawmill and took home the grist.
Sunday

| went to Chaska with 11 bushels of beans and sold them to Jung for $1.25 a
bushel in trade.

& 22 |1did various small jobs

& 24 1did various jobs.

It was examination day for the school children and | was at the school the whole
day. The 20", Paul Cirlien was here and insured my house for $600 and the
household things for $200.

Sunday

First I went to A. Schraan and asked for advice for a sick calf and then | did
various jobs. Mrs. Wifverson is here for a visit.

| did various jobs. Lars Nilson is here and sewed coats for the boys. Mrs.
Wifverson went to Per Daniel’s today.

& 30 | hauled rails, stakes, and wood and Lars Nilson sewed. Lawrence was here
a day and cut stovewood.

| began to bore into the 100 maple trees for syrup.
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April

| worked with molasses at the camp.
Sunday

| plastered around the molasses kettle, etc.
| bored into 130 maple trees.

We worked at the molasses camp.

7 & 8 | plowed the rye field for oats and aired out the top oats and barley. This week it has
been wonderfully beautiful weather. It is as warm as in July and the trees are beginning to

turn green.

Sunday Cold.

We have had a snowstorm today and received 6 inches of snow. I did small
various jobs. Lars Nilson began to work for me today. He is sewing clothes for the
boys.

| did various small jobs. Today it is beautiful weather. The maple sap is running
this evening. Lars is sewing clothes for the boys.

Today, we all worked with the molasses and together carried 200 pails of sap.
We worked at the molasses camp today and “Froken” has calved.

We worked at the molasses camp and also winnowed the seed wheat, etc.

| sowed wheat in the home field and Lars harrowed it in.

Sunday

For a half of a day | tended the sick cow. In the evening, I rolled the oats and
went to see Andrew Schraan.

| measured the oats for Broberg. Today, the sick calf died so I buried it. In the
evening, | began to sow the wheat and Elsa harrowed it.

| did various jobs because it is raining and we can’t sow.

| did some grafting along with other small jobs.

& 22 | worked in the orchard, etc.

Sunday

| sowed wheat and Lars harrowed it.

| sowed wheat and Lars harrowed it.

We did various jobs. Today, it has rained.

Even today it is raining. Lars has sewn clothes for Caroline. | made curtain rods
and did other small jobs.

Lars plowed on the home field and | trimmed the grapes and did other small jobs.
| sowed wheat in the south field and Lars harrowed it. Friberg fixed the bridge on
the school side of my homestead.

Sunday
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May

| sowed wheat on the newly broken field down on the road.

& 3 It has rained all these days. | did various small jobs.

| plowed wheat on the home field.

| sowed the last wheat on the home field and | have sowed 22 bushels of wheat this
year.

| finished sowing 4 % bushels of barley.

Sunday

| went to the Chaska mill with 16 bushels of wheat and | sold 7 bushels for $1.05

a bushel. 1 also brought 4 2 bushels of corn to the mill. Lars spread manure on the corn field.
| went to Broberg’s bull with “Molly.”

Lars cut brush and then plowed the corn field near Peterman’s farm. | did various
small jobs.

Lars plowed corn and | trimmed grapes.

Lars plowed corn and I piled brush in the new broken field. In the forenoon, we
washed the sheep.

First Lars rolled the field where the corn will be planted. After, he took the oxen
and hauled manure for Per Daniel. | marked the field where the corn will be planted. Elsa
sheared the sheep.

Elsa and I planted corn by Peterman’s field all day. Lars was at Per Daniel’s and
hauled hay.

Sunday

& 16 Friberg, Lars, and | burned and cleared the new broken field. Elsa raked the
brush.

& 18 | cleared and burned the brush. Friberg and I grubbed out the large trees.

| began to break the field. Lundsten helped while Friberg was at Lundsten’s and
worked for me.

Lundsten and | broke the field. Friberg grubbed in my orchard.

Sunday

In the forenoon, Lars and | broke the field. In the afternoon, Lars rolled the new
field and | went to Waconia.

I went to Lundsten’s to help break the field. Lars planted potatoes and corn.

I was to Lundsten’s and helped until four o’clock. Lars planted corn.

| fixed the plaster in the house and Elsa washed the cabin. Lars and the boys
finished planting the corn on the new field.

In the forenoon, | made mosquito netting. In the afternoon, we worked on the
meetinghouse in Scandia. Lars hoed the orchard.

| went to Chaska with a load of wheat and received $1.10 a bushel. | even went to
Carver and paid my bill to Sundin for the nails. I met with F. O. Nelson in Carver and took
him home.
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Sunday
30 & 31 | did various small jobs.

June

2 & 3 We had a conference meeting here in Scandia. There were 73 people. |
took “Fanny” to A. Schraan’s bull on the 3rd.

Sunday We had preaching, baptism, and communion.

Part of the conference visitors left for home today. Today, | went to Broberg’s bull
with “Molly” for the second time.

The rest of the conference visitors left for home. Lars and | cultivated the corn.
We first cultivated the corn and then hoed it.

Elsa, the children, and I hoed corn all day.

Elsa, the children, and I hoed corn and Lars worked on the road.

Lars and I, together with the children, hoed corn. Jonas Osterman came here
today and helped hoe corn for half a day. Today | took “Froken” to Schraan’s bull.
Sunday

| trimmed the grapevines, etc.

| did various small jobs.

| went to Chaska with a load of wheat and got $1.05 a bushel. | took home a load
of broken bricks I owed Niklas Swenson.

| was in the woods and sawed logs for the woodshed.

| hauled logs and did small things.

| made an axe handle and did other small things.

Sunday

Elsa and | went to Chaska and | had a load of wheat with me. We got $1.05 a
bushel. I paid my bill to Faber and also to Hench for the door locks. | took out
goods for $27 on a new account.

& 21 |1did various small jobs. Lars and Sture are hoeing corn.

[no entry]

It rained all day so I did various small jobs.

First, Lars and | went to Waconia and hauled logs to the sawmill. After, we
cultivated corn. Elsa traveled up to Litchfield to visit her siblings, etc.

S